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                             S e s a v a l i 

msoflio globalizaciis xanaSi gansakuTrebuli mniSvneloba SeiZina 

erTaSoris kulturaTa gacvlis sakiTxma. yoveli qveynis kultura 

Tavisi saukeTeso monapovriT warsdgeba meore eris kulturuli memkvi-

dreobis winaSe. qarTuli samyaro Tavisi ganviTarebis rogorc 

adrindel, aseve Semdgom etapebze mWidrodaa dakavSirebuli evropul 

civilizaciasTan. qarTvelTa qveynis geografiul adgilmdebareobas 

aziisa da evropis sazRvarze Tvisobrivad emsgavseba qarTuli 

kulturis xasiaTic, moicavs ra Tavis TavSi rogorc aRmosavlurs, 

aseve dasavlurs. miuxedavad amisa, qarTuli fenomenis raoba ar 

daiyvaneba aRmosavluri da dasavluri elementebis ubralo sinTezze... 

qarTuli literaturis ZeglebSi dawyebuli V saukunidan dRemde 

Tviseburi gardatexa upovia evropuli civilizaciis peripetiebs. 

saxezea bizantiur, sparsul, arabul, somxur mwerlobebTan, evropul da 

rusul literaturebTan uSualo Tu tipologiuri mimarTebis 

umniSvnelovanesi da arsebiTi faqtebi (76,9). Mmiuxedavad am didi da 

Zveli kulturuli urTierTobebisa, qarTuli fenomenis formireba 

saukuneTa siRrmeSi ikargeba da misi ZiriTadi etapebi Tanamedrove 

mecnierebisTvis, elguja xinTibiZis sityviT rom vTqvaT, `burusiTaa 

moculi~. Tanamedrove literaturuli samyaro arcTu  ise kargad 

icnobs qarTul  SemoqmedebiT sivrces, rom jerovnad Seafasos da 

gaaanalizos. miuxedavad imisa, rom qarTuli mwerlobiT daintereseba 

evropaSi XVI saukinis dasasrulidan iwyeba da, aqedan moyolebuli 

dRemde, evropelTa mier qarTuli literaturis Sesaxeb asobiT 

mecnieruli da popularuli gamokvleva daibeWda, romlis aRnusxvasa da 

kritikas mieZRvna specialuri naSromi `qarTuli literatura evropul 

mecnierebaSi~. Mam  sakiTxs gansakuTrebuli yuradReba dauTmo Tavad 

saqarTvelos kaTalikos patriarqma ilia meorem Tavis qadagebebSi, 

romelSic igi  saubrobs qarTuli literaturis Targmnis 

aucileblobaze evropis popularul enebze, radgan qarTuli 

literaturuli samyaro dRemde ganicdis ucxoenovani mkiTxvelis 
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deficits, rac xels uSlis civilur samyaros warmodgena hqondes 

mravlsaukunovani qarTuli kulturis Sesaxeb. udavoa is faqtic, rom 

wlebis ganmavlobaSi meti yuradReba eTmoboda ucxouri literaturis 

Targmnas qarTul enaze da naklebad prioritetuli iyo qarTuli 

literaturuli Zeglebis ametyveleba evropul enebze. dRes 

gansakuTrebuli yuradReba swored qarTuli literaturis ucxo enaze 

Targmans unda daeTmos, radgan erTa Soris urTierTobis erT-erT 

umniSvnelovanes moments swored literaturuli Targmani warmoadgens. 

HCveni mwerloba arcTu ise cnobilia dRevandeli literaturuli 

samyarosaTvis da misi popularizacia gansakuTrebiT mniSvnelovania 

msoflio asparezze sakuTari adgilis dasamkvidreblad. dRes, rogorc 

arasdros, mofrTxileba da warmoCena sWirdeba Cvens literaturul 

monapovars. sabWoeTis xanaSi am misias rusul enaze Sesrulebuli 

Targmanebi asrulebdnen, rusulenovan Targmanebs dResac mravali 

mkiTxveli hyavs rogorc ruseTSi, aseve msoflios sxva qveynebSi. am 

enaze Targmnilia TiTqmis Yyvela qarTveli klasikosis Semoqmedeba. 

,,Targmani, rogorc xelovnebis dargi, TiTqmis iseTive Zveli Cans, 

rogorc kacobrioba, ametyvelebuli diferencirebul enebze‘‘. 

samarTlianad SeniSnavs Tavis erT-erT werilSi M`mTargmnelobiTi 

xelovnebisaTvis~ konstantine gamsaxurdia. cneba `Targmani~ niSnavs ara 

marto raime teqstis erTi enidan meore enaze gadatanas, aramed 

gamouTqmelis, idumalis gamoTqmas adamianur enaze.E`etimologiuri 

TvalsazrisiT, sityva `Targmani~ momdinareobs aqaduri ,,Targumanu‘‘-dan. 

rogorc cnobilia, aqaduri ena semituri enebis jgufs ganekuTvneba. 

aqaduri sityvidan `targumanu~ modis ara marto qarTuli sityva 

`Targmani~, aramed arabuli `Tarjuman~, sparsuli `Tarjoman~, franguli 

`droguemen~, `truxemen~, italiuri `turkomano~, `dragomano~,saSualo 

germanuli `Tragemunt~ an `Tragumunt~, saidanac warmosdga SemdgomSi 

sityva `Tarigen~ an `Truegen~ - `motyueba~. Llingvisturad monaTesave 

sityvebis ojaxTan aseve dakavSirebulia germanuli `dolmeCer~ - 

`Tarjimani~ da imave mniSnelobis mqone rusuli tolmaC~ (16,89,94). 



 5

E es rac Seexeba sityva - Targmanis etimologias, magram ras 

warmoadgens Targmanis azrobrivi gansazRvreba? 

  am sakiTxs araerTi TargmanTmcodne da literatori Seexo Tavis 

naSromebSi. Targmanis britaneli Teoretikosi da istorikosi Teodor 

seivri Tavis wignSi `Targmanis xelovneba~ (londoni, 1968) CamoTvlis 

Targmnis ZiriTad maqsimebs, romelTaganac yoveli meore winas 

ewinaaRmdegeba. daaxloebiT imave azrs aviTarebs goeTe, rodesac 

Targmnis or maqsimas gamoyofs: erTi moiTxovs, rom avtorma 

ucxotomeli avtori Cemamde moiyvanos ise, rom Cveniani gvegonos. meore 

ki, amis sapirispirod, gviyenebs moTxovnilebas, rom Cven TviTon 

gadavinacvloT ucxo samyaroSi da Cveni Tavi vipovoT ucxo viTarebaSi, 

aRmovaCinoT iqauri metyvelebis manera da Taviseburebani (16,113). Ffrangi 

humanisti poeti da mTargmneli etin dole (1509-1546) Tvlida, rom 

mTargmnelma unda daicvas Semdegi principebi: srulyofilad esmodes 

saTargmni teqsti da is teqsti, romelzedac Targmnis nawarmoebs, 

gaeqces sityva-sityviT Targmnas, maqsimalurad  daicvas originalis 

forma da Sinaarsi (108). Aamasve ambobs mecnieri larsoni Targmanze 

saubrisas:  

”Translation is a process based on the theory that it is possible to abstract the meaning of a text 

from its forms and reproduce that meaning with the very different forms of a second language. 

The ideal translation will be accurate as to meaning and natural as to the receptor language 

forms used. An intended audience who is unfamiliar with the source text will readily 

understand it. The success of a translation is measured by how closely it measures up to these 

ideals” (113,1). 

Uuniversaluri da amomwuravi gansazRvreba namdvili Targmanisa 

jerjerobiT ar arsebobs. sxvadasxva Teoriisa da mosazrebis SejerebiT 

SeiZleba iTqvas, rom Targmani es aris literaturuli fenomeni, 

romelic or sazRvars Soris moZraobs: erT sazRvars warmoqmnis 

pwkareduli Targmani, romelSic maqsimaluri mcdelobaa originalis 

zedmiwevniTi erTgulebisa da misi yvela Taviseburebis SenarCunebisa, 

meore sazRvars ki warmoqmnis interlingvaluri damuSavebis produqti, 

romelSic Targmanis enis sasargeblod icvleba teqstis nawili. 
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Targmanis pirveli tipi ufro mecnierulia da sainteresoa kulturul-

istoriuli TvalsazrisiT, meore ki ufro mwerluria, SemoqmedebiTi. 

(16,112).  

  `CemTvis Targmna igive Semoqmedebaa - wers Tamaz Cxenkeli _ 

Targmansac iseTive STagoneba sWirdeba, rogorc leqsis Seqmnas~ (29,34). 

Mmxatvruli literaturis TargmnaSi yvelaze faqizi saqme poeturi 

Targmania. poeturi teqstis sxva enaze gadatana versifikaciuli 

niSnebis SenarCunebiT (zoma, ritmi, riTma, striqonTa odenoba, 

strofebis (taepebis) raodenoba, aliteracia da sxva) metismetad 

rTulia. swored amitom,  `rogorc qarTveli mkiTxveli, ise kritikosi 

dednis erTgulebis sakiTxSi poetur Targmanze met ndobas prozaul 

Targmans ucxadebs~ (16,109).  

  `Tavisuflad unda miudge poezias, raTa TargmanSi misi azri da 

gancda gadavides. amisaTvis saWiroa ara marto ostatoba, aramed didi 

emociis da Rrma gancdis unari. Yyvelafer amas TandarTuli 

keTilsindisieri Sroma mTargmnels aCvenebs, rom poeziis Targmna 

Zalian Znelia da ase vTqvaT, qvis kodvas hgavs, magram igi saimedo 

daskvnasac gamoitans – lirikis Targmani ufro mTargmnelisaa, vidre 

dednis avtorisa~ (29,34).   TavisTavad idea, aiyvano Targmani 

originaluri nawarmoebis rangamde, friad momxibvlelia, magram amave 

dros, mcdaria idea, rom Targmani unda JRerdes rogorc am enaze 

dawerili nawarmoebi. Aam azris realizacia SeuZlebelia. (90,36). 

Tamaz Cxenkeli miiCnevs, rom lirikis Targmans ori mizani aqvs: 

an unda Seiqmnas kongenialuri, mxatvruli TvalsazrisiT dednis 

adekvaturi nawarmoebi, an unda gakeTdes pwkareduli, 

interpretirebuli Targmani, romelSic sworad gadmoicema dednis 

arsi, ena, zoma, ritmi.. amasTanave, mas miaCnia, rom qarTuli poezia 

ucxo enaze unda iTargmnos pwkaredulad da aRweriTad iTqvas amis 

Sesaxeb. saerTod ena iseTi Rrmaa, rogorc Sesabamisi eris genetikuri, 

fsiqologiuri, istoriuli Taviseburebebis matarebeli, rom 

SeuZlebelic ki aris am niuansebis (miT ufro poeturi enis 
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diferencialuri niuansebis) sxva enaze gadatana. Ppoezias auferulebs 

sxva enaze gadatana. `Svaiceri, romelic Tanabrad flobda germanul 

da frangul enebs, Tvlida, rom erTaderTia poeziis ena. rogorc am 

enaze wer, ise ver dawer sxva enaze. adamiani mxolod erTaderT enas 

flobs~ (29,35).  Pmxatvruli literaturis Targmanis sakiTxSi aseve 

uaRresad didi mniSvneloba eniWeba mwerlis stils. M msoflio 

literaturidan stilis bevri nairsaxeobaa cnobili. aseve qarTuli 

literaturac icnobs vaJa-fSavelas, konstantine gamsaxurdias, grigol 

robaqiZis..  individualur stils. TargmanTmcodneMdali fanjikiZis 

SexedulebiT, mTargmnelis mTavari mizani unda iyos dedanTan 

maqsimaluri miaxloeba. individualuri stili mwerlis sakuTrebaa, 

mTargmnels ki mxolod imis ufleba aqvs, gamoamJRavnos am stilis 

obieqturad SesaZlebeli sizustiT reproduqciis individualuri 

unari (29,48).G garda amisa, Targmnis procesSi aucileblad 

gasaTvaliswinebelia is winapirobebi, romlebic qmnian mwerlis ama Tu 

im individualur stils. Eepoqa, geo-politikuri foni, erovnuli 

realiebi... Targmanis Sesaxeb mecnierebis damfuZvnebeli 

germanulenovan samyaroSi, katarina raisi, aRniSnavs, rom me-18 

saukunis teqsti principulad ar unda gamoiyurebodes ise, rogorc me-

20 saukunisa, im SemTxvevaSic ki, Tuki mTargmneli me-20 saukunis 

adamiania(16,111). Eevropel mecnierTa kvelva-Ziebas qarTuli 

literaturis dargSi udidesi mniSvneloba aqvs sakuTriv 

qarTvelologiuri mecnierebisaTvis, rac, upirveles yovlisa, imaSi 

mdgomareobs, rom qarTvelologiuri problematika gadis msoflio 

arenaze. meoce saukunis qarTul literaturaSi Cans is procesebi, 

romlebic Tavisebur mimarTulebas qmnian amave periodis aRmosavleT 

evropisa da kerZod, rusul literaturaSi (76,11). meoce saukuneSi 

aqtiurad iTargmneba qarTuli literaturis Sedevrebi rusul enaze 

da es rusuli Targmanebi, qarTuli literaturis ucxo enaze Targmnis 

sakiTxSi, udavod,  gzamkvlevebi arian. Cvens SemTxvevaSi, ganvixilavT 

vaJa-fSavelas poemaTa rusul enaze Targmnis sakiTxs. vaJa-fSavelas 

poemebi naTargmnia evropis iseT popularul enebze, rogorebicaa: 

inglisuri, germanuli, franguli da italiuri enebi. qarTul 
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literaturul kritikaSi yvelaze meti monografia da werili vaJa-

fSavelas Semoqmedebis Sesaxeb swored mis poemebs exeba. amis mizezi, 

albaT, poemaTa Rrma filosofiuri da miTologiuri xasiaTiTaa 

gamowveuli. vaJas poemebSi TiTqosda sunTqavs winasokratuli xanis 

idumalTmetyveluri skolis cxovreba, romlis wiaRSic xelovneba, 

religia da mecniereba jer ar iyo diferencirebuli da mTlianobas 

warmoadgenda (16,74). rogorc cnobilia, vaJa-fSavela gansakuTrebulad 

erovnuli mweralia, amas Tavad misi samwerlo ena gansazRvravs. mTis 

Taviseburi rTuli dialeqti qarTveli mkiTxvelisTvisac ki 

gaugebaria da qarTul gamocemebSi vaJas nawarmoebebs ganmartebebi 

unda daerTos. samarTlianad aRniSnavs pavle ingoroyva, rom fSaur-

xevsuruli arqauli qarTulia da ara provincionalizmi. Aamave 

mosazrebas aviTarebs grigol robaqiZe, rodesac fSav-xevsuruls 

qarTuli enis `ZvelTaZvel fenas~ uwodebs. sergo kldiaSvilis TqmiT, 

fSaur-xevsurulSi uaRresad didi mniSvneloba eniWeba tonalobas da 

ara marto sityvebs. fSav-xevsuruli metyveleba, gajerebuli Zveli 

qarTuli intonaciiT, Tanamedrove baris qarTulze ufro metadac 

gadmogvcems spiritualuri samyaros gancdebs. Zveli msoflios 

istoriidan cnobilia, rom sakraluri Sinaarsis gadmosacemad 

gankuTvnili iyo sanskrituli, Sumeruli, Zvelegvipturi, aqaduri, 

Zvelebrauli da arqauli berZnuli enebi. goeTe Tavis erT-erT 

sxartulaSi aseT hieratiul enebs adarebs qarqaSs, Sig Cagebuli 

sulis maxviliT (16,75). amitom, Cveni azriT, vaJas poezia, da metadre, 

misi poemebi, sakuTrebaa msoflio literaturisa da misi Targmna 

yvela SesaZlo enaze did monapovars SesZens msoflio kulturas.  

vaJa-fSavelas poemebi gardaqmnil-gadamuSavebuli miTologiur-

folkloruli masalaa, romelic mwerlis ideur-esTetikur 

samyarosTanaa Serwymuli, amitom vaJa-fSavelas Semoqmedebis ucxo 

enaze mTargmneli zogadad mainc unda icnobdes Cvens erovnul 

realiebs – xalxuri yofis, istoriis, tradiciebis, warmodgenaTa 

amsaxvel movlenebsa Tu sagnebs, romelTa saxelwodebebs sxva enaSi 

Sesatyvisi ar moepoveba. Eerovnuli realiebis Targmnis procesSi 
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mTargmnelis winaSe mTeli rigi problemebi iCens Tavs. erT-erTi 

maTgania uTargmneli leqsikis, anu uekvivalento leqsikis Targmnis 

sakiTxi. Ees enis iseTi leqsikur-frazeologiuri masalaa, romelsac 

meore enaSi pirdapiri Sesatyvisi ar moepoveba da ris gamoc TargmanSi 

saWiro xdeba e. w. konteqsturi ekvivalentebis gamoyeneba. «Реалии — это 

понятия, относящиеся к жизни, быту, традициям, истории, материальной и духовной культуре 

данного народа. Среди приемов, используемых для передачи реалий, следует прежде всего 

остановиться на транслитерации и калькировании.Этот способ, однако, носит ограниченный 

характер и применим лишь к тем языковым единицам, которые прочно обосновались в системе 

номинаций переводящего языка. Малознакомые или незнакомые реалии требуют включения в 

текст дополнительных поясняющих элементов.  Поясняющие элементы не обязательно должны 

следовать после реалии, они могут ей предшествовать. Такой прием как бы подготавливает 

читателя к встрече с иноязычным словом, делает это слово более удобным для восприятия» 

(108,107).  

  teqstSi  axsna-ganmartebiTi komentarebis CarTva unda emsaxurebodes 

mkiTxvelisagan Targmanis ukeT aRqmis saqmes. aseTi CanarTi ar unda 

iyos didi moculobis mqone teqsti da ar unda uSlides xels 

Txrobis simsubuqes. Uuekvivalento leqsika rTuli masalaa swored 

imitom, rom misi pirdapiri Targmna SeuZlebelia, konteqsturi 

ekvivalentis moZieba ki - Zneli. xolo Tu aseTi masala TargmanSi 

daikargeba, ikargeba nawarmoebis erovnuli koloriti. Eerovnuli 

realiebis Targmnisas aseve yuradReba unda gavamaxviloT  dednis 

egreT wodebul fonur informaciaze, es iseTi informaciaa, romelic 

saTargmn teqstSi ar aris, Tumca aucilebelia teqstis gageba-

Targmnisas. aseTi fonuri informacia uxvadaa vaJa-fSavelas poemebSi 

da misi gauTvaliswinebloba xSirad mTeli saTargmni teqstis 

Sinaarss cvlis. erovnuli realiebis Targmnis sakiTxTan dakavSirebiT 

e. v. breusi wers: «При передаче реалий, хорошо известных Получателю, используется прием 

транслитерации и калькирования. Менее известные или неизвестные читателю реалии 

сопровождаются поясняющим комментарием, название реалии берется в кавычки, а поясняющие 

элементы располагаются до или после поясняемого слова. Если обозначаемые реалиями понятия не 

являются предметом сообщения, переводчик может принять решение о снятии реалии и передаче 

соответствующего понятия посредством функционального аналога, используя трансформации 
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генерализации, конкретизации и метонимии.. При передаче реалий, обозначающих предметные 

ситуации, которые могут быть известны и конечному конечному но воспринимаются им 

несколько иначе или упоминаются не так часто» (108,109). 

  erovnuli realiebis  sakiTxi, rogorc zemoT aRvniSneT, metad 

mniSvnelovania vaJa-faSavelas poemaTa rusul enaze Targmnisas. 

winamdebare naSromi exeba n. zabolockis. b. pasternakis, m. cvetaevas, o. 

mandelStamis, r. ivnevis, s. spaskisa da v. derJavinis Targmanebis erTgvar 

gadamowmebasa da analizs. Targmanis kritikosebis azriT, n. zabolockis 

Targmanebi yvelaze met siaxloves amJRavneben teqstis dedanTan, rasac 

ver vityviT b. pasternakis SemTxvevaSi, romelic Tavisufali Targmanis 

gzas irCevs da metismetad Tamamad eqceva saTargmn teqsts. rac Seexeba m. 

cvetaevas, misTvis mTavaria originalis teqstis Sinagani arsis 

Targmna da ara detalebze dayrdnoba da maTi konkretizacia. 

vladimer derJavini kargad axerxebs poemis maRalmxatvruli 

adgilebis Targmnas, ostaturad gadmoaqvs bunebis suraTebi, aseve 

WeSmariti ostatobiT aris gadmocemuli avtoris filosofiuri 

wiaRsvlebi, romelSic mxatvrul saxeebTan erTad didi 

mniSvneloba eniWeba qveteqstsac. r. ivnevis TargmanSi SeiniSneba 

vaJas leqsisaTvis Seuferebeli prozaizmebi, riTac dednis bevri 

SesaniSnavi saxe Tu gamoTqma gaufasurda, aseve poeturi 

nawarmoebebis Targmnisas TiTqmis aucdenelia mTargmneliseuli 

gadaxvevebi. aseTive prozaulobiT gamoirCeva s. spaskis Targmani. o. 

mandelStami cdilobs, rac SeiZleba metad dauaxlovdes dedans. es 

iseve Seexeba Targmanis Sinaarsobriv xarisxs, rogorc mis 

mxatvrul enobriv suraTs.  

   Cveni naSromis mecnieruli siaxles warmoadgens: 

• vaJa-fSavelas poemebSi dasuraTebuli eTnobunebisa da misi 

rusul TargmanebSi gadatanis sakiTxis ganxilva. vaJa-fSavelas 

SemoqmedebaSi buneba yovelTvis ganixileboda rogorc avtoris 

mier gapirovnebuli, gacocxlebuli personaJi, an rogorc 

siuJeturi xazis erTgvari foni.  



 11

•  wmida keTilmsaxuri mefis Tamaris Sesaxeb arsebuli mcdari 

meoTxe1  hipostasobis versiis kritika, romelsac vasabuTebT vaJa-

fSavelas poemebis mixedviT da am kuTxiT vaanalizebT poemaTa 

rusul Targmanebs. 

•  aRzrdis sistemasTan dakavSirebuli meToduri sakiTxebis 

moZieba vaJa-fSavelas poemebSi da erovnuli realiis Targmnis 

problematika rusul enaze.  

• qarTuli sabrZolo terminebis moZieba vaJa-fSavelas poemebSi da 

maTi rusul enaze Targmnis sakiTxi. 

   kvlevisaTvis gamoviyeneT aRweris, analizis,  TargmanTa 

Sepirispirebisa da kritikis meTodebi.  

   Cveni naSromis Teoriul Rirebulebas gansazRvravs vaJa-fSavelas 

poemaTa rusuli Targmanebis kritikuli analizi calkeuli kuTxiT, 

kerZod, Cveni kvlevis sagania erovnuli realiebisa da erovnuli 

Strixebis rusul TargmanebSi gadatanis problematika. Mmsgavsi 

kuTxiT muSaoba vaJa-fSavelas poemebze SeiZleba sxva ucxoenovani 

Targmanebis SemTxvevaSic 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1  Ипоста́сь (др.-греч. ὑπόστᾰσις, «сущность») — термин, используемый в христианском 
(преимущественно Восточном) богословии для обозначения одной из личности Триединого Бога: Отца и 
Сына и Святого Духа 
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                                 Tavi I 

       vaJaseuli eTnobuneba da  misi gadatana  TargmanSi 

buneba (geografiuli adgil–mdebareoba, klimati, cxovelTa da 

frinvelTa samyaro) ganapirobebs ama Tu im qveynis erovnul, 

TviTmyofad cxovrebis wess, folklors, wes–Cveulebebs, adamianTa zne–

xasiaTs, maTs erovnul samoss, samzareulos da a.S. xSir SemTxvevaSi, 

geografiuli garemo da mwerlis mier aRwerili bunebis esa Tu is 

movlena garkveulwilad warmarTavs siuJetur xazs nawarmoebSi. 

 vnaxoT, rogoraa daxatuli mTis midamo vaJa–fSavelas poemaSi da 

rogoria misi rusuli varianti: 

`bnels xevze mohyefs mdinare, 

gulamRvreuli javriTa... 

soflis Tavs sZinavs Savs nislsa 

dafiqrebulis saxiTa... 

...wava, gadivlis gorebsa, 

qedebsa yinuliansa, 

abnelebs, uxilavad hqmnis 

qveyanas xiluliansa~ 

                      (33-173). 

«В ущелье лая торопливо, 

Клокочет злобная волна… 

…И над селеньем этим малым, 

Довольный зрелищем высот, 

Как бы прислушиваясь к скалам, 

Туман задумчивый встает. 

…Промчится он над ледниками, 

Расстелется меж горных пик, 

И горы, видимые нами, 

Незримы сделаются вмиг» 

                                           

(95,345-346). 

  

      poemis qarTul variantSi mkiTxvelis winaSe warsdgeba 

maRalmTiani teritoria, subalpuri zona. Cven win iSleba kavkasionis 
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qedebi. am SemTxvevaSi, laparakia `qistis sofelze~ anu aRmosavleT 

CeCneTze, romelic Crdilo–aRmosavleTiT esazRvreba xevsureTs. 

 avtoris mier originalSi dasaxelebuli – `bneli xevi~, `Savi 

nisli~, `qedebi~, `yinuliani mTebi~ – maRalmTiani kavkasiis garemos 

STambeWdavad asaxavs. rac Seexeba Targmans, aq gvxvdeba sityvebi 

`Ущелье~, `Скала~, `Туман~, `Ледники~, `Горный пик~. rogorc vxedavT, 

nikoloz zabolocki gadmogvcems mTis bunebis ZiriTad maxasiaTeblebs 

da ucxo mkiTxvelisTvis am geografiuli garemos naTel suraTebs qmnis. 

 vnaxoT, rogor axerxebs amas poema `gogoTur da afSinas~ osip 

mandelStamiseuli Targmani: 

 

`sudarCacmulni mTani dgan, 

fiqris mzidvelni mwarisa, 

su mudam yinulianni, 

arros mnaxvelni mwvanisa~ 

                       (33-344). 

«Дремлет гор семейство тёмное - 

Изваянье вечной горечи; 

Льдистой митрой удручаются 

Отрешенные от зелени» 

                     (1-344). 

 

 aq sityvebi: `sudarCacmulni~, `yinulianni~ TargmanSi 

gadmocemulia, rogorc `bneli~ – `темное~ da `yinviani susxiT 

daCagruli (damwuxrebuli)~. xolo fraza `arros mnaxvelni mwvanisa~. 

asea gadmocemuli `Отрешенные от зелени~ e.i. `simwvanisagan 

ganTavisuflebulni~.  rac mTavaria, mTargmneli xazs usvams bunebis 

suraTSi mkacr klimats, maradnislian mTebs, yinulovan mwvervalebs da 

maradTovlian, anu rogorc Tavad ityvis, `simwvanisagan 

ganTavisuflebul~ qedebs. 

 vnaxoT, boris pasternakiseuli Targmanic: 
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`binddeba bneli xevebi 

imurebian Savada, 

Tvals ise eCvenebian 

TiTqo gamxdaran avada~ 

 

                   (33-235). 

«Смеркается. Сажей покрыт 

Мрак заночевавших ущелий, - 

Так тих и печален их вид, 

Как будто они заболели» 

                                

(95-417). 

 

`SuaRamisas daiwyo 

delgma, moxeTqa Rvarebi, 

gatexes, Tu sad lodebis 

xevebSi iyo karebi 

da swored ar miutanes 

bars mTisa danabarebi~ 

 

           M         (33-239). 

 

«Был ополночь ливень и град. 

Вода, разбивая пороги, 

Сносила остатки преград, 

Встречавшихся ей по дороге, 

И с гор было к сроку нельзя 

В долину привезть донесенье» 

                                

(95-420). 

 A 

Q Cven win warsdgeba subalpuri mewyruli zona, sadac maRalia 

naleqianoba, ris Sedegadac uxvad moedineba wylis Rvarebi. rusul 

TargmanSi gvxvdeba sityvebi `Град~ `Ливень~, romelTa qarTuli 

Sesatyvisebia – `setyva~, `Tavsxma~, (kokispiruli wvima, RvaTqafi, TqeSi). 

 rogorc cnobilia, xevsureTi zRvis donidan 3300–3400 metramdea. 

es maradi Tovlisa da myinvarebis samefoa. ZiriTadad mdinareebic am 

myinvarebidan sazrdooben. icis setyva, mewyeri, Rvarcofi.., amitom 

mTargmnelis mier moyvanili sityvebi `Град~, `Ливень~  kargad gamoxatavs 

geografiuli garemosaTvis damaxasiaTebel klimatur pirobebs. amas 

Semdegi satrofebic adasturebs: 
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mTebze eZina nislebsa 

mitkliT Sakrulis TaviTa, 

zogjer ro gagvaxareben 

macocxlebelis cvariTa, 

sxva dros beds gvawyevineben 

Canadinaris aviTa~ 

 

                     (33-239). 

«С утра седловины кряжа 

Покрылись толпой покаянной; 

Под платами, крылья сложа, 

Потупясь, стояли туманы. 

Мы рады обилью воды, 

Когда она травам во благо, 

Но были следами беды 

Та мгла над лугами и влага». 

                                   
(95-421). 

 

 marina cvetaevas `daWrili vefxvis~ erTi fragmentis Targmani ase 

gamoiyureba: 

 

`Tovli lxveboda pir–mziTSi, 

 bardani Camodioda~ 

 

                     (30-138). 

`...da amouRo klanWidan 

sipi momsxo da srulia, 

naSali kldisa, salisa, 

nagali RvarTa, zvavisa~ 

 

                       (30-141). 

«Таял снег в горах суровых 

В долы оползни ползли» 

                                        

(95-248). 

«Снес обвал его сыпучий 

На кремнистый перевал. 

С той поры осколок злостный 

Барса ждал да поджидал» 

                                        

(95-253). 
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 mTargmneli Tavisufal Targmans mimarTavs, mTavari ki isaa, rom 

bunebis suraTebi, kerZod, `обвал~, `осколок~ e.i. kldiani garemos 

maxasiaTeblebia xazgasmuli. 

 rogorc cnobilia, xevsureTis reliefis Taviseburebebi 

gansazRvrulia misi maRali hifsometruli (zRvis donidan simaRliT 

gamowveuli) mdebareobiT. igi Sedgeba Sveuli wvetiani koSkurebisa da 

rqebismagvari kldovani labirinTebis rTuli sistemisagan. mdinareebis 

saTavis farglebSi SeiniSneba Zveli gamyinvarebis niSnebi, (trogebi), 

romlebSic CanCqerTa safexurebi iSviaTobas ar warmoadgenen.. aseve 

yuradRebas iqcevs mcenareuli safari, romelic damaxasiaTebelia am 

geografiuli garemosaTvis. xevsureTi xasiaTdeba maRali mTis 

mcenareulobiT. mTis tyis qvemo nawilSi muxisa da rcxilis tyeebia 

gavrcelebuli, romelsac zemoT wiflnari cvlis. Aaseve, aq gvxvdeba 

fiWvnari, xolo subalpur da alpur mdeloebze dekianebi batonobs. 

 vnaxoT, romeli mcenareebia naxsenebi vaJa–fSavelas poemebSi da 

rogoraa isini Targmnili rusul enaze. 

 

`...da dResac aravin hzogavs 

 verxv–wifels mosaklavada” 

 

                       (33-222). 

«Лес рубят по-прежнему все. 

  Редают чинары и клены» 
  

                                     
(95-404). 

  

`Чинар~ – Wadaria, `клен~ – nekerCxali. aq mTargmelis mier 

uzustobaa aris daSvebuli. originalSia `verxv–wifeli~, xolo 

TargmanSi _ `Wadari~  da `nekerCxali~. 

 aseTi uzustoba gvxvdeba Semdeg strofSic, oRond aq mTargmneli 

akonkretebs xis erT–erT jiSs, romelic originalSi ar mogvepoveba, 

kerZod: 
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`...balaxsac sTiben, nadirs hkvlen, 

  SeSiT anTeben kerasa” 

 

                     (33-227). 

«По-прежнему били зверей 

  И обогревалися вязом» 

                                     

(95-409). 

 

 `Вяз~ – Telaa, originalSi ki xis es jiSi  saerTod ar aris 

dasaxelebuli.  

  rogorc Cans, nikoloz zabolockis sityva `Вяз~ imisaTvis dasWirda, 

rom teqstis laRi mdinareba ar daerRvia. Tumca, sagulisxmoa is faqti, 

rom xis es saxeoba xevsureTSi, anu poemis moqmedebis arealSi, saerTod 

ar xarobs. cecxlis dasanTebad maRalmTiani mosaxleoba ZiriTadad 

mTaSi gabatonebul dabal buCqnars iyenebs. rogorc zemoT aRvniSneT, 

xevsureTis hibsometruli (zRvis donidan daaxloebiT 1500, 2000 metri) 

done gansazRvravs mis mcenareul safars, romelic ZiriTadad dabali 

buCqnari tyeebiTa da dekiani mcenareebiT SemoisazRvreba. cota ufro 

dabal zonaSi SeiZleba SevxvdeT wiwvovan mcenareebs. SesaZlebelia, 

mTargmneli fiqrobs, rom aseTi wvrilmani `Secdoma~ rusulenovani 

mkiTxvelis mier teqstis aRqmas xels ver SeuSlis, Tumca 

gasaTvaliswinebelia isic, rom, arcTu ise iSviaTad,  poemis mkiTxveli 

ara mxolod literatori an filologia, aramed sabunebismetyvelo 

ganaTlebis mqone piri, romlisTvisac es `umniSvnelo~ detali metad 

sagulisxmoa saqarTvelos maRalmTiani geografiuli garemos 

gasacnobad. 

 rogorc vTqviT, alpuri da subalpuri mdeloebisTvis 

damaxasiaTebelia dekiani mcenareebi, amis magaliTs vxvdebiT vaJa–

fSavelas poemaSi `daWrili vefxvi~. misi Targmani ekuTvnis marina 

cvetaevas: 
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`...Tan Tvals ayolebs pirdapir 

  xevis napirsa grZelsao 

  adgilsa Wiuxiansa, 

  urZniT da CaduniT morTuls 

  ducian–diyianasa 

  TvaldaSterebiT ucqeris 

  kldis Tavsa fiWvianasa~ 

 

                         (30-140). 

«Вдоль по берегу ущелья 

Вверх глядит, вперед глядит 

Островерхие там видит 

Скалы статной вышины. 

Можжевельником покрыты. 

Попортом опушены» 

             (95-251). 

 

 

 aq, rogorc vxedavT, mTlianad uTargmnelia dekianebi: Rvivri, 

urZeni, Caduni, duci, dika da yvelaferi es moqceulia erT sityvaSi – 

`Можжевельник~ rac Rvias niSnavs. aseve ar aris Targmnili sityva 

`fiWviana~. dekiani mcenareebis uTargmnelobis sakiTxi metad 

aqtualuria vaJa-fSavelas poemaTa rusul TargmanebSi. TiTqmis yvela 

mTargmneli erTnairad `gaurbis~ am mcenareTa dasaxelebebis rusul 

enaze gadatanas. amitom es, ase vTqvaT `rTuli~ masala,  an mTlianad 

uTargmneli rCeba rusul teqstSi an mas enacvleba romelime sxva, 

mTargmnelisTvis SedarebiT ufro nacnobi mcenareTa saxeoba. 

 vaJa–fSavela xSirad axsenebs ias, igi misTvis gazafxulis 

maxarobelia. rogorc cnobilia, yvavilis es saxeoba metad 

gavrcelebulia da  Sesatyvisi TiTqmis yvela enaze moepoveba. amitom, am 

mcenaris sizustiT Targmna arc erTi mTargmnelisaTvis problemas ar 

warmoadgens. 
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`gazafxul iyo maSina 

axlad yooden iani~ 

                 (1-344). 

«О ту пору о весеннюю 

Как фиалка заневестилась» 

                (1-344).                   

 

 vnaxoT, rogoraa Targmnili sityva `pirimze~, es xom mcenaris is 

saxeobaa, romelic mTian regionebSi gvxvdeba  da, amasTanave, arcTu ise 

gavrcelebuli jiSia. misi yvavili alisferia da mziskenaa mimarTuli, 

aqedanaa misi qarTuli saxelwodebac – `pirimze~. 

 rogorc Cans, n. zabolockis rusulSi ver aRmouCenia `pirimzis~ 

Sesatyvisi sityva: 

`da ufskruls dascqers pirimze 

moRerebulis yeliTa~ 

 

                      (33–204). 

«И лишь пиримзе цветик горный, 

  В пучине бездны  непокорной, 

Головку вытянув, глядит» 

               (95-378).                        

 

 aq TargmanSi zabolocki miuTiTebs - pirimze mTis yvaviliao. 

SeiZleboda SeniSvnaSic aReniSna es mTargmnels, Tumca teqstSive amis 

xazgasma ufro efeqtursa da msubuqs xdis Txrobas. 

 Aaseve, sayuradReboa TavTavi da puris yana, romelic ase xSirad 

aris naxsenebi vaJasTan. 

 rogorc cnobilia, xevsureTis mkacri bunebrivi pirobebi da mwiri 

niadaguri safari soflis meurneobis xelSemSleli faqtorebia. 

 vaxuSti bagrationis TqmiT, `Ãeoba Ãevisa ars mosavliani 

xorblisa, qrTilisa, selisa...Svrivisa... ara ars aqa xilni, TÂnier mTis 

xilTa~. aq ZiriTadad mohyavT marcvleuli. es kargad Cans poema 
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`gvelismWamelis~ SesavalSi, romelSic avtori ludze saubrobs, anu 

sasmelis im saxeobaze, romelic marcvleulisgan mzaddeba. 

 

`sastumros iyvnen xevsurni, 

 ludi eduRa wiqasa~ 

                     M(33-210). 

«Хевсуры гуляли в гостях 

У Цыки варилося пиво» 

               (95-398). 

 

poemis erT-erT TavSi puris mkis epizodic ki gvxvdeba: 

 

`roca yanis mkas daiwyebs 

  giJia, gadareuli: 

  erTs fexs aq mosWris, 

  erTs iqa, 

  sagule–Camoxeuli~ 

 
                       (33-222). 

«Все жнут полоса к полосе, 

А Миндия, как исступленный. 

Здесь вырежет колос, там – два, 

И кинется слева направо» 

                                        

(95-404). 

 

    yuradRebas iqcevs kidev erTi adgili n. zabolockis Targmanidan. es 

aris strofi poemidan `stumar–maspinZeli~. 

`...kldidam gadisvris kenWebsa 

  da Tan windas qsovs viToma~ 

                              (33-195). 

«Потом сидит в густом кизиле, 

Как будто вяжет там чулок» 

        (95-369).                       
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 `Кизил~ – Svindis xea, romelic arafriT ar SeiZleba yofiliyo im 

kldian adgilas, sadac ijda aRaza. es alpuri zonaa da aq mxolod 

dekiani mcenareebi gvxvdeba. kldis pirze SeiZleba yofiliyo pirimze an 

misTana mcenareebi, xolo rac Seexeba Svinds, is teritoriaze ar 

iqneboda. savaraudoa, rom mTargmnels igi riTmisTvis aqvs 

gamoyenebuli, kerZod, aq jvaredini riTmaa da sityva `кизиле~ ewyvileba 

mesame striqonis bolo muxls `усилий~. 

 rac Seexeba cxovelTa samyaros, aRsaniSnavia, rom Sinaur 

cxovelTagan aq hyavT ZiriTadad cxvar–Zroxa, regionSi ZiriTadad 

mesaqonleobas misdeven. mrewveloba, faqtobrivad, ar arsebobs. hyavT 

msxvilfexa rqosani pirutyvi. 

 cxvar-Zroxa erTaderTi ramaa, riTac SeiZleba mTieli kacis 

simdidre izomebodes. moqiSpe xevsurebi da qistebi swored  cxvar–

Zroxas wahgvrian xolme erTmaneTs, mag.: 

`aavso fSav–xevsureTi 

 aqiT wasxmulis ZroxiTa~ 

                         (33-183). 

«Наполнив нашими стадами 

Пшав-хевсуретские луга» 

       (95-356).                        

 

      aseve aRsaniSnavia erTi tradicia, romlis mixedviTac mTieli 

qali cxvarSi ar midis, metic, mTis tradiciis mixedviT qalis  

mwyemsoba samarcxvinocaa. qals ZiriTadad Zroxa abaria, Tumca 

TargmanSi vxvdebiT mcire xarvezs amasTan dakavSirebiT: 

 `meore dilas aRazam 

 Zroxa gareka mTisake~ 

                    (33-195). 

«При первых проблесках денницы 

  Овец Агаза погнала» 

             (95-368).                  
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 aq mTargmneli axsenebs cxvars da ara Zroxas `овец~, ris 

nacvladac unda yofiliyo – `корова~. 

 yuradRebas iqcevs aseve cxovelTa da frinvelTa saxelebi, 

romlebic gvxvdeba vaJa–fSavelas poemebSi. 

 xevsureTis mTa-xeobebi, kerZod, arxotisa da Satilis kldeebi 

sakmaod mdidaria cxovelTa saxeobebiT. 

      vaJas poemebSi cxovelTagan gvxvdeba: iremi, jixvi, vefxvi, mgeli, 

mela.  frinvelTagan: arwivi, Zera, yvavi, yorani, svavi, orbi. vnaxoT, 

rogori sizustiT inarCunebs amas Targmani:  

  `gaRma sCans qistis sofeli 

  arwivis budesaviTa~ 

                      (33–173). 

«Глядит кистинское селенье 

Гнездом орлиным с вышины» 

                                     

(95-345). 

`...uCvena jixvi rqiani~ 

 

                      (33–175). 

 

«И незнакомец показал 

На тушу тура-исполина»                

(95-348). 

`...wamodga isic fexzeda, 

 rogorc kldis vefxvi Zlieri~ 

 

                       (33–148). 

«Как старый тигр в дремучих скалах, 

Старик поднялся, хмур и строг» 

                                     

(95-351). 
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 sainteresoa kidev erTi faqti. marina cvetaevas vaJa–fSavelas erT-

erTi poemis saTauri `daWril vefxvi~ uTargmnia, rogorc `Раненый барс~.  

      rogorc viciT, vefxvis zusti Targmania _ `тигр~, xolo `барс~ – 

jiqia. Cans, mTargmnels gauTvaliswinebia is, rom qarTuli 

enciklopediis Tanaxmad, saqarTveloSi vefxvi aRar binadrobs, mxolod 

gasul saukuneSi aRmouCeniaT misi erTi-ori saxeoba. ZiriTadad, 

saqarTveloSi gavrcelebulia jiqi, romelic vefxvisgan garegnulad 

imiT ganirCeva, rom zolebis nacvlad Savi xalebi aqvs. mTargmnelma 

CaTvala, rom vaJas poemaSi nagulisxmevia sworedac es jiqi, romelsac 

vefxvad moixmobs avtori, magram arsebobs am sakiTxis meore mxarec. 

marTalia, cnobilia, rom qarTul zepirsityvierebasa da Zvel 

mwerlobaSi sityva `vefxvi~ aRniSnavda jiqs (leopards anu panteras 

(p.pandus), magram qarTuli poeturi folklori erT uZveles 

tradiciasac inaxavs. poeturi folkloris mixedviT, vefxvi sakulto 

cxovelia da mis sikvdils datireba unda mohyves.  vefxvis datirebis 

tradicia iyo xevsureTsa da svaneTSi. Tuki vinmes vefxvi Semoakvdeboda, 

ramdeni zolic hqonda mas, imdenjer unda daetiraT igi Wirisuflebs. aq 

naxsenebia zoli da ara xali. rogorc cnobilia, jiqs xalebi aqvs da 

ara zolebi, ase rom, SesaZloa, vaJa namdvil vefxvze saubrobdes am 

poemaSi da ara jiqze, romelsac axsenebs mTargmneli. amasTan 

dakavSirebiT metad sagulisxmoa sityva `vefxis~ rusulad Targmnis 

problema, romelic dRis wesrigSi daayena `vefxistyaosnis~ rusul 

enaze gadatanis sakiTxma. `gamodis, rom барс-ic  da тигр–ic  orive 

sworia, magram  тигр–s raRac upiratesoba aqvs. raSi gamoixateba es 

upiratesoba? Tu es damtkicda, kamaTic damTavrebulad unda CaiTvalos, 

magram swored es damtkiceba gaWirda. тигр–is, барс–isa da panteras 

zoologiurma aRweram ver gadawyvita dava imis Sesaxeb, Tu ras niSnavs 

qarTuli `vefxi~ da ramdenad mniSvnelovania es zoologia rusTavelis 

poemis sxva enaze Targmnis procesSi~ (85-33). 

 Aaseve, xSirad vxvdebiT vaJas poemebSi jixvs, romelic binadrobs 

subalpur da alpur mdeloebze. sayuradReboa am mxriv m. cvetaevas 

Targmani: 
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`namarilevi jixvis xro 

 pir–aRma Semodioda~ 

                       (30–138). 

«Снежным оползням навстречу 

Звери-туры в горы шли» 

                                      

(95-248). 

   

      vaJas poemaTa rusul TargmanebSi gvxvdeba adgilebi, romlebSic 

mTargmneli TviTon akeTebs CanarTs, anu mohyavs iseTi strofebi, 

romlis Sesatyvisic ar moipoveba originalSi, magram mTavari isaa, rom 

aq mTargmneli saubrobs cxovelTa da frinvelTa iseT saxeobebze, 

romlebic damaxasiaTebelia mTisTvis da vaJas poemebSic xSirad 

moixsenieba: 

 «Барс ли, страшен, орл ли, хищен, 

  Тур ли, спешен, хорь ли, мал. – 

  Что приснилось в сонной грезе – 

  То стрелок в руках держал». 

                              (95-250). 

 rac Seexeba frinvelebs, poemaTa rusul variantebSi gvxvdeba maTi 

dasaxelebebis arazusti Targmani:  

`...iqidam afrTxobs yornebsa, 

  svavTa, mxarmofarfaSeTa, 

  orbebsa gaumaZRrebsa...~ 

 

                        (33-195). 

«Над кладбищем кружились птицы, 

И тень огромного орла 

Витала в небе… 

…Зловещий коршун длиннокрылый 

Кругами реет перед ней» 

                       (95-368). 
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 aq yorani, svavi da orbi gadmocemulia erTi sityviT _  `птицы~. 

amgvari ganzogadeba kidev araferi iqneboda, rom ara Semdegi xazi, 

sadac naxsenebia `veeba arwivi~ – `огромный орел~. arwivi, rogorc 

cnobilia, leSs ar etaneba, igi Tavad klavs msxverpls, sxvis 

nanadirevs ki axlos ar ekareba. leSismWameli frinvelebi arian: 

yornebi, svavebi da orbebi, xolo sityva `коршун~ (Zera) aq arafer 

SuaSia. swored es sityva _ `Zera~ gamotovebulia boris pasternakis 

mier Targmnil erT–erT strofSi: 

 `ar swadiT oxrad lpebodnen 

  hkenkdnen yvavni da Zerani~ 

                        (33-224). 

«Зерно для народа соблюсть, 

А не для вороньего клева» 

                    (95-405).              

 

  aq Targmnilia yvavi – `ворона~, xolo Zera `коршун~ – 

uTargmnelia, erTi sityviT, gamotovebulia TargmanSi. 

 osip mandelStamis mier Targmnil poemaSi `gogoTur da afSina~  

gvxvdeba aseTi strofi: 

                 `Дуры птицы свистом-щебетом 

                       Гомонят сильнее прежнего» 

                                            (1-344).                                    

vaJaseuli originali am strofisa ki aseTia: 

 `... galaRebulan frinvelni 

         isedac laRi–zniani~ 

                               (1-344). 

 `laRi–zniani~ – mxolod veluri buneba SeiZleba iyos. xolo 

mTargmneliseuli sityva - `Дуры~ anu sulelebi, aq vaJas naxsenebi ara 
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aqvs, igi mTis frinvelebs axasiaTebs, rogorc laR, Tavisufal arsebebs 

da ara rogorc sulelebs. 

      naSromis am qveTavSi SevexeT  bunebis suraTebis TargmanSi 

gadatanis sakiTxs. ZiriTadad yuradReba gavamaxvileT im Secdomebze, 

romlebic, nebsiT Tu uneblieT, dauSves mTargmnelebma. 
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                              Tavi II  

                         

           erovnuli miTosi vaJa-fSavelas poemebsa 

        da misi gadmocemis specifika rusul TargmanebSi 

 

       yvela ers Tavisi damaxasaTebeli da mkveTrad gamokveTili 

miTosuri samyaro aqvs. Aam kuTxiT metad sainteresoa qarTuli miTosi 

da metadre, aRmosavleT MmTianeTis warmarTuli rwmena-warmodgenebi. 

vidre konkretulad vaJa–fSavelas poemebs ganvixilavdeT, upirveles 

yovlisa, unda gavarkvioT, Tu ras moicavs mTis, kerZod ki fSav–

xevsureTis miTosuri samyaro, romlis RerZzec trialebs vaJa–fSavelas 

poemaTa siuJeturi rkalebi. am miTiuri samyaros xatwera amgvaria: 

„mTaze cxraTvala, bedgautexeli, caswvermibjenili cixe dgas. aq aris 

RvTis kari: oqros taxtze morige RmerTi zis da oqrosave bageebs Zravs. 

aqve dgas qvesknelSi fesvebgadgmuli alvisxe, romlis wverSi oqros 

cxrakeci Sibi hkidia. alvis rtoebze „yurebad sanatreli“, TeTrmxriani 

RvTisSvilebi sxedan, xolo mis fesvebSi ukvdavebis veSawyaro Cqefs. 

veSawyaros RvTaebrivi veSapi patronobs. cixidan wyaromde „miwi–miw“ 

darani Cadis. am daraniT moZraoben zesknel–qvesknelSi varskvlavTa 

ganmasaxierebeli erTmaneTis mode–moZme RvTisSvilebi. 

 sxivajagruli da, amitom, „wverdabrjRnili“ RmerTis karidan 

misganve danabadeb RvTisSvilebs qeris oqros marcvlebi moaqvT 

TavianTi ymebisaTvis. es „qer–oqroni“ miwierTa Wirnaxulis sawindaria. 

RvTisSvilisgan arCeuli moene, romelzedac igi qandarasaviT jdeba 

xolme drodadro, TanamoymeT amcnobs RvTis nebas da isinic rudunebiT 

asruleben gamCenis brZanebas. 

 RvTisSvilis anu batonis yma–mzis wili da oqros burTia. 

sikvdilis Semdeg mzegadasuli, varskvlaviviT cidan mowiluli yma 

axla ukve SaveTis wyalSi idebs wils da, aqamde samzeos batonis 

msaxuri, – suleTis batons emsaxureba, zogjer qvesknelis „wyalSi 

Cavardnili“ sulebi samzeoze gaiWrebian xolme, radgan Znelia SaveTis 
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bnelSi gamudmebuli yofna... aseTia maradiulobiT aRbeWdili qveynis 

miTosuri xati“ (83-10). 

 am xatis mixedviT, qveyana sami sknelisagan Sedgeba, esenia 

zeskneli, Suaskneli da qveskneli. zeskneli zeciur ZalTa sadgomia, 

qveskneli–bnel ZalTa, xolo Suasknelze es qveyana (wuTisofelia) 

ganTavsebuli. igi adamianTa sadgomia, zesknel–qvesknelis gadakveTis 

wertilic swored es Suasknelia. zesknelis simboluri saxea mze. am 

gagebiT „mze–RmerTia, xolo kacni mzis Svilebi, anu RvTisSvilebi 

arian. qarTvelTa am uZvelesi rwmenis gamoxatulebaa uzenaesTan 

Tanaziarobis gamomxatveli daficeba: „Cemma mzem“, „Senma mzem“... kaci 

mzis wili, mikromze anu oqros burTi iyo da am ficiT igi Tavis Tavsa 

da,  amave dros, Tavis dambadebelsac ificebda (Seadare xalxuri: Cems 

wil RmerTs geficebi). vera bardaveliZis azriT, aseT msoflgagebasTan 

aris dakavSirebuli religiis istoriaSi cnobili rCeulobis instituti 

da RmerTkacis universaluri koncefcia“ (83-40). 

1. mzis simboluri saxea – sinaTlis wre da borjRali; 

2. religiuri – jvari (arsebobs aseTi gamoTqmac: „mzejvari“); 

3. xeTa Soris mas ukavSirdeba – alva (es is alvis xea, romlis wverSic 

oqros cxrakeci SiSi hkidia);   

4. yvavilTa Soris mas ganasaxierebs – pirimze (xandaxan misi 

saxesxvaobaa iac); 

5. sakvebSi - marcvleuli (xorbali , igive yana, puri); 

6. sasmelTagan – ludi (igive xorblis wveni); 

7. cxovelTa Soris – rqosani iremi; 

8. zRaprul frinvelTa Soris – faskunji; 

9. arsebuli frinvelTa Soris – mgalobeli qedani; 

10. adamianis garegnul niSanTagan mas Tvali ukavSirdeba. 



 29

 „mze da Tvali erTiani substanciis or poluss warmoadgenda, 

riTac makrokosmisa da mikrokosmis urTierTgamsazRvreli erTianoba 

iyo miniSnebeli da kacis RmerTTan wilnayarobis, masTan odindeli 

Tanaziarobis idea iyo gamoxatuli“ (83-41). 

 aqve SeiZleba moviyvanoT grigol robaqiZiseuli miTiTeba erT 

qarTul gamoTqmaze: „Tvali Casula mtevanSi“, romelsac yurZnis 

simwifeSi Sesvlis gamosaxatavad ambobs kaxeli mevenaxe. leCxumSi ki 

dResac gaigonebT Zveli glexkacisgan „yurZeni SeTvalebulao“. grigol 

robaqiZis TqmiT, aq TvalSi igive mze igulisxmeba, romelsac mtevani 

Sehyavs simwifeSi - „TvalSi Casula mtevanSi“. aqedan gamomdinare, 

„SeTvalebulac“ „Semzevebulas“ udris.  

        rac Seexeba qvesknelis binadarT, maT simbolur saxeebad fSauri 

miTologia asaxelebs: devebs, gvel–bayayebs, matls, gveleSapebs, 

mcenareTagan – sarevela balaxebs, frinvelTagan – leSismWamel 

frinvelebs (yornebs, svavebs). 

 rac Seexeba Suasknels, igi, rogorc vTqviT, am ori zemo da qvemo 

sknelis gadakveTis epicentria. adamiani Tavad irCevs gzas zemoT an 

qvemoT. am kuTxiT sainteresoa isic, rom zesknelTan wilnayar adamians, 

mzis wilis mflobeli, anu „nawiliani“ ewodeboda. „xevsurTa Rrma 

rwmeniT, nawili beWebSua hqonda kacs da igi mzis naTels gamoasxivebda. 

nawiliani kaci pirmziani, lamazi da sikeTiT savse iyo, raki mzis anu 

RvTis msgavsi da masTan wilnayari iyo. mas RvTisgan kacTa siyvaruli 

aqvs ganCinebuli. swored amitom, nawilians sicocxleSic da sikvdilis 

Semdegac sdevnian gvelni, romelnic nawilis warTmevas upireben mas. 

nawils mzis asociaciiT, Tvalic ewodeboda“ (83-40). mze da Tvali ki, 

rogorc zemoT aRvniSneT, erTiani substanciis or poluss 

warmoadgenda. 

             arsebobs xalxuri Tqmuleba imis Sesaxeb, rom qvesknelSi 

myof adamianebs sartyeli fexebze aqvT Semoxveuli (igulisxmeba 

borkili) SuasknelSi myofT – welze (igulisxmeba qamari), xolo 
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zesknelis binadarT es sartyeli Tavze aqvT gvirgvinad (igulisxmeba 

Saravandedi). 

 amgvarad, Cven mimovixileT fSauri miTosis ZiriTadi 

maxasiaTeblebi, romlebic dagvexmarebian  vaJa–fSavelas poemaTa 

ganxilvisas yuradRebiT davakvirdeT nawarmoebis miTosur plans da 

aseTive yuradRebiT SevniSnoT, Tu rogor asaxaven Cveni erovnuli 

miTosis saxe–simboloebsa Tu siuJetur pasaJebs vaJa–fSavelas poemaTa 

rusul enaze mTargmnelebi.  

                                                        

                             „kopala“ 

 vaJas poeziaSi ganxiluli samyaros gagebisaTvis upirvelesi 

mniSvneloba aqvs mis gansacvifrebel „kopalas“, romelsac naklebad an 

sul ar aqcevdnen yuradRebas mkvlevarebi. am mcire moculobis 

miTosur–filosofiur poemaSi wminda saxiT da sruli danawevrebiT 

airekla eTosis planiT warmodgenili modeli yofierebisa, romelic 

metnaklebi saCinoebiT gamosWvivis vaJas sxva „did poemebSi“. 

es nawarmoebi „warmarTuli da qristianuli warmodgenebisa da 

azrobriv–mxatvruli elementebis ucnauri simboliziT aris aRbeWdili. 

arsebiTad igi sinTezuri nawarmoebia, romelSic fSav–xevsureTis 

RvTisSvilTa warmarTuli panTeoniT provocirebuli samyaros miTosuri 

modeli, borotebis daTrgunvis zogadqristianul ideasTan aris 

Sejvarebuli“ (83-141). 

 „kopalaSi“ warmoCenili samyaro miTosisaTvis niSandobliv sam 

sknels moicavs: zesknels, qveyanasa da qvesknels. qveyana aq, „fSavia“, 

magram igi globaluri masStabiT aris warmodgenili.PpoemaSi ,,fSavi’’ 

pirvelyofili dedamiwa anu pirvelmiwaa...“ 

 samyaros Sesaqme axlaxan dasrulda. kosmogoniuri nisliT 

moculi ca da qveyana, xmeli da wyali „dRe da Rame ganwvalulia. 

cargvalze mnaTobebi da varskvlavebi brwyinaven...srul iqmnes cai da 

qveyana da yoveli samkauli maTi... da Seqmna RmerTman mtverisa 
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mimRebelman: qveyanisagan kaci xatad Tvisad da STabera pirsa missa 

suli sicocxlisa... da akurTxa igini RmerTman metyvelman: aRorZindiT 

da ganmravldiT da aRavseT qveyana da eufleniT mas“ (Sesaqme). 

 qaosi mowesrigda... dedamiwis pirvelkacni madls swiraven, 

emsaxurebian da adideben dambadebels... 

 magram qaosis inercia jer kidev ar aris alagmuli. kacTa 

sauflos devebi euflebian da vaJa pirquSi vizioniT iwyebs poemas... 

                          „mTvare ara Cnda cazeda, 

                              varskvlavnic miCqmaluliyvnen, 

                             nislSi daRlilni curviTa  

                             mTis yureT mimaluliyvnen”    

                                       (30-82). 

 vnaxoT, rogor gvixatavs rusi mTargmneli am monakveTs poemisas, 

da, saerTodac, rogoria misi TvaliT danaxuli poemis es pasaJi: 

 n.zabolocki:      

 “Померкло сиянье луны, 

 Попрятались звезд караваны. 

 Скитаньями утомлены 

 Спустились в ущелья туманы»     

                             (96-29). 

 Rrma fiqriT Seburvili mTebi, romelTa Sublze jer kidev 

aRbeWdilia Sesaqmis RvTaebrivi azri, maRliT dascqerian SeZrwunebul 

dedamiwas,  romelic  „mkvdarTa binasa“ hgavs. ukacriel qveyanaze RvTis 

maxsenebeli kacis WaWaneba araa da „sikvdilma lamis sicocxlis saxeli 

daisakuTros“. 
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           “Проплакав всю ночь напролет 

И думая горькие думы, 

Одни только горы с высот 

Взирали на землю, угрюмы.  

И где-то внизу, в забытьи, 

Стекая по склону увала, 

            Сквозь мутные слезы свои 

Арагва во тьме бормотала.  

И плакала в чаще сова 

Печальница дикой пустыни, 

От горя живая едва, 

Рыдает она и поныне”    

               (96- 30). 

    rogorc vxedavT, rusul variantSi bunebiseuli mwuxareba mkveTrad 

igrZnoba. bunebis ganwyoba ki vaJas SemoqmedebaSi adamianuri yofis 

pirdapirproporciulia. MmaSasadame, es mwuxare peizaJi gvamzadebs 

raRac mZime siuJeturi suraTisaTvis, magram manamde sagulisxmoa erTi 

ram. sanam mTavar saTqmelze gadavidodes, avtori xazs usvams erT 

garemoebas - cxovelTa da frinvelTa saerTo mwuxarebaSi, landiviT 

mkrTalad ixateba konturebi wylis dasalevad gamosuli irmisa, 

romelic TumcaRa SiSiT, magram mainc gamodis samalavidan da surs 

aragvs daewafos, magram SeniSnavs ra devebis veeba nafexurebs, ukanve 

brundeba: 
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„Задумав напиться воды, 

 Олень показался в ущелье, 

 Но страшные дэвов следы 

 Вниманьем его завладели 

 И прянул обратно рогач 

При виде буды неминучей, 

И к зарослям бросился вскач, 

И скрылся в дубраве дремучей”  

                          (96-30). 

 metad sainteresoa is, rom „poemis dasawyisSi, romelic 

SeZrwunebuli bunebisa da nadir–frinvelis aRweriT iwyeba, 

cxovelTagan pirvelad iremi Cndeba, iremi mzis ganmasaxierebeli 

cxovelia. xevsurul miTSi igi erT–erTi RvTisSvilis – „kopalas“ 

astraluri saxea da vaJa Seumcdari gumaniT iyenebs am miTosur 

detals“ (83-130) da rogorc mosalodneli iyo, swored irmis moxseniebis 

Semdeg pirdapir cnaurdeba qveynis dadumebisa da gaudaburebis mizezi, 

irmis TvaliT gvanaxvebs avtori devTa veeba nafexurebs, romelTa 

SiSiTac rqosani veRar bedavs wylis Sesmas. TiTqos aq ukve erTmaneTs 

upirispirdeba zesknel-qvesknelisa da Suasknelis simboluri saxeebi: 

iremi  - mzisa da RvTisSvil  „kopalas“ simboluri saxe; devi – 

binadari qvesknelisa;  wyali - igiv mdinare (simboluri saxe ukvdavebis 

veSawyarosi), romliTac dedamiwis mkvidrni iklaven wyurvils da 

brZolac swored am wylis mosapoveblad  iwyeba. 

 „devebi kacobriobis mtrebi arian. maT mier aris „gablantebuli“ 

mTeli qveyana. iSviaTi miTosuri xatiTa aqvs gadmocemuli vaJas es 

mdgomareoba: devebi, igive arqauli veSapebi, wyalTa mcvelni da wyaroTa 

mflobelni arian Zvel miTebSi. vaJa zustad icavs am Tvalsazriss:  
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„sinjaven wylis kideebzed 

xom arsad aris kvalia, 

kacma an mxecma idumal 

wyali xom arvin dalia“ 

                          (30-83). 

          „Все ищут каких-то примет, 

           Все смотрят, спустившись с утеса, 

           Не смел ли какой дармоед 

           Напиться из речки без спроса” 

                                (96-30). 

 Aam TargmanTan mimarTebiT, gasaTvaliswinebelia kidev erTi garemoeba. 

Cveni miTosi sacnauri da gasagebia  CvenTvis, qarTvelTaTvis, magram 

rogor gaigebs da miiRebs mas rusi mkiTxveli, es ukve meore sakiTxia. 

iremi rusul zRaprul samyaroSic xSirad gvxvdeba da misi simboluri 

saxe aseTive naTel Zalebs ukavSirdeba, magram „devi“ rusuli 

miTosisaTvis ucxoa misi sinonimuri saxe rusul folklorSi SeiZleba 

iyos  „Чудовище“, romelic ase xSirad gvxvdeba slavur zRaprebSi. 

marTalia, es saxeebi msgavsi da TiTqmis identuria, magram mTargmneli 

mainc ar ukargavs erovnul miToss Tavis individualur saxes da es 

sityva pirdapir, uTargmnelad gadaaqvs TargmanSi, Tumca mis fizikur 

monacemebs axasiaTebs: 

           „Но вот замолчали леса 

И вой прекратился звериный, 

И новых существ голоса 

Возникли над самой долиной. 
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То там появляясь, то тут, 

В обличии грозных колоссов 

Угрюмые дэвы идут, 

Спускаясь толпою с утесов. 

                         Звериный у каждого взгляд, 

                        Ладони в крови человечьей, 

                        И бурки, свисая до пят, 

                        Напялены сверху на плечи. 

           Идут друг за другом они, 

           Торопятся вниз к водопою, 

           И боже тебя сохрани 

           С такой повстречаться толпою!“  

                                        (96-30). 

 aq xazgasmulia maTi saSiSi da mxecuri garegnoba, maTi sazareli 

sanaxaoba da kacTmoZuleba („Ладони в крови человечьей“), ai, ras gveubneba 

qarTuli folklori: „fSavelebs devebi borotmoqmedebad hyavT 

warmodgenili...devebi arian axovani, tani xSiris balniT aqvT Semosili. 

devi dRe imaleba da Rame gamodis sanadirod. devebs winaT unavardniaT 

xalxze: „uJletiaT xalxi, uWamiaT. qveyana Sewuxebuli, SeZrwunebuli 

yofila imaTgan, magram Cndebian xatebi da isini utexen devebs brZolas, 

cxoveli xatebi, romelTac gaJlites devebi arian kopala da iasaxari“. 

(83-41) rogorc zemoT aRvniSneT, devebi wylis dapatronebas cdiloben. 

es wyali codnis, ukvdavebisa da sibrZnis momniWebeli qvesknelis veSa–

wyaroa da „kopalaSi“ mas spiritualuri mniSvneloba axlavs, raki misi 

Seusmeloba  kacTa gulsa da gonebas  aSrobs. devebi wyals ar   akareben  
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xalxs da amis gamo:       „Sreba guli da goneba 

                          Zma sisxlsa lamobs Zmisasa, 

                          Zmas–Zmebi Samaevlivnis, 

                           sisxlsa eZebdes sxvisasa“ 

                                             (30-83). 

 n. zabolocki: 

 „И сходит от жажды с ума 

 Несчастных людей вереница. 

 Брат брата убьет задарма, 

 Лишь только бы крови напиться!” 

                                (96- 31). 

 „gulisa da gonebis daSretas vaJa sxvaganac Semzarav kaciWamiobas 

ukavSirebs („azri da grZnoba“, 1908):  

„ra qmna qveyanam maSina, 

ugrZnob – uazrod gdebulma? 

erTmaneTs Wama dauwyo 

yovelma mironcxebulma, 

Zmam Zmas samare uTxara,  

Svili daarCva dedama...“ 

                     (83-10). 

 ai, aseTi mniSvnelovania es wyaro, mas adamianisaTvis gulisa da 

gonebis damarwyulebeli Zala aqvs miniWebuli. 
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 „swored am wyals darajoben „kacTa sisxliT pirSeRebili“ 

(rusul variantSi xelSeRebilni – „Ладони в крови человечьей“) devebi, 

viTarca kacobriobis mtrebi, magram igeve momenti imaze migvaniSnebs, 

rom isini dakavSirebulni arian  sulier ZalebTan. „kopalaSi“ 

garkveviT aris naTqvami „zesknels Cven aRar gvecxovris, bneli aRar 

gvSvels Ramisa“, riTac aSkara xdeba maTi zeciur ZalebTan 

wilnayaroba. es devebi erT dros zeciuri demonebi iyvnen, sulieri 

Zalebis garkveuli ierarqis gamomxatvelni. xevsurul miTologiaSi 

naTlad Cans es: rogorc vera bardaveliZe gvamcnobs, „mzis dabrunvisas“ 

anu mzis Casvlis Semdeg, RvTis – igive morige RmerTis karze, Tavs 

iyridnen ara marto  RvTisSvilebi, aramed avsuli qajebic“ (83- 11). 

 vera bardaveliZe iqve ganmartavs: RvTis karze „mzis dabrunvisas“ 

Seyra imaze metyvelebs, rom xalxuri warmodgeniT, morige RmerTi 

Rameuli mnaTobis RvTaeba ariso... es Rameuli mnaTobi mTvarea da 

„kopalac“ mTvarisa da varskvlavebis anu RvTis da RvTisSvilebis 

gauCinarebisa da miCqmalvis suraTiT iwyeba. 

 „meufis gareSe darCenil qveyanas devebi euflebian... Savi, Savbuli 

da Savnabadiani devebi kacTaTvis RvTisgan nawyalobev gulisa da 

gonebis damarwyulebel spiritualur wyals, anu sulier Zalebs 

ganageben dedamiwaze. sityvebi: „zesknels Cven aRar gvecxovris, bneli 

aRar gvSvels Ramisa“, miuTiTebs maTs uwindel mdgomareobaze“ (83-28). 

mTargmneli gulisxmierebiT mohkidebia am detals da zedmiwevniTi 

sizustiT gaugia vaJas mier nagulisxmevi azri: 

„Ужель ты не знал, что и мы, 

Душой устремленные к богу, 

Из мира печали и тьмы 

Искали в бессмертье дорогу?”  

                        (96- 36). 
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 devis mier warmoTqmuli es sityvebi metad sagulisxmoa. 

zabolocki garkveviT acxadebs, rom es bneli Zalebi TavianTi 

pirvandeli mdgomareobiT, suliT, RvTisadmi mimarTulni, 

RvTisganqmnilni arian da maTi amJamindeli mdgomareoba – bneleTSi 

yofna – maTive dacemis Semdgomi Sedegia, Tumca miuxedavad amisa, isini 

mainc cdiloben ramenairad aRidginon Zveli mdgomareoba: 

                                                               „Из мира печали и тьмы  

                            Искали в бессмертье дорогу“  

 maTi cda uSedegoa imdenad, ramdenadac maT surT Zalaufleba, rogorc 

samyaros marTvis msurvelebs da RmerTis mowinaaRmdegeebs, maTTvis 

ucxoa nebiTi morCileba da siyvaruli RvTisa, samyaros Semoqmeds 

gandgomili arsebani arian. swored amitom cdiloben, moipovon 

mbrZanebloba dedamiwis yovel mkvidrze da amas droebiT axerxeben 

kidec. euflebian ra „gulisa da gonebis damarwyulebel spiritualur 

wyals“ (83-129). 

 devebis kosmosuri drama amowurulia. maTi qveyanaze meufeba 

Semaferxebelia kacisa da RmerTis urTierTobaSi. „RvTis saamur vals“ 

acdenili maTi xelmwifebis inercia kacobriobis winaaRmdeg da amdenad, 

RvTis winaaRmdeg aris mimarTuli. kosmosuri da ramisagan gamoTiSuli 

devebi TviTneboben da amitom unda daisajon.  

rogorc zemoT vTqviT, fSauri warmodgeniT, „cxoveli xatebi, 

romelTac gaJlites devebi, arian kopala da iasaxari“ (83-41). cnobil 

xevsurul leqsSi iasaxari Tvals Txris devs. xevsuruli miTebis 

prozaul teqstSic xSirad aris aRniSnuli es ambavi: iasaxarma „devs 

laxti esrola, Tvali moTxara“  iasaxars am gmirobaSi zogjer 

kopalac enacvleba: „kopalam...aimaRla sagmiro da yvelani amowyvita... 

erTi devi gaiqca daWrili TvalwamoTxrili“ (57-195). sxva teqstis 

mixedviT, imave kopalam „devs Tvali mosTxara“ (57-158). 

 am pasaJebSi iasaxaric da kopalac, rogorc gogia WinWarauli 

ityvis, – „orive erTi as“ (57- 165). 
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 kopala  fSav–xevsuruli miTologiis Tanaxmad, RvTisSvilia, 

romelsac xelSi laxtiT gamosaxaven“ (am laxtiT musravs igi bnel 

Zalebs).   

 „vaJaseuli kopalas saxe fSav–xevsuruli miTologiuri 

Tqmulebebis, ZiriTadad kopala – iasaxaris, xolo nawilobriv, wminda 

giorgisa da kvirias modelis mixedviT aris Seqmnili“ („wminda giorgi 

Saxmterebiv devebs, – nu xarT cudebiv, nu sWamT xalxsav, nu swovT 

sisxlsav“ (57- 180); „kviria „xmelT mouravi“, RvTisa da kacTa sworis 

„Suamdgomeli“ da RvTis winaSe braleulTa cecxliT damsjelia“ (57- 

19,21). 

 rogorc vTqviT, devTa damsjeli kopalaa, magram vaJas poemis 

mixedviT, igi qveynieri kacia da ara zecis binadari RvTaeba. igi beria, 

misi saydari udabur adgilas dgas da masze daxavsebuli jvaria 

aRmarTuli. es detalebi imaze migvaniSnebs, rom qveyana devebis mier 

aris daWerili da kidev imaze, rom qveyana, TiTqos RvTisgan 

daviwyebuli da amitom xavsmokidebulicaa. rusul variantSi 

SenarCunebulia es udabureba da idumaleba im adgilisa, sadac kopalas 

saydari dgas. marTalia, nikoloz zabolocki  Tavisuflad Targmnis 

poemis am nawyvets, magram mis mier aRweril peizaJSi buneba iseTive 

idumalebiTaa moculi, rogorc teqstis originalSi da swored es 

peizaJi mkiTxvels nel-nela amzadebs poemis mTavar gmirTan 

Sesaxvedrad: 

 „Ramesa ufro aRamebs 

didi tye fiWvnariani: 

Tela, verxvi da wifeli, 

cacxvi tanjavariani, 

miyriT erTurTSi daqsulni, 

muxa Tavkaraviani... 

mzis sxiviT ar ipoxeba 
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didi tye Saldayiani, 

xeluxlebelsa midamos  

arsad sCan nakafiani; 

aq culi ar aCqamebula,  

fex ar dadgmula muSisa; 

nadirT ulaxav balaxni, 

misdevs navadoi Senisa, 

moscemia gars, midamos, 

nisli yvavilTa sunisa. 

gori–gor Sasdevs damTxvrisa 

grZeli nafreni irmisa; 

vefxvebs uTelav terfebiT 

brtyeli foTlebi Rimisa. 

Cadis, Catiris xevi–xev 

talRa nakadis civisa. 

Caiklavs gulSi varamsa, 

buvi sabralod hkivisa“. 

                                           (30-85). 

„Лучь солнца с великим трудом 

Сюда проникает сквозь чащи, 

Здесь стелется мутным пятном 

Туман испарений пьянящий… 
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Сюда не ступала нога 

Охотника и дровосека, 

Лишь туры, раскинув рога, 

Паслись в этой чаще от века.  

Здесь лапами барса примят 

Раскидистый дягиль к каменьям 

Здесь зверю следы говорят 

О трепетном беге оленьем.  

Родник из высокой травы 

Здесь льется в ущелье, рыдая. 

Здесь жалобным плачем совы 

Пернатых распугана стая. 

Но чаща, где царствует зверь, 

Украшена некой молельней 

Из камня устроена дверь, 

На кробельке – крест самодельнй. 

Их с неба создатель хранит, 

Здесь лес укрывает стеною...“ 

                         (96- 32). 

  da ai, am daburul tyeSi, miudgomel adgilas aris kopalas 

sadgomi, igi erTi SexedviT, dayudebul bers mogvagonebs, romelic 

ganSorebula amasoflis yoveldRiurobas da ganmartoebulia klde–

RreSi. swored aseTi dayudebuli ber-monazvnebis locviT wydeba didi 

saqveyno saqmeebi, radgan aseTi adamianebi dakavSirebulni arian zeciur 
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samyarosTan. amis realuri magaliTia uamravi epizodi wmida mamaTa 

cxovrebidan. Tundac gavixsenoT monakveTi cnobil hagiografiuli 

Zeglidan „grigol xanZTelis cxovreba“. wm. grigoli ekiTxeba deda 

febronias: „rai giTxra angelozma, dedao?“ – angelozebTan amgvari 

urTierToba iseTi Cveulebrivi movlenaa RmerTSemosili kacisaTvis, 

rogorc nebismieri CvenganisaTvis adamianTaSorisi kontaqti, ra Tqma 

unda, es ambavi vaJasTvis kargadaa cnobili. igi xom mRvdlis ojaxSia 

aRzrdili. kopalas saxe, SeiZleba iTqvas, upirispirdeba ilia WavWavaZis 

gandegilis saxes. ilias gandegili metad axalgazrdaa da mas swored 

Wabukurma vnebaTaRelvam sZlia. xolo vaJaseuli beri kopala 

mravalWirnaxadi moxucia. rogorc Cans, mas araerTxel hqonia Setakeba 

bnel ZalebTan. amis damadasturebelia Tundac is laxti, romeliTac am 

saxelis matarebelT warmarTuli RvTisSvils gamoxataven fSavelni. es 

laxti swored mtris zardasacemi sabrZolo iaraRia: 

 „Sig is vinRaa moxuci 

mxar–iRliv wiTlis feriTa? 

marjveniT laxti uWirav, 

marcxenas amkobs jvariTa? 

                               (30-86). 

n. zabolocki ase gvixatavs kopalas saxes: 

„...Но что там а старец стоит 

С багряным щитом за спиною? 

Он в правой руке булаву, 

А в левой распятье сжимает” 

                           (96- 32). 

 rogorc vxedavT, mTargmneli xazgasmiT aRniSnavs beris sabrZolo 

aRkazmulobas,  magram imasac vxedavT, rom kopala sakuTar Tavs ar 
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eyrdnoba, mxolod sakuTari Tavis imediT rodi apirebs brZolas, misi 

iaraRisa da mklavis Zala misive Semoqmedia, romlis mimarTac ase 

mxurvaled, cremliT loculobs. 

 „poemis mixedviT, am moxuc berSia koncentrirebuli kacobriobis 

RvTisadmi rwmena. mxolod cxare cremliT uflisadmi mavedrebeli 

kopalas gulSi anTia RvTaebrivi rwmena da imedi. kopalas vedrebis 

Sinaarsi, SesaZloa, pirveli Tavis bolos avtoriseuli remarkis 

Sesatyvisi iyos:  

„ratom ar Cndeba uflisa  

meSvloba cidam sreuli? 

rad ar iSleba devebis 

SxamiT avsidi sxeuli? 

RmerTm rad gaxada qveyana 

devTa saTrevlad netara? 

miTam imedaT isa gvyav 

gansacdelis dros, yvelgana, 

miTam is aris mfarveli 

ganuSorebliv CvenTana, 

ar–oT gaswiravs qveyanas, 

ar gaasworebs mtverTana“...                                     

(30- 84). 

aq aris mwuxare, gulis SemaRonebeli kiTxvebi, mtkivneuli, 

SeSfoTebuli gancda, magram iWvi ara, piriqiT, dasasruli rwmeniT aris 

savse“ (83- 131). 

 rusul variantSi es Sinagani mRelvarebiT gamoTqmuli sityvebi, 

romelTac alag–alag amZafrebs sityva „miTam“– rusulad gadmocemulia  
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moSveliebiT sityvebisa: „Зачем?“, „Ужель?“, „Ведь“? 

“Зачем не поможет господь 

Своим обездоленным чадам? 

Зачем не расыплется плоть 

У дэвов, пропитанных ядом? 

Ужель он покинул людей, 

Творец и владыка вселенной? 

Ведь если являлся злодей, 

Защитой он был неизменной.  

Его мы привыкли считать 

Заступником бедного люда. 

Неужто его благодать 

Не явит нам нового чуда?” 

                          (96-31). 

guliT mlocvelis Tavze myisierad ixsneba ca da mas 

angelozebiviT evlinebian varskvlavTa ganmasaxierebeli RvTisSvilebi 

da „mTeli qveyana cxris mziT da ocis mTvariT naTdeba“, radgan 

„mlocavT vedrebas Saismens, zne iseTia xatisa“ (83-13): 

„...es vin modian cidama 

xelSi xmliT, alvis taniTa? 

ganaTda mTeli qveyana 

cxris mziTa, ocis mTvariTa“                                           

(30-86).   
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“Вдруг небо открылось и вмиг 

Сверкнуло огнем у порога.  

И сонмы господних сынов, 

Таинственных и светлолицых, 

Явились среди облаков 

С мечами в простертых десницах – 

И девять светил поднялось, 

И множество лун засверкало, 

И все мирозданье насквозь 

Прозрачно и видимо стало” 

                     (96-33). 

          aq mTargmneli fSaur–xevsuruli miTologiis unikalur 

masalas amzeurebs rusi mkiTxvelis winaSe. aq moxseniebulni arian 

„RvTisSvilni“, „сонмы господних сынов“ – da isini daxasiaTebulni arian 

ise, rogorc saxenaTelni „светлолицый“ „RvTisSvilni xom „yurebad 

sanatrelni, TeTrmxriani“ arian, sityva „таинственный“ ki maTs 

mdumalebiT savse, RvTiur bunebaze migvaniSnebs maTi mebrZoli bunebac 

xazgasmulia mTargmnelis mier : 

„Явились среди облаков 

С мечами в простертых десницах” 

                   ( 96-33 ). 

 zabolockis „cxra mzisa“ da „oci mTvaris“ simboloebisTvisac 

miuqcevia yuradReba, „arsebobs sakraluri xasiaTis gamoTqma „cxra oc 

da samo wm. giorgi“ (masalebi saqarTvelos eTnografiisaTvis, “, 1938, gv. 
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24), vaJas cxra da oci, rogorc Cans, smeniT gaSinagnebuli am 

gamoTqmidan momdinareobs“. (83- 132). 

 ra Tqma unda, am gamoTqmas Tavisi Sinaarsi da warmomavloba eqneba 

fSavur miTologiaSi. sayuradReboa, rom mTargmneli metismeti 

sifrTxiliT epyroba amgvar, miTosuri warmoSobis detalebs poemaSi: 

„И девять светил поднялось 

И множество лун засверкало” 

                          (96- 33). 

 aq cxra mze – cxra mnaTobTanaa gaigivebuli. oci mTvare ki  

mTvareTa simravliTaa gadmocemuli, rac arsebiTad ar arRvevs miTiur 

garss poemisas. ricxvi – cxra, mTis miTosur xatweraSi ramdenjerme 

gvxvdeba. mTaze cxraTvala, bedgautexeli, caswvermibjenili cixe dgas. 

aq aris RvTis kari. oqros taxtze morige RmerTi zis da oqrosave 

bageebs Zravs. aqve dgas qvesknelSi fesvebgadebuli alvisxe, romlis 

wverSi oqros cxrakeci Sibi hkidia...“. 

 „cxra mzis da oci mTvaris naTelma daTrguna devebis Rameuli 

buneba. magram umTavresi is iyo, rom RvTisSvilebma kopalas acnobes 

RvTis neba, – ZaliT aRexoca isini: RmerTm  neba mogvca, ZaliTa dalie 

qveynis mlevlebi“. 

 mxolod RvTis nebiTa da TanadgomiT SeeZlo kopalas daemxo 

„kacTa tomis mwamlavi“ devebis meufeba, vinaidan kacisaTvis devni 

„xelSeuqcevi mteria“ da mis winaSe uZluria sakuTriv adamianuri 

Zalmosileba. poemaSi mkafiod aris naTqvami, rom Tumca kopala xocavs 

devebs, igi „sxva rigis“ ZaliT, anu RvTaebrivi ZaliT aris morWmuli da 

am azriT, kopala zenaaris saWurvelia“ (83-132). zeciuri Zalebi kopalas 

pirdapir mouxmoben sabrZolvelad da aramiwieri RoniT avseben mis 

sulsa da sxeuls: 
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„Низринь супостатов страны, 

Взмахни булавою из стали! 

Господь призывает тебя 

Отмстить за людей неповинных!”  

                              (96-33). 

 rogorc mosalodneli iyo, zemoT naxsenebi laxti kopalas xelSi 

moqmedebaSi modis da igi cecxlovani rkalebiT wvavs bnel Zalebs. 

devebi imusrebian da erTaderTi gadarCenili „beRela“ kopalas 

ferxTiT mavedrebelia. aq yuradsaRebia TviT saxelic devisa, romelsac 

aseve miTosuri warmomavloba aqvs: „veSa wyaro.. gudan beRlis kars 

amodis“. devebis mefesac xom „beRela“ hqvia (57- 151). 

 ...iasaxarma, romelsac zogjer kopala enacvleba am miTSi, devs 

laxti esrola, Tvali gamasTxara... iasaxari „brolis qvaze an beRlis 

qvaze“ jdeba. es qva wiTelia da maszea mzis simbolo – jvaria 

gamosaxuli“, SeiZleba swored amas ukavSirdeba „wiTeli faric“, 

rolelic kopalas upyria xelT. 

 kopalas saydris win daCoqilia beRela, romelsac mis winaSe 

moaqvs „devTa saomari abjari da oqro–vercxli da Tavs avedrebs 

kopalas. jer kidev „vefxistyaosanSi“ vxvdebiT Cven  devebisagan 

Senaxul saomar abjarsa da oqro–vercxls, romelsac tarieli da misi 

megobrebi qajeTis cixis asaRebad iyeneben. rogorc Cans, sabrZolo 

aRkazmulobisa da oqro–vercxlis Segroveba maT Tvisebas miewereboda. 

swored am ganZs sTavazobs beRela kopalas im RvTaebrivi Zalis 

sanacvlod, romelic bers RvTisSvilTagan aqvs moniWebuli. rac Seexeba 

msxverpls, aq unda gamovarCioT misi ori saxeoba: sisxliani da 

usisxlo. sisxliania msxverplad Sewiruli romelime cxoveli da 

amgvaradve unda Seiracxos is abjari da saomari aRkazmulobac, 

romelsac beRela sTavazobs kopalas, radgan abjari, misi mokluli 

patronisaa, da maSasadame, sisxlSi amosvrilia. rac Seexeba usisxlo 

msxverpls, igi qristes saxels ukavSirdeba da qristianuli liturgiis, 
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wirva–locvis aRmniSvneli saxelwodebaa.  ese igi, locva – usisxlo 

msxverplia. amgvari msxverplis gaReba mxolod kopalam SeZlo, swored 

am gziT gaixsna mis Tavze ca da gadmovida mis arsebaSi RvTaebrivi 

Zala. beRelas mdgomareoba ki sul sxvaa, mas arc locva SeuZlia da 

arc sinanuli. misi qmedeba SiSiTa da Zalauflebis miRebis surviliTaa 

aRZruli: 

„Принес я, Копала, оброк, 

Нарушил я предков заветы. 

И щит мой возьми, и клинок, 

И золото, и самоцветы. 

Есть девять у дэвов пещер, 

Наполненных доверху златом, 

Доспехи на разный размер 

Убором там блещут богатым “  

                     (96- 36). 

 mTargmnels mTeli siuxviT aqvs gadmocemuli beRelas simdidre 

da isic kargad Cans rusul variantSi, Tu ra did msxverplSewirvad 

uTvlis Tavs beRela am saqciels, anu raoden Zvirfass gascems. beRela 

Tavs avedrebs kopalas: „minda RmerTs Senebr mivaCnde, (30- 91). Senebr 

siwmindis mqoneo“, magram kopalam icis, rom misi arseba ucvaleblad 

borotia, rom masSi „keTili imave wams gadaiqceva Sxamad. 

           kopalas azriT, cocxlad darCenili beRela „borots - 

xmlad, xolo keTils -  farad“ gamoiyenebs da amrigad, SeniRbuli, 

kidev ufro Znelad dasaZlevi diabolizmis gansaxiereba iqneba (83-134). 

        „devur bunebas xelaxla ganxorcieleba axasiaTebs. folkloris 

Tanaxmad, maTi daxocvis Semdeg maTganve amosuli matlebi da Wia–Wuebi  

isev devebad iqcevian, magram kopalas mier maTi Semusvra xdeba imgvari 
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RvTaebrivi cecxliT, rom isini „uZilod“ gadaegebian da veRar 

ganxorcieldebian xelaxla. e.i. dahkargaven rogorc pirovnuli 

materialobas, ise xelaxali ganxorcielebis Zalas“ (83-135). 

 kopala jvris mTxvevas ubrZanebs beRelas, magram laSmimarTuli 

devi pirsac ver axlebs jvars: 

„–Целуй! – И Бегела к кресту 

Кровавою тянется пастью,  

И корчится в смертном поту, 

И бьется, застигнут напастью.  

И грома раздался раскат, 

И молния с неба слетела, 

И пламенем смертным об'ят, 

Упал у порога Бегела“ 

                  (96- 37). 

 „kopala warmarTuli laxtisa da qristianuli jvris SemweobiT 

musravs devebsa da devurs. daxocili devebis sisxlidan da beRelas 

ferflidan, berZnuli miTologiis analogiurad – „Savi gvelebi“ da 

„Savi buyvani da Wiani“ gamodian. 

 „avzniani Wiis“ saxiT devuri mainc ganagrZobs sicocxles ukve, 

rogorc samyaros mTlianRvTaebriv struqturaSi, Tavad bunebis 

safuZvelSive arsebuli ganusazRvreli negatiuri elementi“ (83- 137): 

„ia Talx kaba amova, – 

qali mglovare Zmazeda. 

zafxulis cqera swadian, 

piris dabana namzeda. 
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ar daaclian icocxlos, 

miuxdebian karzeda, 

Smagad uWamen fesvebsa,  

merme gadavlen Tmazeda, 

mokle sicocxle iara 

im JamiT awevs Tavzeda“ 

                 (30-92) 

„…А там, в благодатном лесу, 

Вся в темненьком платье из ситца, 

Фиалка, скрывая красу, 

О братце любимом томится.  

Ей хочется света, тепла, 

Умыться ей хочется в росах, 

Но черви, наследники зла,  

Ее замечают с утесов.  

И корни кидаются грызть, 

И волосы ей обрывают… 

С тех пор и короткая жизнь 

У нашей фиалки бывает “ 

                   (96- 37). 

„erTi mxriv, es ia, pirimzes msgavsad, mTeli madonas saxiT 

warmodgenili „mglovare“ qalwuli an „Tmiani sadedofloa“. es orive 

maxasiaTebeli niSan–Tviseba ase Cans TargmanSic „...О братце любимом 
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томится...“; „..И волосы ей обрывают“. is es Tmianoba swored misi silamazis 

siturfis gamomxatvelia. 

„vaJas ia – sinazed da mSvenierebad da umaRles Rirebulebad 

dasaxuli adamianuri grZnobis simboloa, uromlisodac fasi ekargeba 

samyaros arsebobas („radRa vis unda maSina an mze an mTvare cazeda“...)... 

Tumca poema mainc imediani SeZaxiliT mTavrdeba: 

„dila saRamos niSns ugebs, 

dRe Rames ebrZvis Zalzeda, 

nislni, aTas mxriv momdgarni, 

daisveneben mTazeda“ 

                         (30-92). 

          „Но сумеркам утро грозит 

          И день ратоборствует с тьмою, 

          И гор отдаленный гранит 

          Туманной повит пеленою” 

                               (96-37). 

  rogorc vaJa Tavis erT werilSi aRniSnavs: „momavlis gza romSi midis!“ 

„kopalaSi“ gaSlili filosofiur–eTikuri drama ki TiToeuli adamianis 

gulSi mimdinare Sinagani brZolis anareklicaa da am azriT, es poema axali 

drois suliT aRbeWdil misteriad warmogvidgeba  (83-141). amgvarad, erTi 

SexedviT, aseTia poemis miTosuri plani. Cvens naSromSi yuradReba 

gavamaxvileT am poemis n. zabolockiseul rusul Targmanze. miTosuri saxe-

simboloebi poemis rusul variantSi metnaklebi sizustiTaa daculi. 

poemaze  muSaobisas, am kuTxiT mTargmneli gacilebiT met sirTules 

waawydeboda, vidre nebismieri sxva poemis SemTxveveSi. TargmanSi aris rigi 

xarvezebic, magram udavod unda aRiniSnos n. zabolockis Targmanis 

literaturuli Rirebuleba. 
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                            „gvelismWameli“ 

       vaJa–fSavela wers: „am poemisaTvis xalxis Tqmulebam momca 

Semdegi masala. mindia qajeTs iyo tyved. damtyvevebelT mouxarSes 

gveli da aWames, rom moewamlaT, magram sawamlavma zianis magivrad 

argo mindias. xevsuri Seiqmna brZeni. mas esmoda mcenareTa da yvavilTa 

ena. amis wyalobiT man Seiswavla eqimoba da pirveli janaozi dadga.  

yvela mcenare SesZaxoda, me ama da am sneulebis wamali var, amgvarad 

saxmario da isic am yvavilebs agrovebda da yovelgvar sneuls arCenda. 

amis mets xalxuri Tqmuleba mindiaze arafers ar gveubneba“. 

     garda amisa, cxadia, vaJasaTvis, iseve rogorc yoveli fSavisa da 

xevsurisaTvis, kargad cnobili da lamis Sesisxlxorcebuli iqneboda 

is zepiri gadmocemebi, romlebic xalxuri „xogais mindis“ miTosur 

saxes warmogvidgens. am miTis Tanaxmad, mindia ori mzis niSanzea 

dabadebuli es „ori mze“ cocxalTa da mkvdarTa, zesknelisa da 

qvesknelis, zafxulisa da zamTris mzea. „cxadia, aseTi gmiri Tu 

RvTaeba dionises msgavsad, orbunebovani, anu or–suli, samzeosa da 

qvesknelis mkvidric iqneboda. TqmulebaSi mindia „alali qveynis“, – 

imave „netari sulebis“ an „marTalTa“ qveynis mdgmuria da mas 

sxvagvarad „gugulebis qveyanac“ ewodeba. imis gamo, rom „guguli“ 

SedarebiT adre mofrindeba xolme da gazafxuls gvamcnobs, mas 

mcenareulis patronad an RvTaebad miiCneven“ – gvauwyebs Sternbergi 

(83-56). 

 „arxotSi gazafxulis momyvani guguli calTvalaa, warmarTul 

miTologiaSi mze TviTon aris Tvali, maSasadame, misi ganmasaxierebeli 

RvTaebac calTvala unda iyos. 

 amave dros, guguli mindvris baraqis patronia, xolo Tvali 

baraqis RvTaebis emblematuri niSani, „amitom amboben CvenSi baraqiani 

yanis Sesaxeb dResac – RvTisTvali, e.i. mze trialebso... amitom aris 

qisturi baraqis RvTaeba - elTa calTvala. aqve unda aRniSnos isic, 

rom guguls Tvali mindiam amosTxara da, am mxriv, igi devebisaTvis 
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Tvalis gamomTxrel da Tvalis momparav RvTisSvilebs enaTesaveba. 

gugulebi „alali qveynis“ purs aWmeven mindias. sagulisxmoa, rom 

„alali qveynis purs ramden lukmasac makbeC, imdenic maematebis, es puri 

ulevelia, raki dedamiwis baraqianobas ganasaxierebs. TuSuri „dalais“ 

mixedviT „suleTSi pirgadmomdinare kodebi dganan“. amsubuqebuli mindi, 

„frena–freniT“ mihyolia guguls da, safiqrebelia, rom es amsubuqeba 

marcvleulis sagazafxulo zeswrafvas gamoxatavs, raki minda 

„mepuryvele“ ... e.i. pureulTan dakavSirebuli RvTaebaa“. (83-58) 

 mindi miTis erT–erTi versiis Tanaxmad, dar–avdris xatis cud 

tarosTan brZolisa da caze cisartyelis gamoCenis Jams ibadeba“. (83-76). 

 cnobil xevsurul leqsSi mindias sikvdili astraluri samyaros 

SeZrwunebasTan aris dakavSirebuli („mze wiTldeboda“...) (83-76). rogorc 

dar–avdris tarosTan, pureulTan da gugulTan dakavSirebul RvTaeba, 

ori mzis niSanze dabadebuli mindia ... qvesknelis gavliT... yovel 

gazafxuls samzeoSi adis, raTa mkvdreTiT aRmdgari „ganiwvalos“ da 

zeciur beRelSi, anu „beTlemSi“ gamTelebuli kvlav qvesknels 

daubrundes. beRelSi, anu beTlemSi (saxli purisa) dgas mindias oqros 

akvani. am akvanSi mwoliare yrmas ifqlis marcvlebs aWmeven xevsuri 

RvTisSvilebi. zamTris mzebudobisas (e.i. axali wlis anu mzis 

dawyebisas) dedamiwaSi damarxuli marcvali Tvals gaaxels da 

qvesknelidan wvalebiT amova puris TavTavad aRmocenebuli mindi. 

 ganwiluli mindi – yanis wvelia... igi marcvleulis patroni 

mindoris jvaris, igive mzeqalis oqrosferi marcvali, RvTaebrivi me, 

weli an wulia“ (83-79). 

 ...zafxulis mzebudobis Semdeg, ganwilul da Wirnaxul mindis 

Seagrovebs daRaluli mzeqali. xevsurebi suleTidan molaluli 

RvTaebrivi furis rqiT awyaven salude fors (marcvals), mTeli soflis 

mier erTad motanil wyalSi moxarSaven luds da saRvTo sasmeliT 

Tavdaviwyebulni kvlav eziarebian TavianT maradiul da erTian RmerTs, 

raTa warixocon wuTisoflis varami da warmavloba (83-80). ai, zogadi 

mimoxilva mindis miTosuri saxisa. SemTxveviTi ar unda iyos isic, rom 
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Tavdapirvelad vaJas Tavisi poema „mindia–gvelismWameliT“ 

dausaTurebia („moambe“, 1901, № II–III. kreb. „cremlebi, 1909) da Tan 

saTauris qveS daurTavs („Zvelis Zveli ambavi)“. mTel poemaSi avtori 

axsenebs saxels „mindia“, aq ki, am pirvel redaqciaSi pirdapir misi 

miTuri saxelwodeba „mindi“ – aris moxsenebuli. 

 rac Seexeba poemis rusul Targmanebs, amjerad ganvixilavT n. 

zabolockisa da b. pasternakis namuSevrebs da davakvirdebiT, Tu 

rogori saxiT aris gadmocemuli maTSi vaJa-fSavelas poemis  miTosuri 

elementebi.  

„gvelismWamelSi“ qajebi gvelis xorciT umaspinZldebian mindias 

da „ara zaroben saTqmelad – Senc Wameo, mindiav“, marTebulad 

aRniSnavs akaki gawerelia, rom vaJas mier am poemaSi moyvanili gvelis 

Wama, igivea, rac aluda quTelauris mier sizmarSi kacis Tav–fexis Wama 

an „eTerSi“ SeTes bnel ZalTagan vaxSmad mipatiJeba. aq yuradRebas 

iqcevs Tavad SeTavazeba – daZaleba qvesknelis mkvidrTagan ... igive 

meordeba poema devebis qorwilSi“, sadac devni adamianis xorcs 

xarSaven qvabebiT da Seeqcevian. 

 „aSkara xdeba, rom purisWamad daZalebuli gveli da kacis Tav–

fexi vaJasTan erTi zogadmniSvnelovani moqmedebis elementebad aris 

gaanalizebuli da es faqti nawarmoebTan mxatvrul–ideur struqturaSi 

pirovnebis Sinagani gardaqmnis aRmniSvnel masalad aris gamoyenebuli, 

mxolod es gardaqmna „gvelis-mWamelsa“ da „aluda qeTelaurSi“ 

pirovnebis „saRvTo“ niWis Semosvaa, xolo „eTersa“ da „devebis 

qorwilSi“ ki bneleTTan, qvesknelTan SeerTeba. 

 rogorc vxedavT, b. pasternakTan sityva „qaji“ arc aris naxsenebi, 

masTan weria „Могучие дивы“, xolo n. zabolocki, rogorc yovelTvis, 

ufro zedmiwevniT zustia TargmanSi, masTan moxsenebulia sityva: 

„Каджи“, romelic SeniSvnebSi ganmartebulia ase: „Злые человекоподобные 

существа, чародей, образы народного суеверия“, anu am sityvis miTosuri 

warmomavloba am SeniSvnaSi fiqsirebulia da rusi mkiTxvelisTvisac 

ukeTesad aRiqmeba igi. rac Seexeba 12 wels qajTagan tyveobaSi yofnas, 
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esec vaJas „mindiaze“ arsebuli miTidan aqvs aRebuli, am mxriv b. 

pasternaki ufro zustia, xolo n. zabolockis es simboluri  cifri 

Seucvlia aTiT, misi Targmanis mixedviT, qajebis tyveobaSi mindia aTi 

weli imyofeboda. 

 gvelis xorcis Wamam mindias axali suli STabera, moxda misi 

metamorfoza.  poemaSi pirdapir aris naTqvami, rom am dros mindias, 

„mowyalis TvaliT gadmoaxeda zecaSi“, Tumca es Sedegi iyo misive 

gulmxurvale locvisa, romelsac igi aRavlenda tyveobaSi:  

„mSvelaT, bevrjel xat–RmerTsa 

 mxurvaled Sahvedrebia“ 

                           (35-9). 

mxurvale locva ki yovelTvis Seismineba. gavixsenoT kopalas locvas 

rogor mosdevs cis gaxsna da RvTisSvilTa gamoCena. 

 swored am mxurvale vedrebis logikuri pasuxi iyo mindias Tavze 

cis mowyale TvaliT gadmoxedva. rogorc fSaur miTosze saubrisas 

aRvniSneT, TvalSi igiv mze, igiv RmerTi igulisxmeba. ese igi cis 

Tvalis gadmoxedva – RvTis moxedvas moaswavebs. Tumca n. zabolockis 

mier sityvebi: „eSvelaT, bevrjel xat–RmerTsa, mxurvaled Sahvedrebia!“ 

uTargmnelia, xolo b. pasternakTan vkiTxulobT:                                  

„Святителям, множа мольбы, 

Он так раз сказал, опечалясь»  

(95–198).                                         

 aq mTargmneli xazs usvams mindias mravaljerad vedrebas zeciuri 

Zalebisadmi, magram TviT am locvis simxurvale araa xazgasmuli, rac 

mxurvale locvisa metad mniSvnelovania. locvisa niSnavs – gulSi 

cecxlis anTebas, romelsac avlens locvad dayudebuli kopala (igi 

cxeli cremlebiT loculobs Semoqmedis mimarT). swored aseTi locva 

Seismineba RvTisagan, Seismineba, radgan igi xmovania, gavixsenoT 
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striqoni galaktionis cnobili leqsidan („lurja cxenebi“): „viT sulis 

xmovaneba locvis simxurvaleSi...“ amitom gvelis SeWmis Semdeg 

miRebuli wyaloba pasuxia mindias mxurvale locvisa. 

rusul variantSi amis Sesaxeb vkiTxulobT:  

 n. zabolocki:                                                       

 „Но небеса с благоволеньем                            

Вдруг посмотрели на него“ 

          (96–157). 

  b. pasternaki: 

              „И небо окинуло дол 

               Глазами в живом повороте“  

                                 (95–400). 

n. zabolocki:   

             „Но небеса с благоволеньем  

             Вдруг посмотрели на него“ 

                        (96–157). 

zecis gadmoxedva, anu zecis Tvali aq orive variantSia naCvenebi. is, 

rac amis Semdeg xdeba, ukve nawarmoebis siuJetis ZiriTadi RerZia, anu 

yvelafers mivyavdiT aqamde, xolo amis Semdegi moqmedeba ki misgan 

gamomdinarea. mindia samyaros pirveldasabams eziareba. poema gveubneba: 

„axalad suli Caudga, axali xorci aisxa“. 
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n. zabolocki:  

                        „Сознанье новое вселилось 

            В него, и некий новый дух» 

                                         (96–157). 

 b. pasternaki: 

                   „Он новую душу обрел, 

          Очнулся под новою плотью” 

                                      (95–400). 

es uCvenulo ganaxleba metad mniSvnelovania, rameTu masSi gamoxatulia 

axali sulisa da xorcis Sesxma mindiasagan. esaa erTgvari 

gamoxatuleba mindias miTosuri saxisa. „mindia rom dabadebula, caze 

ori mze mdgara“, anu ormziania“ mindia. es ori mze „zesknelisa da 

qvesknelis, cocxalTa da mkvdarTa, zafxulisa da zamTris an 

weliwadis  dilisa da mwuxris mzea“ (83–33). 

 SeiZleba iTqvas, rom swored qvesknelSi qajebis tyveobaSi myofi 

mindia gvelis xorcis WamiT eziareba axal sibrZnes, sibrZnes 

qvesknelurs, anu qvesknelis mkvidrTa sibrZnes, magram misi sulieri 

mdgomareoba amiT ar binZurdeba.  igi zesknelis mkvidriviT umanko 

rCeba: „mxolod borotma mis gulSi ver mokida fexia“. aq gvaxsendeba 

saxarebiseuli darigeba: „iyaviT gonierni, viTarca gvelni da umankoni, 

viTarcma mtredni“. 

 axali sulisa da xorcis Sesxma,  anu axlad dabadeba, mzis wilis 

miRebaa.  rogorc zemoT avRniSneT, „mzis wilis mflobels nawilni 

ewodeboda~. 

           n. zabolocki amas axali Semecnebis Casaxvisa  da axali 

sulis mofeniT gamoxatavs, magram aq sxeulebrivi dabadeba araa 

xazgasmuli. vaJa ki sagangebod usvams xazs „axali xorci Seisxao“–o. 

amaze poemis sxva TavSicaa yuradReba gamaxvilebuli: „dakarguls suls 
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da xorczeda axla dRe da Ram vatiria“. aq axali xorcis Semosva Tu 

ganmosva SemTxveviT ara aqvs naxsenebi vaJas. es isev da isev fSav–

xevsuruli miTidan iRebs saTaves, kerZod, igi xorbals ukavSirdeba, 

romelic qvesknelSi imarxeba da Semdeg gazafxulze xelaxla, 

mkvdreTiT aRmdgari, axali xorcSesxmiT evlineba qveyanas. am miTis 

Tanaxmad, „beRelSi anu beTlemSi (saxli purisa) dgas mindias akvani. am 

akvanSi mwolare yrmas ifqlis marcvlebs aWmeven xevsuri RvTisSvilebi. 

zamTris mzebudobisas (e.i. axali wlis anu mzis dawyebisas) dedamiwaSi 

damarxuli marcvali Tvals gaaxels da qveynelidan  wvalebiT amova 

puris TavTavad aRmocenebuli mindi“ (83–79). 

 mindias Tormetwliani  tyveoba qajTagan qvesknelSi swored am 

xorblis miwaSi CaTesvas mogvagonebs da misi xelaxali aRmoceneba ki 

axali sulisa da xorcis Sesxmas! amjerad, n. zabolockis mier rusul 

TargmanSi am erTi, TiTqosda umniSvnelo sityvis gamotovebam poemis 

miTosuri pirvelwyaros Sinaarsi daarRvia. rac Seexeba, b. pasternakis 

Targmans, igi ufro zustia am SemTxvevaSi  „очнулся под новою плотью“ . 

aseve, mniSvnelovania mindias mier gulisa da Tvalis xedvis „gaxsna“. 

vaJas TqmiT, es xedva mindias, rogorc yrus da brmas, ise gaexsna. anu 

mindia manamde, rogorc yvela mokvdavi, am gagebiT brma da yru iyo. es 

imas niSnavs, rom potenciurad yvela adamians SeiZleba es, ase vTqvaT, 

smenisa da xedvis borkili aexsnas, anu mindia raime axalsa da 

uCveulos ki ar eziareba, aramed ubralod mis Tvalsa da guls raRac 

uxilavi pirbade aexsneba da igi, rogorc zemoT vTqviT, nawiliani, 

zesknelur sibrZnesTan Tanaziari xdeba! 

 „nawils mzis asociaciiT Tvalic ewodeba, mze da Tvali erTiani 

substanciis or poluss warmoadgenda, riTac makrokosmisa da 

mikrokosmis urTierTgamsazRvreli erTianoba iyo miniWebuli da kacis 

RmerTTan wilnayarobis, masTan odindeli Tanaziarobis idea iyo 

gamoxatuli“, (83-41). magram aq avtori xmarobs or sityvas: gulsa da 

Tvals. saqme isaa, rom guli Sinagani Tvalia, Sinagan mxedveli, meore ki 

garegani gulia – garegan mxedveli. aqac imave axali sulisa da xorcis 

Semoslis ideaa Caqsovili! anu aq guli da Tvali  unda warmovidginoT, 
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rogorc cnobili xalxuri simReris sityvebi: „mze Sina da mze gareTa“... 

anu aq moxsenebuli guli – Sinagani mzea, („mze Sina“), xolo Tvali – 

garegani mze. („mze gareTa“). 

 n. zabolockis am kuTxiT ara aqvs gamaxvilebuli yuradReba. aq 

naxsenebia smenis gaxsna da gulis xedvis miReba: 

             „И зренье сердца прояснилось, 

              И отворился к миру слух” 

                                               (96–157). 

 Tvalisa da gulis  mziur–miTosuri saxe aq ar Cans! rac Seexeba 

boris pasternaks, masTan vkiTxulobT: 

               „Прозрел он – и точно замок 

                с очей и ушей его взломан” 

                                             (95–400). 

 aq xazgasmulia is, rom mindias, rogorc „yrus da brmas“, xedva da 

smena gaexsna, magram mzis ori simbolo Tvali da guli aqac CrdilSi 

aRmoCnda. yuradReba unda mivaqcioT erT moments. fSav–xevsuruli 

rwmenis mixedviT, „RvTisagan Sepyrobili“, e.i. gasulfonebuli kaci 

RvTis nebis ganmcxadebeli, meene an qandaraa, romelzedac frinveliviT 

jdeba RvTisSvili. amasTan dakavSirebiT „gvelis-mWamelSi“ yuradRebas 

ipyrobs Semdegi pasaJi:   „Tvalni miapyro qandaras 

       iqve ezoSi rom iyo, 

      vervis SeniSna mis metma 

       maze Citebi msxdariyo“ 

       yurs ugdebs gafacicebiT 

       imaT WukWuks da likliksa“ 

                                                 (35–339).    
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 savaraudoa, rom moTemeTagan uxilavi, qandaraze msxdari Citebi 

frinvelis saxiT Camofrenili RvTisSvilebi iyvnen, am desakralizebul 

pasaJSi. qandarad TviTon mindia unda iyos nagulisxmevi, raki igi 

gafacicebiT usmens, xolo Semdeg moTemeT ucxadebs maTs naubars. 

 qandarad qceuli kaci – „RvTisSvilTan garTuli RabuSi, an 

RvTaebrivi xelia da igi manam enas gamaiRebs, daiwyebs sizmarSi xedvnas, 

sizmarSi qadagobas“, dRisa da Ramis vermcnobel RabuSs goni aqvs 

axdili, mas cxadsa da ZilSic RvTisSvili eCveneba. jvrisagan, igive 

RvTisSvilisagan  daWerili momavali RvTismsaxuris (mkadres an 

qadagis) ganwmendis am periods, romelic sam an xuT weliwads 

grZeldeba, sxvanairad tusaRoba an patimroba ewodeba da SesaZloa 

vifiqroT is, rom mindias qajTa tyveobaSi Tormeti wlis yofna am 

sakraluri wesis anareklia, rom mindias tyveoba RabuSis tusaRobisa 

Tu patimrobis Sesatyvisia, miT umetes, rom qajebTan man RvTaebrivi 

codna, SeiZina... igi mediumi, orakuli an meenea, romelzec ise ibudebs 

RvTaeba, rogorc qandaraze frinveli... (83-279): 

      „mindia iqave ijda, 

     TvalTagan cremli sdioda. 

     arvin icoda, Tu imas 

     guli risagan stkioda 

     Tvalni miepyrno erTs mxares, 

     xalxisa ara esmoda... 

            – ager im Citebs yurs vugdeb,  

           TiTiT uCvena Citebze, 

           orni frTebCamoSvebulni 

           ifnis qveS isxdnen sipebze“ 

                                    (35–15,16). 
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es scena am kuTxiT metad sagulisxmoa poemaSi. n. zabolockisTan ase 

ikiTxeba es striqonebi: 

         „В толпе народа одинок, 

          Сидел хевсур, слезами залит. 

          Никто додуматься не мог, 

          Что сердце Миндии печалит. 

          Ему, как видно, невдомек, 

    Что про него ведутся речи, 

    Сидит, глаза уставив вбок, 

    И мыслью странствует далече.  

   …– Эх, я заслушался пичуг, -  

   Ответил Миндия понуро. – 

   Вон на камнях, сложив крыла, 

   Они сейчас уселись вместе…” 

                     (96–163,164). 

 ra Tqma unda, rusul versiaSi, iseve rogorc qarTulSi am 

epizodis Cven mier zemoT aRniSnuli miTosuri winaplani ar Cans, magram 

igulisxmeba. 

 b. pasternaki:  

  „Тем временем Миндия сам 

   Поблизости, полный кручины, 

   Сидел, предаваясь слезам, 

  Никто им не ведал причины. 
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  Уставив глаза в мураву, 

  Он толков соседних не слышал… 

  Заслушался этих пичуг, -  

  Сказал он и, в сторону тыча,  

 Рукой показал им на двух 

  Синиц, говоривших по-птичьи…” 

                        (96-165) 

 aq mindias kidev erT sagulisxmo rames eubnebian xevsurebi, 

kerZod, isini xazs usvamen im faqts, rom mindias erT wamSi cxrajer 

ecvleba guneba: 

     „es arc ki mikvirs Sengana, 

   arc sxvisgan gasakviria – 

   erT wamSi cxrajer Sescvalo 

   glova–tirilze lxinia“ 

                        (35–16). 

 aq sityva cxrac sakraluri bunebisaa. arsebobs sakraluri 

xasiaTis gamoTqma „cxra oc da samo wmida giorgi“ (masalebi saq. 

eTnografiisaTvis, 1938, gv.24, I,132). 

 mindias mier xasiaTis amgvari cvla aravis ukvirs, saqme isaa, rom 

misi gunebis cvalebadoba garesamyarozea damokidebuli, romlisac 

RvTaebrivi niWis wyalobiT esmis mindias, aseve, mniSvnelovania isic, 

rom misgan frinvelTa saubris mosmena xatobaze,  anu gudanis jvris 

dReobaze  xdeba: 

 

 



 63

  „xatoba hqondaT xevsurTa, 

  ludis sma aris, Rreoba. 

  dids mlocavs moipatiJebs 

  gudanis jvaris dReoba“ 

                        (35–14). 

 am Tavyrilobaze ufrosni bWoben, zogi Tavgadasavals yveba, 

zogic vaJkacobas aqebs, sxvani ki gvelismWamelis codnaze saubroben, 

erTaderTi, vinc garindebulia – mindiaa, misi ganapireba locvad 

dgomas migvagonebs. amasTanave, xatobas momxdari es ambavi, TiTqos 

gangeb dagegmilia, imisaTvis, rom xalxisaTvis TvalsaCino gaxdes 

mindias mier gansakuTrebuli niWis flobis faqti. am nawyvets mindias 

mier erT wamSi cxrajer gunebis cvlasTan dakavSirebiT, ver 

inarCuneben rusuli Targmanebi. ricxv  cxris sakralurobac ar Cans  

poemis rusul variantSi. 

 b. pasternaki: 

                   „Приливы твои и отливы 

    Бывают раз по сто на дню”  

                      (95-408). 

 n.zabolocki:  

                      „Давно заметило селенье, 

       Что каждый день ты десять раз 

        Свои меняешь настроенья“ 

                               (96–163). 

 aq mTargmnelTagan erTi ambobs: dReSi aTjer icvlis mindia 

xasiaTso, xolo meore dReSi asjero. qarTul variantSi ki mocemulia 

metad gasaocari, TiTqmis daujerebeli, ambavi: mindia poemis 
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originalis mixedviT, wamSi cxrajer cvlis „glova-tirilze“ lxins. 

esec misi araadamianuri Sinagani niWis flobaze miuTiTebs. xatobis 

suraTi orive mTargmnels naTlad gadmoucia: 

 n. zabolocki:  

                       „Справляло праздники село, 

        Варило пиво и гуляло. 

        К кресту Гуданскому пришло 

        С утра молельщиков немало” 

                                           (96–162). 

 b. pasternaki: 

                      „Свой праздник престольный село 

       Справляло со всем полновершьем. 

       К Гуданской молельне креста 

       Спешит не один богомолец” 

                                           (95–406). 

 n. zabolockis yuradReba miuqcevia imisaTvis, rom am dReobaze 

xevsurT ludis sma hqondaT gamarTuli, b. pasternaks ki es faqti 

SedarebiT umniSvnelod miuCnevia. sxvaTa Soris, poema swored xevsurTa 

mier ludis moduRebis ambavs gadmogvcems:  

„sastumros iyvnen xevsurni, 

ludi eduRa wiqasa, 

isxdnen banzed da Rreobden,  

TasebiT hsvamdnen imasa” 

                 (35-7). 
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 ludi, garda imisa, rom xevsurTa tradiciuli sasmelia, 

amasTanave, sworedac rom mindias xevsurul TqmulebasTan pirdapir 

dakavSirebuli siTxea. ludi xorblisagan mzaddeba, xorbali ki, 

rogorc zemoT vTqviT, mindias simboluri saxea. anu es siTxe mindias 

wveni, anu sisxlia, ase vTqvaT! ludi dawuruli „mindi” aris: „zafxulis 

mzebudobis Semdeg, ganwilul da Wirnaxul mindis Seagrovebs 

daRaluli mzeqali. xevsurebi suleTidan molaluli RvTaebrivi furis 

rqiT awyaven salude fors (marcvals), mTeli soflis mier erTad 

motanil wyalSi moxarSaven  luds da saRvTo sasmeliT 

Tavdaviwyebulni kvlav eziarebian TavianT maradiul da erTian RmerTs, 

raTa warixocon soflis varami da warmavloba“ (1–80).  

 ludis xarSvis am ceremonials, rogorc vTqviT, gvelismWamelis I 

TavSi vxvdebiT, anu poema am movleniT iwyeba. n. zabolockis es 

mniSvnelovani Strixi gamoutovebia: 

„На кровле дома, Там, где Цыка 

Сегодня потчевал гостей, 

Хевсуры с мала до велика 

Деревней бражничали всей” 

                      (96–155). 

 aq moyvanili sityva - „Бражничать“, qeifs, Rreobas, niSnavs, magram 

ludis sma aq araa xazgasmuli, Tumca ufro qvemoT mTargmneli 

SeniSnavs: vaJkacebi oqros sasmeliT iyvnen nasvamnio: 

,, Заблаговременно напенив 

  Сосуд напитком золотым” 

                      (96-156). 

magram TviT Sekrebis mizezi rom ludis moxarSvis xevsuruli 

tradiciaa, es ar Cans TargmanSi. Tumca, imaves ver vityviT b. 

pasternakis Targmanze: 
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„...Хевсуры гуляли в гостях. 

 У Цыки варилося пиво” 

                       (95–398). 

mesame Tavis brwyinvale miTosur pasaJSi, romelSic mindias „vaSas“ 

ZaxiliT egebeba bunebaa, mas xelnamglian RmerTad saxaven oqrosferi 

TavTavebi (IV, 11,12,13): 

„xelnamgliani roca var, 

msaxaven Tavis RmerTada: – 

„ara, me momWer, mindiav, 

nu mtoveb, Seni kvnesame“, 

„ara, me – sxva gaiZaxis: – 

ufro maSinebs zeca me, 

patara nislic ro vnaxo, 

CamoviSlebi taniTa, 

vai Tu setyva movides, 

yeli gamomWras daniTa“. 

      sxva ufroc yviris: „nu mwirav, 

ixare, Tavis janiTa“. 

  gadavirevi braliTa: 

vcdilob da yvelas ver vwvdebi 

oris xeliT da TvaliTa 

da am dros Tavadac vxdebi“  

                       (35-13). 
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 es adgili „gvelismWamelSi vaJas mier xalxuri gadmocemis 

zegavleniT aris Seqmnili“ (83- 268). 

  asec rom ar iyos, aSkaraa, rom poemis es pasaJi ucilo msgavsebas 

amJRavnebs xalxuri Tqmulebis Sesabamis adgilTan („mindia nu mwirav, 

ciT frfa mecemis, amiReo~) (15-27), „gvelismWamelis“ am pirwmindad 

miTosuri pasaJis mixedviT, mindia marcvleulis mfarveli, 

oqrosTavTuxebiani yanis RvTaebaa. mwife marcvali misi ganmasaxierebeli 

da misive mkvdreTiT aRdgomis sawindaria. am mxriv  marcvlis 

„ganwirva“, e.i. moumkeloba, misTvis „yelis gamoWraa“, radgan mas, 

aramcTu setyva, patara nislic ki daSlis da, maSasadame, momaval 

gazafxuls veRar aRorZindeba. unda aRiniSnos, rom vaJa TviTonve 

grZnobs am pasaJis „miTosur damoukideblobas“ poemaSi, da amitom „misi 

aSkarad miTosuri Sinaarsis ganeitralebas cdilobs, roca ganmartavs: 

„yanasa setyva aSinebs 

kacT usazrdood darCena,  

Torem viT namgals, setyvasa. 

riT SeuZlia waxdena? 

kacT sargod Tavsa hzogaven 

TavTavni oqros ferani“ 

         (35-13). 

 „cxadia, rom vaJa aq mizans unacvlebs TavTavis „zrunvas“, magram 

miznis Senacvlebis miuxedavad, am epizodis pirvandeli miTosuri 

modeli mainc mkveTrad igrZnoba.  am pasaJSi aSkarad igulisxmeba 

sakraluri azri. marcvlis ukvdaveba marcvleulis mfarveli RvTaebis 

ukvdavebis sawindaria. es aSkaraa, radgan winaaRmdeg SemTxvevaSi, 

gaugebari iqneboda, ratom ebraleba,  an gagiJebiT, qancis gamolevamde 

ratom mkis mindia – yanis xelnamgliani RmerTi – puris TavTavebs (83–

268). rusul TargmanSi es puris mkis epizodi Semdegnairadaa 

gadmocemuli: 
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n. zabolocki: 

 „Когда из нашего селенья 

 Я выйду на поле с серпом, 

      Они, бедняги, без сомненья, 

 Меня считают божеством. 

 Один кричит: “Меня скорее 

 Срежь, милый Миндия, а тот: 

 “Меня, меня! Ведь я слабее, 

  Меня пугает небосвод! 

  При виде тучки поневоле 

  Я весь от ужаса дрожу –  

  Боюсь, что хлынет град на 
поле 

  И нас повалит на межу!” 

  Такие всюду восклицанья, 

  Такая всюду кутерьма, 

  Что, наконец, от состраданья 

  Схожу, несчастный, я с ума. 

   Колосья без толку хватаю, 

   Топчу ногами урожай, 

        И  так я весь  изнемогаю 

        Что хоть водою отливай” 

                                   
(96–161) 

b. pasternaki:  

         „Сдается, - при блеске серпа 

         Кажусь я каким-то им богом, 

    “Срежь нас!” – протеснясь к 
лезвию, 

        Кивают головками злаки. 

       “Нет, нас! Мы стоим на краю!” – 

         Другие мне делают знаки. 

        “Чуть туча – душа ниже пят. 

         Смотри, как зерном нас расперло. 

          А ну как посыплется град 

          И хряснет холодным по горлу… 

     Иные орут: “Пощади! 

 Дай бог тебе силы и счастья”. 

 Послушать – так сердце в груди 

 С нескладицы рвется на части. 

 На всех угодить не поспеть. 

 Ни рук ведь, ни глаз не хватает. 

 Намечешься день – и как плеть 

      К заре тебя с ног подсекает”.  

     

 

                                       
(95-405) 

TargmanebSi ametyvelebuli puris TavTavebi iseTive emociurni 

arian, rogorc originalSi.  

 „poemis meore TavSi, yvavilTa mimarT, romlebic aRtacebiT 

egebebian mindias (viTarca mcenareulis ganmasaxierebel RvTaebas), 

naTqvamia, maT „zneda WirTo“: 
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„oRond ewamlon sneulTa, 

sicocxliT gafufunebuls 

arad agdeben sxeulTa; 

salxinod hsaxaven, kacT sargod, 

Zval–xorcTa CamorRveulTa“ 

                          (35-11). 

 pirvelad aq Cndeba „kacT sargoobis“ vaJaseuli koncefcia, magram 

unda iTqvas, rom mas jer kidev ar axlavs aSkarad utilitaruli 

Sinaarsi, ramdenadac es yvavilTa „znea“, e.i. Sinagani bunebaa, da meorec,  

es „zne“ eTikur mizans, sneulTa gankurnebas gulisxmobs, rac 

dionisurad gagebuli bunebisa da misi RvTaebis arsebiTi 

moTxovnilebiT aris ganpirobebuli. aki, mindiac mkurnalia, rogorc 

bunebs Tanaziari da misi idumali arsis mecnieri. „kacT sargod Tavis 

gameteba, amave dros, yvavilTa „salxinod“ xdeba da, maSasadame, maTive 

Sinagan arsTan sruli Sesatyvisobas amJRavnebs. aq miTosur models ar 

Ralatobs poeti“.  vaJas poemaSi mcenareebi SesZaxian mindias: 

„me varo amis wamali“, 

sxva gaiZaxis – „imisa“, 

mindiac moswyvets, Tan miaqvs, 

jer zed nami aqvT dilisa“ 

                           (35–11). 

  rogorc vxedavT, poemaSi ar aris miTiTebuli, Tu konkretulad ras 

wamloben yvavilni es TiTqos mindias miTosur saidumlod rCeba da 

avtoric amaze zedmiwevniT aRar amaxvilebs yuradRebas. Tumca rusul 

TargmanebSi saqme sul sxvagvaradaa: 
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  n. zabolocki:  

                „Взгляни,  я – средство против ран! 

- А я – лекарство от падучей! 

- А я – от горя талисман, 

Сорви меня на всякий случай!”  

(96-159) 

b. pasternaki: 

                „Вкруг, что ни росток, то: “Сорви! 

      От кашля настойки нет лучшей”. 

       “А я от застоя в крови”. 

       “А я от глистов и падучей” 

(95–403). 

 rogorc vxedavT, TargmanebSi n. zabolocki da b. pasternaki 

konkretul daavadebebsac ki asaxeleben, romelTac kurnaven yvavilni: 

pirvelTan es Wriloba (рана), bneda (падучaя) da Tilismisagan 

gamowveuli mwuxarebaa (горя талисман); meoresTan ki – xvela (кашель) 

sisxlis Segubeba (застой в крови) da Wiaa (глиста). rogorc vxedavT, 

mTargmnelebi aq sakuTari fantaziiT avrcoben poemis siuJets. 

„mosalodneli iyo, rom yvavilebTan da TavTavebTan erTad, 

balaxsac ar esurva „oxrad dalpoba“, masac „kacT sargod“ moTibva 

moendomebina, miT umetes, rom ZvelTa TvalsazrisiT, igi kacTa da 

cxovelTa sazrdelia: fSaur sadidebelSi pirdapiraa naTqvami: 

„RmerTma...xmeleTze cxovelni da kacni gaaCina da mwvanilni imaT 

sazrdod moiyvana“ (Sead. Sesaqme, 1,29,30). 

 magram, poemis mixedviT, balaxi xeebis kategoriaSi ar xvdeba, 

xeebisa, romelTa moWras codvad ganixilavs mindia. sagulisxmoa, rom 

miTosur planSi, xeTa moWra da yanis momka urTierTsapirispiro 
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movlenebia. winaremiTebSi xe, rogorc cocxali RvTaeba (xe–driada), 

kvnesis da kvdeba tyismWrelis culisagan, ris gamoc mas zogjer 

sizmrad evlineba xe yvedrebiTa da muqariT. es dapirispireba 

TvalsaCinoa poemaSi: 

„...yvavilT es zne sWirT da xeebs 

Turme mouvaT tirili; 

martoka mindias esmis 

maTi kvnesa da Civili... 

      Semohkravs culsa da am dros  

      xis Samoesmis kvnesao“: 

„nu momklav, Cemo mindiav, 

nu damibneleb mzesao, 

uiaraRo roma var, 

mitom mibriyveb xesao?!“ 

      daudundeba mklavebi, 

      Sterad gahxedavs zecasa. 

sxva xes mihmarTavs, is ufro 

metad daiwyebs kvnesasa, 

xelcarieli wamova, 

ver moiyolebs SeSasa“ (35–11) 

 sagulisxmoa, rom n. zabolockiseul TargmanSi, mindia 

gvelismWamelad pirvelad swored  meore  Tavis am epizodSi 

moixsenieba: 
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„...А дерева – 

Совсем иное. Эти плачут! 

И змеееда их слова 

Не раз, бывало, озадачат. 

Идет он к вязу с топором, 

А вяз ему: - Побойся бога! 

Отрадно мне в лесу глухом, 

Дай мне пожить еще немного. 

Пусть безоружен я вовек, 

Не обрекай меня на муки! – 

И вздрогнет бедный дровосек, 

И потемнев, опустит руки. 

Другое дерево найдет, 

А то еще печальней стонет… 

И так ни с чем домой уйдет, 

Кусточка малого не тронет” 

                    (96–160). 

mTargmnelis mier am epizodSi mindias gvelismWamelad moxsenieba xazs 

usvams mis miTosur saxes. swored, gvelismWamluri buneba ar aZlevs 

xevsurs xis moWris saSualebas, Tumca, misi es ucnauri codna mainc 

intuiciuria da ara gacnobierebuli, amas vaJas sityvebic amtkicebs: 
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„daudundeba mklavebi, 

Sterad gahxedavs zecasa“ 

                   (35–12). 

Tumca rusul TargmanSi es fraza sxvagvarad JRers: 

„И вздрогнет бедный дровосек, 

И, потемнев, опустит руки”  

                    (96–160). 

aq ar Cans mindias mier sakuTari codnis gaucnobierebadoba,  igi 

„sabralo, sawyal xis mWrelad“ aris warmoCenili. aqac, rogorc wina 

strofebSi yvavilebSi avtori xis saxeobas sakuTari fantaziiT 

asaxelebs Вяз – Telaa (Ulmus), romelic merqnian mcenareTa gvarisaa, 

saqarTveloSi misi xuTi saxeoba arsebobs, maTgan erTia qarTuli Tela. 

(Ulmus georgica) misi zogierTi saxeoba aRwevs subalpur sartyels. 

(qarT. sabW. enciklopedia, t. 4, gv. 644). Tumca Tu  saqarTvelos 

geografias gadavxedavT, vnaxavT. „xevsureTi xasiaTdeba maRalmTis 

mcenareulobiT, magram mis tyis zonis qvemo nawilSi muxisa da 

rcxilis tyeebia gavrcelebuli, romelsac zemoT wiflnari cvlis. 

mdinareebis -  arxotis wylisa da arRunis xeobebSi, gavrcelebulia 

fiWvnari, xolo tyis zonis zemoT subalpuri da alpuri mdeloebia 

warmodgenili. qedebis Crdilo kalTaze ki dekianebi batonobs“. 

(saqarTvelos geografia, naw. I, gv. 96). 

    aqedan gamomdinare, radgan moqmedeba xevsureTSi xdeba, xis imgvari 

jiSis dasaxeleba, romelic am teritoriaze ar xarobs, SeuZlebelia 

naxsenebi iyos originalSi da misi TargmanSi moxsenebac, albaT, 

umarTebuloa. boris pasternakTan vkiTxulobT: 
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„...Но иначе плачут деревья. 

    Лишь Миндии внятен их стон 

    Их жалобы и настоянья. 

    И в жизни от этого он 

    Не чувствует преуспеянья. 

               Чуть скажет, стволу не в укор: 

    “Мне надо тебя на дровишки”, - 

     А жалость отводит топор, 

     И нет от нее передышки. 

    “Не тронь меня, - слышит, - не тронь, 

     Красы не темни мне окружной, 

     За то ль меня с солнца в огонь, 

     Что я пред тобой безоружно?” 

     Он смотрит кругом, одурев“ 

                              (95–403). 

 aq mTargmneli, marTalia, ar axsenebs raime konkretuli xis jiSs, 

magram gvxvdeba  erTi uzustoba ideuri TvalsazrisiT: 

„…И в жизни от етого он 

 Не чувствует преуспеянья” 

                       (95-403). 

e.i. cxovrebaSi warmatebas ver aRwevs mindia amis gamoo. originalSi ki 

amis Sesaxeb weria: 
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„amisgan misi cxovreba 

Zalian dacarulia“ 

                 (35–11). 

meti warmateba kacisTvis ra unda iyos, roca RvTaebriv niWs 

flobs, xolo originalSi mocemulSi sityva „dacarulia“ unda unda 

gavigoT,  rogorc datanjulia, radgan mindia wuxs xeebis gamo. sityva 

„dacarulis“ amgvar etimologias poemis xelnaweric adasturebs: 

„codna, yvelafris gageba, 

Zmebo, mqcevia Wirada, 

dasvenebuli maSin vir, 

Tu miviqcevi Zilada“.  

                (96– 340). 

 es varianti vaJas Semdeg gadauSlia. e.i. „dacarva“,  Wirad qceva, 

datanjvaa  ama Tu im movlenis gamo  (am SemTxvevaSi, SeZenili codnis 

gamo). 

 rac Seexeba mindias codnis intuiciur xasiaTs, rasac qarTulad 

cisadmi misi „Sterad gaxedva“ gamoxatavda, b. pasternakis TargmanSi 

xazgasmulia: 

    „Он смотрит кругом одурев”  

                   (96–403). 

misi sibrZne mindiasganve gaucnobierebelia, mis garegnul aqtiuri 

moqmedebas qvecnobiereba udevs safuZvlad! mxolod intuiciurad 

moxveWili sibrZnis dakargvis Semdeg acnobierebs mindia am faqts da 

bunebasTan da RmerTTan gawyvetil kavSiris „Zvir saunjed“ naTlavs. 

ideurad poema, SeiZleba, sam ZiriTad nawilad davyoT: poemis pirvel 

nawilSi mindia gveliviT grZneuli, oqrosferTavTaviani yanis 

xelnamgeliani RmerTia, xolo Sua nawilSi – wminda rjulis 
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maRiarebeli, RvTis samarTlis momlodine, muxlmoyrili mlocveli“. 

mesameSi ki - uimedod darCenili tragikuli aRsasruls adamiani, Tumca 

miTosuri plani poemis mxolod pirvel nawilSia sruliad gamoxatuli, 

amitom ZiriTad yuradReba Cvenc poemis pirvel oTx Tavze gavamaxvileT.  

  

                                                     „stumar–maspinZeli“  

    „fSauri didebis“ Tanaxmad, RvTisSvilni „RvTis“ moTanaymeni,  

erTurTis mode–moZmeni da stumar–maspinZelni arian“  (83-14). 

 „unda aRiniSnos, rom vaJas poemis, „stumar-maspinZlis“ saTauri 

sakraluri xasiaTis am idiomidan modis da Rrma qveteqsti axlavs: 

kacni RvTisSvilTa msgavsad, erTmaneTis Zmebi, stumar–maspinZlebi an, 

rac igivea, –moyvasni, da maSasadame, sworferni anu Tanasworni arian 

mama RmerTis winaSe“ (83–140). 

 es „mode–moZmeoba“ poemis finalSi pirdapir xazgasmuli aqvs vaJas, 

rac kidev ufro amyarebs nawarmoebis saTauris erTgvar miTosur 

warmomavlobas. poeti sagangebod miuTiTebs, rom mTis mwvervalze 

Seyrili zviadauri, joyola da aRaza stumar–maspinZlis wessa da da–

Zmobis adaTze saubroben: 

„vaJkacobisas amboben, 

erT–urTis dandobisasa, 

stumar–maspinZlis weszeda 

cnobis da da–Zmobisasa“. 

 raki es personaJebi aCrdilebis saxiT ukve im soflad gardasulni 

Tavs iyrian mTis wverze, es mimaniSnebelia imisa, rom isini qvesknelis 

gavliT zesknelis saufloSi damkvidrdnen anu sxeulebrivi sikvdiliT 

maTi sulebi zeciur samyofelSi Sevidnen aCrdilebis saxiT. 

 „RvTisSvili anu batonis yma – mzis wili da oqros burTia. 

sikvdilis Semdeg mzegadasuli, varskvlaviviT cidan mowiluli yma 
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axla ukve SaveTis wyalSi idebs wils da, aqamde samzeos batonis 

msaxuri, suleTis batons emsaxureba. zogjer qvesknelis wyalSi 

Cavardnili sulebi samzeoze gaiWrebian xolme, radgan Znelia SaveTis 

bnelSi gamudmebuli yofna. aseTia maradiulobiT aRbeWdili qveynis 

miTosuri xati“ (83–11). 

       „cis maskvlavTa“ ganmasaxierebeli RvTisSvilebis msgavsad, 

„kldis Tavze“ iyrebian sikvdilis karibWis gadamlaxveli „erTurTis 

mode–moZme“ zviadauri, joyola da aRaza. ratom miiswrafvian isini 

mTaTa mwvervalebisaken? 

       mTa RvTisSvilTa sadgomia. morige RmerTma RvTisSvilebi 

gergetis mTaze „gadmouSvna“. miTosuri TvalsazrisiT, mTa igive caa. 

wveri am mTas zesknelSi aqvs, xolo fesvi ufskrulSi“ (83–321). 

       gavixsenoT „stumar–maspinZlis“ prologi da finali, romelSic 

naTqvamia „soflis Tavs sZinavs Sav nislsao“, mas is Tviseba aqvs, rom 

aqedan sxvagan wava da  „abnelebs, uxilavsa xdis qveyanas xiluliansa“. 

       „nisli“, saerTod, vaJas poemebSi xSiradaa moxmobili. igi, 

ZiriTadad, raRac saidumloebiT moculi burusia, romelic fardasaviT 

faravs xiluli Tvalisagan raRac RvTaebrivs. poema „xis beWSi“ 

nislisferi Tma aqvs tyis qalRmerT dalis, romelic xandaxan Tu 

gamouCndeba romelime monadires, misi xilva yvelasTvis xelmisawvdomi 

rodia. dalis Tmis nislisferobac misi RvTaebrivi bunebis 

mimaniSnebelia poemaSi. idumalsa da miuwvdomels xdis swored es nisli 

mTebs: 

„nisli fiqria mTebisa, 

imaT kacobis gvirgvini“ 

      (34-158). 

  sxvagan nisli vaJas gvelTanac hyavs Sedarebuli. es is mistiuri 

gvelia, romelmac luxumi mkvdreTiT unda aRadginos: 
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„erTs dResa gveli, viT nisli, 

 gawoliliyo xezeda...“ 

           (34-171). 

  „stumar–maspinZlis“ finalSic, iseve rogorc mis prologSi, es nisli 

Cndeba iq, sadac „daRupuli gmirebis (zviadauris, joyolasa da aRazas) 

landebi Zmurad miesalmebian erTmaneTs: 

„magram gaCndeba janRi ram 

kurumad Savi feriTa, 

da efareba sanaxavs 

wera – mwerelis weriTa. 

zed awevs jadosaviTa, 

ar daimtvreva kveriTa, 

verc Saulocavs mlocavi, 

arc aixdeba xeliTa“. 

 „maSasadame, Savi nisli“ (igive „Savi feris janRi“), romelsac 

poemis dasawyisSi gadaweuli fardis msgavsad, soflis Tavs eZina, 

eSveba da xiluls uxilavad xdis, nislis miRma ki rCebian tragediis 

daRupuli gmirebi. maTi miwieri vnebani da Tavgadasavali. es grZneuli 

farda amieridan ar Seirxeva, igi sabolood „daefareba sanaxavs wera–

mwerelis weriTa“. misi damtvreva arc SeiZleba, arc Selocva, arc 

axda“. (45–149). 

  am strofSi yuradRebas iqcevs kidev erTi sityva  „wera–mwerali“: 

„daefareba sanaxavs 

wera–mwerelis weriTa“. 
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  vin aris es wera–mwerali? „Rrmad Taviseburi da ganumeorebelia 

wera–mwerlis“ adgili qarTul (sakuTriv–fSaur) miTologiaSi, 

romelsac vaJa–fSavelas zogierT nawarmoebSi adamianTa bedis 

gamgeblis funqcia akisria. 

  es TiTqos igive berZnuli moiaraa, magram vaJas wera–mwerali 

antikuri miTologiis abstraqciisagan imiT gansxvavdeba, rom igi 

mkafiodaa personificirebuli. vaJas araerTxel aqvs ganmartebuli es 

saxelwodeba. igi wers: „fSaveli fatalistia: kacs, rac Sublze aweria, 

is ar ascdeba; kaci umwerlod, ese igi Tu ara weriT, ar mokvdeba“ (45- 

12). meoregan igi sagangebod ganmartavs: „wera–mwerali. dabadebidganve 

RmerTi kacs beds, an ubedobas dauwerso. „umwerlod kaci ar 

movkvdebao, - ambobs fSaveli“ (45-59). am rwmeniT arian gamsWvalulni 

vaJas poemebisa da prozauli nawarmoebis gmirebic. mag., „xis beWSi“ 

monadires eubnebian: 

           „umwerlod mweric ar kvdeba 

            ratom ar ici, vaJao?“ (45–279) 

   am wera–mwerels upyria xelT is nislis farda, romelic jadosaviT 

gadaefareba xolme adamianTa damcxral vnebebs. 

 vaJas, saerTod, xiblavs bunebis daSoSmineba,. yvelaferi inTqmeba 

maradisobaSi, raTa xilulsa da uxilavs sizmareulis saxe mieces da 

Savi nislis miRma darCes. 

 sagulisxmoa, agreTve, Semdegi detali. wera–mwerali  erTi ki ar 

yofila, aramed mravali, isini SaveTSic xvdebian gardacvlilTa 

sulebs. rogorc Cans, fSauri miTologiiT wera–mwerali ramdenime  

hipostasis mqone unda yofiliyo“ (45–150). 

 „stumar–maspinZelSi“ aseve Cvens yuradRebas ipyrobs aRazas 

ukanaskneli qmedeba. qmris sikvdilis Semdeg aRaza sruliad marto 

rCeba guldabnelebul TvistomTa Soris.  yvelasagan zurgSeqceuli 

,,ucxo kacis mozare“ „Sav xeobaSi mZvinvare“, laSdaRrenil mdinareSi 

vardeba. „sxiv–mixdili“ varskvlavi qvesknelSi eSveba, raTa 
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„gardacvlili“ kvlav Sedges kldis Tavze da RvTaebrivma modem kvlav 

ipovos Tavisi RvTaebrivi moZme“ (83-312). 

 TviT wyalSi gadavardna aRazas mier mogvagonebs zemoTqmuli 

miTis im nawyvets, romelSic  „qvesknelis wyalSi Cavardnili“ sulebi 

samzeoze gaiWrebian xolme, radgan Znelia SaveTis bnelSi gamudmebuli 

yofna“. (83–11). 

 ai, mkrTali xatwera im miTosuri saxe–simboloebisa, romlebic 

saCinovdebian vaJas „stumar–maspinZelSi“. 

 axla ki gadavxedoT poemis rusul Targmanebs, vnaxoT, rogor 

vlindeba poemis miTiuri winapiroba mis rusul variantebSi. es 

Targmanebi ekuTvnis nikoloz zabolockisa da sergei spaskis.  

rac Seexeba poemis saTaurs, ra Tqma unda, igi misi qarTuli 

variantiviT orcnebian kompozitad, anu erT rTul sityvad („stumar–

maspinZlad“) ar warmogvidgeba, JRers metad Cveulebrivad „Гост и хозяин“. 

   amjerad, Cven unda gavarkvioT: 

1. xazgasmulia Tu ara TargmanSi  joyola-aRaza-zviadauris „mode–

moZmeobis“ damadasturebeli fraza poemis finalSi. 

2. rogor gadmoscems mTargmneli „wera–mwerlis“ personaJs. 

3. Cans Tu ara poemis rusul variantebSi „nislis“  – mistiuri 

funqcia 

4. gamoikveTeba Tu ara zesknel–qvesknelis urTierTkontrastuli 

simboloebi - mTa da mdinare TargmanSi. 

n. zabolocki: 

«И вот среди вершин Кавказа 

Мерцает зарево костра, 

И снова трапезу Агаза 

Готовит братьям, как сестра.  

s. spaski: 

“И появляется рядом Агаза, 

Горестная. И сияньем костра,  

Бледно мерцающего, одноглазо 

Всматривается в окрестность гора.  
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Сквозь сумрак ночи еле зримы, 

В сиянье трепетных огней 

Ведут беседу побратимы 

О дивном мужестве людей, 

О дружбе, верности и чести, 

Гостеприимстве этих гор» 

                        (95-377). 

 

Женщина ужин готовит и турий 

Жарит шашлык. И, присев у огня, 

Братски беседует Звиадаури 

С Джохолой, верность друг другу храня. 

Мужество славят, толкуют о чести, 

Гостеприимства возносят закон”  

                                       

(97-122). 

 

n. zabolocki xazs usvams imas, rom aRaza  rogorc da sakuTar 

Zmebs, ise umzadebs zviadaursa da joyolas sadilso : 

       „И снова трапезу Агаза 

         Готовит братьям, как сестра”.  

Semdeg, qvemoTac aRniSnavs, megobrobaze saubroben stumar–maspinZelnio.  

     rac Seexeba s.spaskis Targmans, aq „mode–moZmeobis“ miTologiuri 

plani sruliad dakargulia. aq Zmurad mxolod zviadauri da joyola 

saubroben. aRaza ki am SemTxvevaSi mxolod diasaxlisis, mzareulis 

rolSi gvevlineba. SesaZloa, aq mTargmnelma gaiTvaliswina mTis 

cnobili adaTi, romlis mixedviTac, qali da mamakaci purs erTad ar 

Wamdnen. „puris Wamis dros qalebi da kacebi calke sxdebian da 

TavianTi calke sufra udgaT“ (52–110), magram saqme isaa, rom es 

sazogado wesi vrceldeba mxolod amqveyniur sazomSi, Suasknelis 

reliefze, xolo rac Seexeba zesknels, aq RvTisSvilni „mode–moZmeni“ – 

sworferni, anu Tanasworni arian RvTis winaSe. rogorc Cans, 

mTargmneli aq ver Caswvda poemis miTur winaplans. 
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 rac Seexeba „wera–mwerlis“ saxes, misi TargmanSi gadatana arc Tu 

ise ioli unda yofiliyo. n.zabolockis igi bediswerad, gangebad hyavs 

gamoyvanili, radgan „wera–mwerlis“ saxe araTu rusul folklorSi, 

aramed qarTuli baris zepirsityvierebaSic ki ar moiZebneba. ase rom, 

n.zabolockis mier „wera–mwerlis“ ekvivalentad SerCeuli gangeba (Рок – 

bediswera, gangeba) aq erTaderTi gamosavalia. amas amtkicebs sergei 

spaskiseuli Targmanic, sadac „wera–mwerlis“ ekvivalentad igive 

sityvaa moxmobili: 

n. zabolocki 

“Но предначертан волей рока, 

Непроницаемый для глаз,  

Туман, как черная морока, 

Скрывает витязей от нас”                

(95-378). 

s. spaski: 

“И пропадает в тумане виденье.  

Правит туманом неведомый рок” 

  

(97-122). 

  

n.zabolockisTan gangeba usulo,  usagno ram ki araa, aramed 

cocxali Zalaa, romelic Turme winaswar moxazavs, wers an Txzavs ama 

Tu im movlenas. amas amowmebs sityva „Предначертать“ – rac swored visime 

cxovrebis gzis moxazvas, winaswar dagegmvas gulisxmobs. s. spaskis 

TargmanSic igive datvirTva aqvs gangebas, romelic uxilavi Zalaa 

(„Неведомый рок“) da marTavs („Правит туманом“) nisls, ganagebs TviT 

bunebis movlenebs. SeiZleba iTqvas, rom am SemTxvevaSi mTargmnelebma 

maqsimaluri sizustiT  Targmnes „wera- mwerlis“ miTiuri saxe. axla 

davakvirdeT, Tu rogor gadmogvcemen „nislis“ zebunebriobas da mis 

mistiur bunebas igive Targmanebi: 
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n. zabolocki“ 

И над селеньем этим малым 

Довольный зрелищем высот, 

Как бы прислушиваясь к скалам, 

Туман задумчивый встает. 

Недолгий гость, за перевалом  

Он на восходе пропадет. 

Промчится он над ледниками, 

Расстелется меж горных пик,  

И горы, видимые нами,  

Незримы сделаются вмиг.  

В охоте будет мало толку –   

Охотник потеряет путь,   

Зато убийце или волку  

Удобней будет прошмыгнуть” 

  (95–346). 

s. spaski:  

“Дремлет туман над селом. Величво 

Вслушивается в окрестную тьму. 

Клонит задумчивый облик. По нраву 

Зрелище сумрачной ночи ему. 

 Гость, заглянувший ненадолго. К новым 

  Завтра он должен влачиться местам. 

Он проползет по хребтам ледниковым, 

Видимый мир упраздняя и там. 

Плакать охотников, вышедших в горы, 

Он заставляет, им путая путь, 

Волки обрадованы им и воры, - 

Все, кто на свет не хотел бы взглянуть” 

 

 

(97-91). 

        

nisli aq TiTqos erTgvarad marTavs garemopirobebs, mTebs 

idumali saburveliT mosavs, monadires afrTxobs, gzas ukargavs da 

axarebs mkvlelsa Tu mtacebel cxovelebs. igi saSiSari bunebisaa, vaJas 

sityvebiT rom vTqvaT, „abnelebs, uxilavsa hqmnis qveyanas xiluliansa“  

da „alaRebs mgelsa da qurdsa, moarulT sibneleSia“ (34–174). 

sainteresoa is faqtic, rom poemis prologSi daxatuli nisliani 

bunebis peizaJSi xvdebian pirvelad erTmaneTs zviadauri joyola, anu 
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maTi Sexvedra mistikuri nislis wiaRSi Sedgeba, amavdroulad, 

epilogSi  igive mistikuri nisli buravs mTis mwvervalze cecxlis pirs 

damsxdar mode–moZme gmirebs, TiTqos am mistikuri nislovani rkaliT 

ikvreba poemis mTeli siuJetic es nisli, rogorc poemaSi vaJa aRniSnavs, 

wera–mwerlis mieraa dawerili, anu misi xeliTaa momarTuli: 

„magram gaCndeba janRi ram 

kurumad Savis feriTa, 

daefareba sanaxavs 

wera–mwerldis weriTa“  

               (34-204). 

 rogorc zemoT vnaxeT, orive Targmani imeorebs originalis am 

Sinaarss: anu mTis nisliT Seburva orive variantSi wera–mwerlis xels, 

anu weras  miewereba, axla vnaxoT zesknelis simbolo mTa Tu 

warmoCndeba Tavisi didebulebiT, an qvesknelis – simbolo wyali, anu 

„veSa–wyaro“, rogorc igi uZveles fSaur miTSia moxseniebuli Tu 

tovebs poemis rusul variantSi vertikalurad qvemoT, miwis wiaRSi 

mimarTuli materiis asociacias. vaJa–fSavelas poeziaSi mTas, mwvervals 

gansakuTrebuli yuradReba eTmoba, mTis wverze dgas kopalas saydari, 

„kldis Tavze dgas da cas ebjineba“ RvTiuri codniT gabrZnobili 

gvelismWameli mindias saxli  mTis qedisaken  „mihkvalavs gzas“ 

universaluri RmerTis WeSmaritebamde amaRlebuli aluda qeTelauri. 

dabolos, „cis maskvlavTa“ ganmasaxierebeli RvTisSvilebis msgavsad, 

„kldis Tavze“ iyrebian sikvdilis karibWis gadamlaxveli, erTurTis 

„mode–moZme“ zviadauri, joyola da aRaza“ (83–322). 
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n. zabolocki: 

“…На вершине… 

…Среди вершин Кавказа 

Мерцает зарево костра…” 

                    (95–377) 

s. spaski: 

“На высоте той горы… 

Вверх по обтесанной снежным 

обвалом круче…” 

                               (97–121) 

  

n.zabolocki originalisagan gansxvavebiT, sakuTari iniciativiT 

ixseniebs kavkasiis Txems, mwvervals, romlis TaRzec Tavs iyrian Cveni 

gmirebi. s. spaskisTan  es „kldis Tavi“ -  mTis maRlobia („На высоте той 

горы“). rac Seexeba mdinares, anu qvesknelis pirSi Camaval „veSa wyaros“. 

mas mogvagonebs mdinare, romelSic ugulSematkivrod da umoyvrod 

darCenili aRaza vardeba:   

                 „waiRo wyalma aRaza 

                   lamsa da qviSas Sahria“  

 (34–203). 

n. zabolocki 

“И унесла река Агазу, 

Смешала с глиной и песком” 

                    (95–377). 

s. spaski: 

“Вода  тащит Агазу. Из вязкого ила, 

Зыбких песков – ей не встать  никогда”  

(97–121). 

  

n. zabolockisTan - „wyalma waiRo aRaza“, ufro zustadaa 

gadmocemuli „И унесла река Агазу“. s. spaskisTan ki  moqmedeba SedarebiT 

gauxeSebulia: „Вода тащит Агазу“ („wyali miaTrevs aRazaso“ – ambobs 

mTargmneli). n. zabolockiseul variantSi igi Seereva Tixasa da qviSas, 

anu im masalas (Tixas), risganac aris Tavad adamianis sxeuli RvTisagan 

gamoZerwili. magram amgvari SeerTeba TixasTan aRazas xels ar uSlis 
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sulier zeswrafvaSi. s. spaskis variantSi ki saqme sul sxvagvaradaa: 

„Slamsa da qviSas“ Sereuli aRaza, mTargmnelis TqmiT, aRarasodes aRar 

aRsdgeba. „Ей не встать никогда“ – es  fraza pirdapir uaryofs poemis 

miTiur winaplans da mTlianad upirispirdeba nawarmoebis Semdgom 

ganviTarebas, mis siuJets, sadac mTis mwvervalze, ase vTqvaT, mkvdreTiT 

aRmdgari marTali RvTisSvilebi erTad saubroben. rogorc zemoT 

aRvniSneT, fSav–xevsurul miTSi xazgasmiTaa naTqvami: „sikvdilis 

Semdeg mzegadasuli, varskvlaviviT cidan mowiluli yma axla ukve 

SaveTis wyalSi idebs wils da, aqamde samzeTs batonis msaxuri, – 

suleTis batons emsaxureba. zogjer qveysknelis „wyalSi Cavardnili“ 

sulebi samzeoze gaiWrebian xolme, radgan Znelia SaveTis bnelSi 

gamudmebuli yofna...aseTi maradiulobiT aRbeWdili qveynis miTosuri 

xati“ (83–11). 

     „qarTvelma erma axal dromde moitana uZvelesi miTiuri 

warmodgenebiT aRbeWdili msoflSegrZneba, romelic dRemde Zalumad 

cnaurdeba mis enasa da yofacxovrebaSi, xelovnebasa da literaturaSi 

da gasakviri ar aris, rom swored aq, kurTxeuli fSavis, Tbilsa da 

poxier miwaze, sadac saswaulebrivad jer kidev iSmuSnebodnen 

winareqristianuli iberiis warmarTuli miTosuri fesvebi, 

dabadebuliyo poeti, romlis dionisurma STagonebam kvlav mkvdreTiT 

aRadgina miviwyebuli RmerTebi da gmirebi, TanamedroveTa mtkivneuli 

gancdiT aRbeWdili niRbebi aafara maT saxeebs da TvalnaTliv 

dagvanaxa tragikuli xvedris mqone adamianis maradiuli saxe“ (83-13,14).  

Amgvarad, `stumar-maspinZlis~ miTosuri winasaxe SeZlebisdagvarad 

SenarCunebulia poemaSi, Tumca RvTisSvilTa mode-moZmeobis sakiTxi, 

romelic simbolurad aisaxeba poemis saTaurSi, samwuxarod, 

mTargmnelebisTvis SeumCneveli rCeba, rac Crdils ayenebs poemaTa 

rusul Targmanebs. 
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„xis beWi“ 

         vaJa–fSavelas poemebidan miTologiuri xasiaTis siuJetzea 

agebuli „xis beWi“. Tqmuleba „xis beWis“ Sesaxeb farTodaa 

gavrcelebuli kavkasiaSi mobinadre tomebSi. Tqmulebis ZiriTadi 

fabula yvelgan erTia: monadire moxvdeba zebunebriv arsebaTa nadimze, 

romlebic SeWmul nadirs  misi Zvlebis erTad Seyris wyalobiT kvlav 

acocxleben. igi malavs Tavis mier gamoxrul Zvals (beWi,nekni), ris 

magivradac RvTaebebi cxovelis ConCxSi xis nawils dgamen, cxovels 

acocxleben da mas stumars aRuTqvamen. Mmonadire, marTlac, klavs 

irems (jixvs), romlis sxeulSic nacnob xis beWs (an sxva sagans) 

poulobs. savaraudoa, rom vaJam Tavis poemas fSaur–xevsuruli varianti 

daudo safuZvlad. 

 vaJa–fSavela Tqmulebas zedmiwevniT arasodes gadmoscems. „Cemi 

poemebi TiTqmis yvela xalxur Tqmulebebze, Zvel ambebze arian 

dafuZnebulni, TviToeuli maTgani sxvadasxvanairad, zogi cotad Tu 

bevrad uaxlovdeba dedans, sxva sruliad daSorebulia maTze, e.i. zogi 

nawarmoebis araki Zalian Taviseburad aris SemuSavebuli da zogi 

naklebad SemuSavebuli, naklebad Taviseburia“. (45–234). 

 vaJas poemis gmiri balia, iseve rogorc xevsuri monadire 

(Tqmulebis mixedviT), RvTaebriv arsebaTa nadimze xvdeba, isini masac 

umaspinZldebian nadiris xorciT. Tqmulebisagan gansxvavebiT, vaJa–

fSavelas poemaSi axali personaJi Semohyavs, savaraudod, es qarTul 

miTologiaSi kargad cnobili tyis qal–RmerTi  dalia. cnobili gmiris 

– amiranis deda. dali tyis cxovelTa da frinvelTa mfarvelia. 

           „dali miTologiuri personaJia, nadirobis qalRvTaeba, 

nadirT patroni. miewereboda „wminda“ nadirTa (jixvi, arCvi, iremi da 

sxv.). gamravlebisa da mfarvelobis funqcia, daxocili nadiris aRdgena 

– gacoclebis unari, SeeZlo monadirisaTvis xelis momarTvac da 

dazianebac, misi samijnuro kavSiri rCeul monadireebTan, romelic 
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monadireTa Ralatis SemTxvevaSi maTi daRupviT mTavrdeboda, nadirTa 

nayofiereba– gamravlebas iwvevda da nadirobaSi warmatebas 

uzrunvelyofda. 

 rwmena–warmodgenebi dalis Sesaxeb gansakuTrebiT cocxlad iyo 

Semonaxuli svanur miTebSi, sadac igi gvevlineba araerTi, aramed 

miuval kldeebSi mobinadre mravali oqrosTmiani qalis saxiT. dalis 

kulti gavrcelebuli iyo kavkasiis sxva xalxebSic. magaliTad, 

veinaxebis umaRles RvTaebas, saerTod RmerTs, sakulto obieqts Tu mis 

samlocvelos „dela“, „deÉla“ anu „deÉali“ ewodeboda. igi 

Sesatyvisobas poulobs Sumerul da Zvel aRmosavlur „dilbad“, 

„dilbatTan“. religiis ganviTarebis astralur safexurze dali mTiebs, 

kerZod, ciskris varsklavs daukavSirda. dalis saxe gvxvdeba qarTuli 

zepirsityvierebis sxvadasxva JanrSi. qarTul folkloristikaSi 

gamoTqmulia mosazreba, rom dali matriarqatis epoqis keTili RvTaeba 

iyo, Semdeg ki boroti alis Tvisebebi SeiZina“. (76-4–350). 

 vaJa–fSavela poema „xis beWSi“ swored am dalis saxes iyenebs. 

marTalia, nawarmoebSi misi saxeli arsadaa miniSnebuli, magram am 

personaJis garegnuli daxasiaTebac da misi ideuri funqciac epizodSi 

Cvens versias sarwmunos xdis. poemis mesame TavSi amgvari sanaxaoba 

iSleba: 

„mSvenieria tafobi, 

ganaTebuli cecxliTa, 

Semxdari, gazavebuli, 

nakurTxi uflis xeliTa 

      ... irgvliv irwyveba tafobi 

      vercxlis da oqros wyaliTa... 

xeebs sanTlebi akria, 

casa swvdebian aliTa, 
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yvavilni aTasnairni 

dakidebulan TaviTa 

didronis xeebidama 

lal–iagundis kaviTa“                                        (30–268). 

  vercxlisa da oqros wylebi, xeebze akruli sanTlebi da lal–

iagundis yvavilebi TiTqos Segvamzadeben tyis qalRmerTTan 

Sesaxvedrad. 

rusuli Targmani poemisa amgvaria:  

    n.zabolocki: 

                      “…Глядит он – большая поляна 

Огнями вокруг убрана. 

Красива и благоуханна, 

Вдали распростерлась она… 

Струится, прозрачен и светел, 

Источник серебряный там. 

На ветках из чистого лала, 

На стеблях из яхонта, в ряд, 

Как радужные опахала, 

Цветы над поляной висят. 

К деревьям прилеплены свечи, 

Их пламя встает до небес” 

 (95–382). 
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 suraTs kidev ufro mistikurs xdis is garemoeba, rom es adgili, 

tyis es garemo ucnobi da miuvali rodia, aq xSirad uvlia sanadirod 

gamosul balias, magram msgavsi ram arasodes uxilavs. amas xazgasmiT 

aRniSnavs avtori da arc mTargmnels rCeba SeumCneveli siuJetis  

mniSvnelovani detali: 

 

„aq mas ramdenjer uvlia... 

amas ras hxedavs TvaliTa?“  

                                       

(30–268) 

“…И как он её не заметил, 

  Скитаясь по этим местам?” 

                                      

(95-382) 

 da, ai, am idumalebiT mocul „tafobze“ vercxlisa da oqros 

mdinareTa napiras cas awvdenili sanTlebis alze warmogvidgeba 

mSvenierebiT aRsavse qalis mSveneba: 

„sul TavSi gogoc vinme zis 

turfa, lamazi ramao 

Wkvidam aria stumari 

imis nisliviT Tmamao. 

 

wamodga qali fexzeda, – 

TiTqos ielva camao, – 

haerSi gaikriala 

misma zariviT xmamao“ 

                                  

(30–269). 

  “Девица пред ним восседает, 

Стройна и прекрасна на вид. 

Как молния, светятся взоры, 

А волосы – синяя мгла” 

                                      

(95-383). 
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 meore strofi am monakveTisa n. zabolockis ara aqvs Targmnili, 

Cans, mTargmnelma igi didi  datvirTvis mqoned ar miiCnia. Tumca 

SeiZleba vifiqroT, rom es Jesti qalis graciozulobaze migviTiTebs 

da amavdroulad erTgvarad warmoaCens mas, rogorc winamZRolsa da 

mbrZanebels garSemomyofTa mimarT. amasTanave, sityvebi - „TiTqos ielva 

camao“, SeiZleba, imis gamoxatulebac iyo, rom dali Tavisi garegnobiT 

elvarea, radgan udides saunjes – oqros Tmas flobs, es elvarebac am 

detals unda usvamdes xazs, SemTxveviTi arc is unda iyos, rom tafobs 

oqrosa da vercxlis mdinareebi kveTen. amgvari zRapruli mdinare 

cnobilia qarTul folklorSic, romelSic boroti dedinacvlisagan 

gagdebuli gerebi Tmas ganibanen da oqrosTmianni Semdeg xelmwifeTa 

colebi xdebian, anu qarTul zRaprul samyaroSi oqrosTmianoba da 

mzeTunaxavoba erTi da igive cnebebia. vaJa xazs usvams am ucxo qalis 

Tmis fersac „Wkvidam aria stumari imis nisliviT Tmamao“. am 

SemTxvevaSi „nisliviT Tma“ – mis siRiaves, moTeTro ferobas gvauwyebs, 

Tumca mTargmnels es Sedareba arcTu iseTi sizustiT uTargmnia. 

rusul variantSi dalis Tma janRisferi–molurjoa: „А волосы – синяя 

мгла“...  vaJasTan naxsenebi nisli moTeTroa, iseTi, rogoric mTebs 

axveviaT xolme gars:„nisli fiqria mTebisa, imaT kacebos niSani“. 

 n. zabolockiseuli janRi ki ufro – bnelia, moSavo–molurjo 

ferisa. dalis Zalas xom swored es oqros Tmebi gansazRvravs. am 

TmaSia misi RvTaebrioba. Zveli qarTuli miTis mixedviT, rodesac 

mZinare dalis monadire oqros Tmas mohkvecs, amiT mas RvTaebriv 

bunebas wahgvris. safiqralia, rom swored sityva dalidan momdinareobs 

„dalali“, rac Tmis xveuls aRniSnavs. sityvis amgvari etimologia 

kidev ufro mniSvnelovans xdis TargmanSi daSvebuli uzustobas. 

nadirT qal–jvTaeba stumars, monadire balias sTxovs:                            
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n.zabolocki: 

 „Zvalebi ar dagvikargo, 

rac mogergeba wilada“ 

                                  

(30–269). 

Но помни, что каждую кость,    

Которая в долю досталась, 

   Ты бережно должен хранить” 

                                      
(95-384). 

 balia ar asrulebs pirobas da xar–irmis beWs Cumad wyalSi 

gadaagdebs. cxovelis Zvlebis awyobis dros xsenebuli beWi 

daakldebaT, balia SeSindeba, magram nadirobis qalRmerTi da misi 

Tanameinaxeni gamosavals uceb ipovian: xisagan gamoTlian irmis beWs da 

gacocxlebul nadirs Caudgamen sxeulSi. 

n.zabolocki: 

  „SemkrTals zed arc ki Sexedes, 

   beWi gaTales xisao, 

   da sxva Zvalebis beWebSi 

   Zvalad CaTvales isao“ 

                                       

(30–271). 

     “И деве своими руками 

       Принять деревяшку пришлось, 

       И вместе с другими костями 

       Ее засчитали за кость” 

                                      

(95-385). 

 

aq vaJa aRniSnavs, rom xis beWi nadirobis qalRmerTis msaxurebma 

gaTales „beWi gaTales xisao“ sityva „gaTales“ mravalobiTi ricxvSi 

mdgari zmnaa da igi ramdenime adamianis mier aRsrulebul qmedebas 

migvaniSnebs, amiT avtori kidev erTxel usvams xazs poemaSi daxatuli 

ucxo, usaxelo qalis vinaobas, romelsac xmisamouReblad emorCilebian 

tyis sxva Zalebi da romelic mxolod gankargulebaTa gacemaSi, an 

Tavisi „ymebis“ darigeba–damoZRvraSi avlens Tavis „RvTaebriv misias“: 
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„neba gaqvT puri miirTvaT, 

es mogaxsenaT mTamao!“ 

                                       (30-270). 

an 

„es yvirilobas mokvdeba, 

swored paraskev dilasa“ 

                                      (30-270). 

xis beWis gaTlas ki rac Seexeba, amas dalis „morCili ymani“ 

aRasruleben, Tavad mxolod nadirs anawilebs anu adgens Tu romeli 

nadiri romel monadires ergeba da wlis romel monakveTSi. rusul 

TargmanSi ki n. zabolocki mTeli damajereblobiT ambobs: 

„И деве своими руками 

Принять деревяшку пришлось“ 

                                         (95-385). 

 ra Tqma unda, nadirobis qal–RmerTi Tavad  xisagan beWis Tlas 

ar daiwyebda. magram, SesaZloa, mTargmnels amis daweris sababi Semdegma 

strofebma misces, romlebSic vaJa gveubneba, rom tyis mbrZanebelma 

cxovelTa Zvlebze gaakeTa warwerebi, romelzec miTiTebuli iyo im 

monadiris vinaoba, visac wilad nadiri ergeboda: 

„qalma dawera Zvalebi, 

 rac ergeboda visao“ 

                                 

(30–271). 

«И дева обломком кинжала, 

Который, как солнце, горел, 

На каждой кости начертала 

Животных грядущий удел»  

                                      
(95-385). 

TargmanSi mzesaviT elvare xanjlis wveriT waawers dali cxovelTa 

Zvlebze, Tu romeli nadiri romel monadires ergeba. es mzesaviT 
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elvare xanjali  araa naxsenebi originalSi, magram ideurad ar cvlis 

epizodis am monakveTs, piriqiT, ufro efeqturs xdis suraTs, TviTon 

sityva „кинжал“, „xanjali“ – Cveni erovnuli sabrZolo iaraRia, 

romelsac yoveli mamakaci welze mortymuls atarebda sabrZolo 

viTarebaSi  Tu nadirobis Jams. 

  nadirT qal–RTvaeba cxovelTa ganawilebisas miadgeba im irems, 

romelsac xis beWi Caudges sxeulSi: 

n. zabolocki: 

„aiRes bolos xis beWi 

vis daaweren imasa? 

es yvirilobas mokvdeba, 

swored paraskev dilasa 

balias anaweria 

raki gadiRebs wvimasa“ 

                                  
(30–271). 

“Под звуки оленьего клича 

В осенний и пасмурный день, 

Пусть Балии снова в добычу  

Достанется этот олень” 

 

                        (95–386). 

 marTalia, vaJa Tavis poemaSi ar akonkretebs imas, rom irmis 

myviraloba Semodgomazea, magram mTargmneli aq qarTuli faunis Rrma 

codnasac amJRavnebs, rogorc wiTeli wigni mogviTxrobs: „Гон начинается 

в последнюю неделю августа и заканчивается в середине сентября, изредка 

растягивается до начала октября… Наиболее интенсивный рев отмечается ночью, 

особенно в поздневечерние и раннеутренние часы“ (99–71). 

 vaJa miuTiTebs, rom irems diliT, myviralobis Jams, daWris balia. 

Tumca poemaSi danapirebi ar aRsruldeba, balia marcxdeba. misTvis 

gankuTvnili iremi sxva monadiris msxverpli xdeba. warmarTuli rwmenis 

Tanaxmad, danapirebi aucileblad unda aRsrulebuliyo. „vaJa aq 

xalxur religiur Sexedulebas upirispirdeba, arRvevs crurwmenis 

CarCoebs da xalxur siuJetSi mtkiced dadgenil moments zebunebriv 

ZalTa yovlis SemZleblobis Sesaxeb eWvqveS ayenebs“ (45–234). 
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 Tumca, SeiZleba vifiqroT, rom balias xelmocaruloba misi 

sicruis Sedegi iyos, es xom swored man moisrola irmis beWi „xel–

ukuRma“ wyalSi. iqneb sicruiT sicrueve moimko? 

  sityva „xel–ukuRma“ – xazgasmiT aqvs miniSnebuli vaJas poemaSi. 

„aq monadirem icrua: 

wilad beWi xvda irmisa, 

xel–ukuRm  wyalSi gadagdo, 

dResac wyals miaqvs, midisa! ”        

(30–271)                                                                       

“Но не подчинился порядку 

Охотник за общим столом, -  

Обгрыз он оленью лопатку 

И бросил в источник тайком”     

              (95-384).                  

 es sityva „xel–ukuRm“ TargmanSi ikargeba. qarTul metyvelebaSi 

ki xels gansakuTrebuli datvirTva aqvs: „xelmwife“, „xelmrudi“, 

„xelmisawvdomi“, „xeluxlebi“, „xelmarjve“, „xelCogana“, 

„xelmZRvaneli“, „xelada“, „xelsaqme“, „xelovneba“, „xelwera“, 

„xelmowera“ frazeologiaSic xSirad gamoiyeneba. „xeli mogemarTos!“ 

„ikurTxos Seni marjvena!“, „xeli aiRo saqmeze“, „xeli mohkida saqmes“. 

TviT qarTuli xatwerac zemodan daSvebuli uflis makurTxeveli 

xeliT gvirgvindeba. 

  „xel-ukuRmarToba“ „xelis momarTvis“ antonimuri variantia. 

xelis momarTva ki yvelaze mniSvnelovani ram iyo nebismieri 

monadirisaTvis. vaJa-fSavela wers: „xevsuri cdilobs, rom yoveli 

Tavisi moqmedeba sakvirvelebiT Semosos, – ise aCvenos Tavisi moqmedeba, 

rom yvelasagan mosawoni iyos. vTqvaT, jixvi mokla xevsurma, is 

sofelSi ar Semoitans pirdapir, aramed dasdebs imas soflis daniSnul 

adgilasa. sofelSi rodesac Semova, xalxi miesalmeba: 

- nadir kvlav gizRos, mahkal, xelmagimarTas! 

- aras saTqmeli, - miugebs monadire. 
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amiT Seityoben, rom nadiri mouklavs. wavlen da sxvani moitanen, 

xevsuri „gamarjvebis“ magivrad xmarobs „xel magimarToso“.,,dedakacebic 

amas xmaroben salmad“ (32–441).  

  gamoTqma - „xel magimarTos“, rogorRac upirispirdeba balias „xel–

ukuRma“ Cadenil moqmedebas, romelmac Sedegad is gamoiRo, rom 

Sercxvenil monadires nadirobaze sabolod aaRebina xeli. 

Aai,zogadad ase gamoiyureba vaJa-fSavelas poemebis miTosuri winaplani. 
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                               Tavi III 

            bavSvis aRzrdasTan dakavSirebuli erovnuli 

                              realiebi TargmanSi 

  

        naSromis es nawili exeba bavSvis aRzrdis problemas 

saqarTvelos aRmosavleT mTianeTSi. yuradReba gamaxvilebulia 

mozardis kvebaze, higienaze, mkurnalobis meTodebze, gonebriv 

ganviTarebasa da fizikur wrTvnaze. aqve mocemulia  eTnografiuli 

monacemebis damadasturebeli nawyvetebi poemebidan. Aaseve, 

xazgasmulia `safixvnos~, egred wodebuli, `kai ymis institutis~ 

roli vaJis aRzrdis sferoSi. sagangebod gamoyofilia qalis 

aRzrdis Tavisebureba. Aaseve, warmodgenilia sabavSvo TamaSobaTa 

saxeobebi da maTi Taviseburebani. msjeloba viTardeba ramdenime 

poemis (`baxtrioni~, `gvelis-mWameli~, `sisxlis Ziebi~, `stumar-

maspinZli~, `aluda qeTelauri~) mixedviT. Aam kuTxiTaa 

warmodgenili poemaTa rusuli Targmanebi: n. zabolockis, v. 

derJavinis, b. pasternakis, s. spaskis, r. ivnevis avtorobiT. 

xazgasmulia TargmanTa Rirseba-naklovanebani. 

    „xevsurebi sam wlamde Tavs ikaveben da Svils ar aCenen. es 

sami weli patarZlis gamocdis xania. Tu qali kargia da ojaxisTvis 

Tavdadebuli, mesame wels Svils gaiCenen da es imis niSania, rom 

colqmroba ukve dakanonebulia, miT umetes, Sviliani qalis 

dawuneba da daTxovna xevsuruli adaTiT ojaxisaTvis samZimoa, 

magram sami  wlis Semdeg ki Svili ueWvelad unda 

gaiCinon...Svilebis zedazed gaCenac ar aris miRebuli, amitom vidre 

bavSvi fexs ar aidgams da akvnidan ar amova, meores ar gaiCenen“ 

(52–179). 

 „bavSvs xevsureTSi akvanSi zrdian. Tu bavSvi tanze 

SewiTlebulia... dedis rZes wausmeven da amiT wyluls uSuSeben... 
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bavSvi dedis ZuZus sam wlamde wovs, iSviaTad oTx wlamde“ (52–186).  

ra Tqma unda, xangrZlivi  kveba bavSvs ufro Roniersa da jansaRs 

zrdis. dedis rZes iseTi balRebic woven, romelTac ukve ena aqvT 

adgmuli, amis naTeli magaliTia erTi nawyveti poemidan 

„baxtrioni’’: 

„Cven ro gvnaxaven mtiralTa, 

balRebic atirdebian: 

glovis mizezesa gvkiTxaven, 

dedebs ro gvakvirdebian; 

ar miiReben pasuxsa 

ufrore ayvirdebian; 

ZuZuT vaTirebT balRebsa, 

rZisTvis ro abirdebian!“  

                                 (33–132) 

e.i. ZuZumwovari bavSvebi dedebs glovis mizezs ekiTxebian. aseTi bavSvi 

asakiT 3–4 wlisa mainc unda iyos, rom dedisaTvis glovis mizezis 

kiTxva SeeZlos, Cans, es tradicia bavSvis xangrZlivi bunebrivi kvebisa 

mTis xalxSi realurad arsebobda. bunebrivi kveba bavSvs Cvilobis 

periodidan janmrTels zrdida da amgvari kvebis xangrZlivobac mis 

fizikur zrda–ganviTarebasa da simxneves uwyobda xels. 

„qalis rZe cocxali qsovilia. igi Seicavs zrdis procesebisaTvis 

aucilebel TiTqmis yvela elements: natriums, kaliums, kalciums, 

magniums, rkinas, qlors, fosfors, gogirds, spilenZs, TuTias, nikels, 

kobalts, aseve zogierT Tavisufal airs, saxeldobr, Jangbads azotsa 

da naxSirorJangs... igi Seicavs TiTqmis orjer nakleb qolesterins, 

vidre Zroxis rZe. cxadia, aseTi Sedgeniloba uaRresad upiratesobas 

aniWebs qalis rZes bavSvis kvebaSi“ (101-158). 
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   cxadia, rom adamianis xasiaTis Camoyalibebas  sawyis stadiaSi,  

swored rom swori kveba ganapirobebs. vnaxoT, rogoria poemis am 

monakveTis rusuli Targmanebi. 

n. zabolocvi:                         

«На матерей несчастных глядя, 

Ребята малые ревут» 

         (95-300). 

v. derJavini: 

“…Громко плачут малолетки, 

   Видя плачущую мать, 

   И, не получив ответа, 

   Горче прежнего заплачут. 

   Нечем их теперь утешить, 

   Нечем слезы унимать” 

                              (98-138). 

  

rogorc vxedavT, arc zabolockisa da arc v. derJavins ar 

uTargmniaT  bavSvis bunebriv kvebasTan dakavSirebuli es fraza:  

„ZuZuT vaTirebT balRebsa, rZisTvis ro abirdebian“. 

   Mmozardebi, ZiriTadad, xorcieliT ikvebebian:  „Wamen xaris, Zroxis, 

cxvris xorcs.  aseve, miirTmeven nanadirevs, ufro jixvis xorcs. jixvi 

xevsureTSi bevria. jixvze nadirobaSi xevsurebi daxelovnebulebi arian 

da blomadac xocaven“ (52–111). poemaSi ,,gvelis mWameli’’ mindia ase 

mimarTavs mzias:  

„Sen jixvis xorcsa hnatrobdi, 

Tu vis mokluli gsmenia,.. 

ramdenjer Cemi gul–mkerdi 

am Civils gausenia: 

„ymawviln uxorcod dazrdilni 

ra vaJkacobas izamen? 

arsad ar gamigonia 
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asre gazrdili sxvisa men“ 

... gasuq–galaReT leSiTa 

Tavis balRebiT hxarobdi“   

                            (33-231). 

n. zabolocki: 

“Ты мяса турьего хотела, 

Узнав, что кем-то тур убит. 

О, как душа моя болела 

От вечных жалоб и обид: 

“Коль дети вырастут без мяса, 

Нам не видать от них добра. 

Увы, без этого пристала 

Хиреет наша детвора”. 

…Вот мясо, кушай, сделай милость, 

Полней сама, корми детей!” 

  

(96-168). 

b. pasternaki: 

“Бывало, кто тура убьет, 

Ты издали слюнки глотала. 

Мне жаль твоих слез и забот, 

Ты же о сыновьях причитала: 

“Не выйдет мужей из бедняг, 

Ращенных без мяса, на постном“. 

Я начал ходить на зверье, 

Чтоб вы от свежины жирели”. 

 

 (95-413). 

 mzias miaCnia, rom vaJkacad ver gaizrdeba ymawvili, Tu igi Tavis 

droze nadiris xorciT ar gamoikveba. n.zabolockis TargmanSi ki qali 

wuxs imaze, rom uxorcod daZabundebian bavSvebi:  

„Увы, без этого пристала 

                  Хиреет наща детвора“. 

 aseTi Svilisgan araviTar sikeTes aRar unda velodoTo – 

agrZelebs igi. Tumca fraza: „arsad ar gamigonia, asre gazrdili sxvisa 

men“ – ar uTargmnia arc n. zabolockisa da arc b. pasternaks es 

sityvebi ki gvarwmunebs imaSi, rom mTis mosaxleoba ZiriTadad xorciT 
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ikvebeboda. am produqtis gareSe arseboba mziasTvis warmoudgenelia, 

metic,  msgavsi ram  mas  arsad smenia. 

        rogorc viciT, mTa Raribia mosavliT, aq mxolod marcvleuli 

kultura xarobs. mosaxleobis saarsebo wyaros ki rqosani pirutyvi 

warmoadgens. esec erovnuli yofis erT–erTi mniSvnelovani Strixia. 

mTis tradiciiT, „col–qmris gayris dros Svilebi mamas rCeba, deda 

waiyvans mxolod mawovars, romelsac sazrdod miuCenen erT Zroxas an 

or cxvars, roca bavSvi wamoizrdeba, deda valdebulia, bavSvi mamas 

daubrunos“ (52–118). aqauri wes–kanonebiT Svili mamis sakuTrebaa da 

masTan unda darCes, mamas ZiriTadad vaJis gaCena axarebs, vaJianoba 

metad sasaxeloa mTis xalxSi. poemaSi „baxtrioni“ sanaTa ase iwonebs 

Tavs: 

 „Svidi gavzarde vaJkaci, 

TiTo lomisa daria“  (33–132). 

n. zabolocki: 

“Семь славных молодцев взрастила, 

Был каждый строен, как олень” 

                                      

(95-300). 

v. derJavini: 

“Семь сынов я родила 

Каждый льву был силой равен”  

                                      

(98-138). 

   n. zabolockis, sanaTas vaJebi, iremTan hyavs Sedarebuli, rac ufro 

garegnulad lamazi da moxdenili mamakacis epiTetad Tu gamodgeba. aq 

vladimer derJavini gacilebiT zustia, igi  loms adarebs vaJkacebs. 

lomi xom Zlevamosilebis simboloa, anu sanaTas Svidi Svili iremiviT 

moxdenili da lamazi ki ar aris, aramed lomiviT Zlieri da mebrZolia. 

vaJis aRzrdas gansakuTrebuli yuradRebiT ekidebodnen ojaxis 

ufrosebi. meomris aRzrda iwyeboda Semdegnairad: xuTi wlis asakidan 

aswavlidnen  Widaobas da curvas, Svidi wlis asakidan vaJs rva-cxra 

wlis Tanatolebi aswavlidnen krivs da xis saCvevi iaraRebis xmarebas. 

Mmerve-mecxre wlidan mSvildisa da danis xmarebas. aTi wlis asakidan 
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`garesobas~ (velur pirobebSi TviTgadarCenis unar-Cvevebs) uviTareben, 

cametidan Teqvsmet wlamde iswavleboda samxedro medicina qirurgiis 

CaTvliT. es yvelaferi gamocdili meomris meTvalyureobis qveS 

xdeboda. Teqvsmeti wlis asakSi yvela kuTxis qarTveli gamocdil 

meomrad iyo Camoyalibebuli. 

  ierarqia iTvaliswinebda asaks, zrdilobas, saxels da, rac mTavaria, - 

gamocdilebas. sxvaTa Soris, Zveli qarTuli TamaSis cnobili saxeoba – 

lelo, Tanamedrove lelosagan imiT gansxvavdeboda, rom masSi 

yvelanairi tipis  iaraRi gamoiyeneboda, aseve,  strategiuli 

moqmedebani (Casafrebebi-SeniRbviT, wyalSi, tyeSi, kldovan adgilebSi 

maxeebis dagebiT, Tavdasxmebi mtris dasabnevi moqmedebebisaTvis 

gunduri Tu individualuri principidan gamomdinare....). 

 „xevsuri Svils siyrmidanve siTamames, siamayes aCvevs. mama Tavis 

dReSi Svils xels ar daakarebs, ara scems, gaubams saubars rogorc 

did kacs, moismens  misgan pasuxs, rogorc darbaiselis, gamocdilis 

kacisagan... rodesac balRi Sadis saxlSi, sadac Tundac  oci kaci 

ijdes moxucebulni, maSinaTve fexze audgebian da miesalmebian:  

 - moxvedi mSvidobiT!  

- dasxediT, dasxediT, Tqvenc damxvdaT mSvidobiTa!  

   miugebs ymawvili. balRebic Tamamdebian siymawvilidanve. maT adreve, 

winaswrobiT ebadebaT TavSi azri, rom viTomc didebi arian da hbaZaven 

didebs, ufro yalivnis wevaSi. 10–12 wlis xevsurs SexvdebiT, rom  

welze hkidia saTambaqo Ril–mZivebiT morTuli da TiTberis, an rkinis 

yalions, Cibuxs srutavs“. mTaSi Sesabamisad mkacri TamaSobebi aqvT 

mogonili balRebis gamosawrTvnelad. esenia: „koWaoba, wiwakaoba, 

jarTmovla, tamfaoba, kekiaoba, coltkeciaoba, Roroba, wipnaoba, 

burTaoba, mokawvra, CaReba da sxva“ (52–191). 

 es TamaSobebi xerxs, Ronesa da fizikur sisxartes moiTxovs, igi 

erTgvari wrTvnaa mozardisa. erT aseT TamaSs vxvdebiT vaJa–fSavelas 

poemaSi  „sisxlis Zieba“: 
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„...esec abediT damwvari, 

Cven ro siyrmis dros vcelqobdiT, 

vin ufro gavZlebT simwvaves 

mamacobaze vdgebodiT, 

grZel da dids sTvlisa Ramesa 

cecxla–pirasa vsxdebodiT“ 

                      (30-320). 

n.zabolocki: 

“А вот знакомый след ожога, 

Алхаст, мой братец! У огня 

Не ты ли в юности глубоко 

Дивил отвагою меня? 

Не мы ль, соперничая в силе, 

Кидали угли на ладонь? 

Не мы ль, дурачась говорили, 

Что можем выдержать огонь?”  

                   (95–459,460) 

 aq TamaSis metad ucnaur saxes warmogvidgens avtori, es 

xelisgulze abedis dadeba da misi simwvavis gaZlebaa. mTargmnels aq 

sityva „abedi“ uTargmnia rogorc „Уголь“ – naxSiri, anu nakverCxali. 

„abedi nacartutSi gamoxarSuli erTgvari sokoa xisa, iyeneben 

tal–kvesTan erTad cecxlis gasaCenad“ (75– I-24). 
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rogorc Cans, rusul enaze am sityvas ar aqvs ekvivalenti, amitom 

mTargmnelma, imave azris gadmosacemad, gamoiyena sityva „naxSiri“, igive 

„nakverCxali“, riTac gaamartiva ucxo enaze teqstis  aRqma. 

 ufrosebisagan mudam ismenen umcrosni sabrZolo ambebs, ician, vin  

iyvnen maTi winaprebi, vinaa maTi awindeli mteri da moyvare, romel 

gvars visi sisxli marTebs, maT Tvalwin xom qavebze hkidia mtris 

mokveTili  marjvena mklavebi. „stumar–maspinZelSi“ vkiTxulobT: 

„zviadauris saxeli 

bavSvmac ki icis mTaSia“ 

                (33–182). 

n. zabolocki: 

„У нас в горах любой малыш 

Узнать бы мог Звиадаури” 

                 (95-355). 

s. spaski: 

“Звиадаури… Спроси и ребенка, -  

Каждый тебя образумит, глупца” 

                  (97-100). 

 es frazebi adasturebs imas, rom bavSvi, ufrosis darad, CarTulia 

sazogadoebriv cxovrebaSi da balRobidanve eCveva mter–moyvris 

garCevas. 

 n. zabolockis TargmanSi xevsuri balRi kidev ufro 

gaTviTcnobierebul personad warmogvidgeba, radgan man ara marto 

saxeli, aramed Temis mosisxle mtris garegnobac ki icis.  

 bavSvi, ase vTqvaT, aqtiuradaa Cabmulia cxovrebis ritmSi,  mis 

cnobismoyvare Tvals araferi gamoepareba  („stumar–maspinZeli“): 
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„...karebSi icqirebian 

cnobismoyvare balRebi“ 

               (33–177). 

n. zabolocki:  

                   “Собак свирепых лает стая, 

                   Ребята смотрят из дверей” 

                                       (95–349). 

s. spaski:  

                    „...С любопытством всегдашним 

                    Дети выглядывают из дверей” 

                              (97–95). 

  isini im zomamdec ki Tamamdebian, rom xandaxan mtris mokveTili 

marjveniTac ki TamaSoben  („aluda qeTelauri“): 

     „qistis marjvenas balRebi 

      dabla aTreven kaviTa“ 

                   (33–125). 

r. ivnevi: 

                   “И отрубленную руку 

                   Дети на крючке таскали” 

                              (97–82). 
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n. zabolocki: 

                   „И руку киста на крючке 

                    Мальчишки целый день таскают“  

                                    (95–233). 

 ymawvilebs arc ki zaravT mkvdris mokveTili marjvena, maTTvis es 

TiTqos Cveulebrivi ramaa.  isini xom amgvar sanaxaobebs SeCveulni 

arian. maT Tvalwin xdeba: sisxlis aReba, xatobaSi Tasis daRvra, 

Temidan mokveTa da a.S., mTis patara binadrebi Tavadac ki sCadian, egred 

wodebul, gmirobebs („aluda qeTelauri“): 

„jarad damsxdarTa xevsurTa 

Tavzed waadga balRebi, 

erTs xelSi dauWeria 

marjvenis naxrav Zvalebi~    

                 (33–124) 

 am epizods mosdevs mindias sityvebi, romlebic orive mTargmnels 

bavSvis mier warmoTqmul mimarTvad gaugia: 

„vaJo, vindomeb TqvenTvisa 

wyalobas batonisasa, 

sakargymo damaleineT, 

mogitanT xelsa mtrisasa. 

yorans mihqonda brjRaliTa, 

yures umarjvda kldisasa 

im drosa vstyorcne isari 
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laRad mimavals cisasa; 

marTal gamodga nasrevi, 

yorans uvlida frTisasa; 

klanWiT gauSva nadavli, 

gadmeesera miwasa!“  

                   (33–124) 

 

n. zabolocki: 

„И в этот миг перед толпой 

Мальчишек высыпала стая, 

Сухой отрубленной рукой 

Перед собою потрясая. 

“Привет вам, мужи! 

Добрый час! – 

Сказал один из них учтиво. – 

Я кисть врага достал для вас, 

В награду дайте ковшик пива. 

Огромный ворон, друг могил, 

Ее к утесу уносил, 

Я выстрелил в него из лука, 

И ранен был в крыло злодей, 

И уронил он из когтей 

Свою добычу возле луга” 

       

                                   
(95–232). 

r. ivnevi: 

 „Группою сидят хевсуры, 

            Дети начали резвиться 

И один сказал, играя 

Запыленною десницей: 

– Молодцы, да будет вечно 

Благодать на ваших лицах,  

Дайте выпить мне за подвиг, 

Я принес врага десницу.  

Ворон злой, когтями впившись, 

Нес ее к высоким скалам. 

Я пустил стрелу тугую, 

И стрела его догнала.  

Метким оказался выстрел, 

И крыло затрепетало. 

Ворон выпустил добычу, 

            И она к ногам упала”  

                                      
(97–82). 
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 TargmanSi TvalSisacemia TviTon siTamame balRisa, n. 

zabolockisTan saocrad Tavdajerebulia xevsuri mozardis mimarTva: 

„Привет вам, Мужи!“ r. ivnevi ase Targmnis am sityvas: „Мололдцы!“ aseTi 

Tamami mimarTva, cota ar iyos, uxerxulic kia mozardisagan. rogorc 

Cans, mTargmnelebs teqstis sworad gagebaSi xeli swored poemis am 

monakveTis erTgvarma bundovanebam SeuSala xeli. Tumca arc isaa 

nakleb sayuradRebo faqti, rom mcirewlovani vaJebi mtris marjvenas 

Zirs daaTreven da saTamaSo sagnad xdian.  

 rogorc aRvniSneT, vaJs mama metad Tamamad zrdis da siyrmidanve 

mamakacur Tvisebebs aCvevs. aq patara biWebi cdiloben yvelaferSi 

mibaZon ufrosebs da vaJkacobazec ki  deben Tavs. isini yuradRebiT 

adevneben Tvals mindias, romelic gmirobis sazRaurs iTxovs:  

„sakargymo damalevineT!“ – mimarTavs igi xevsurebs. Nn. zabolocki ase 

Targmnis am frazas: „В награду дайте ковмик пиво!“ mTaSi ZiriTadi 

sasmeli ludia, amitom mTargmneli aq sityva „ludis“ moxmobiT, 

romelic araa originalSi miTiTebuli, ubralod azustebs siuJetis 

Sinaarsobriv mxares. Tumca r. ivnevTan vkiTxulobT: „Дайте выпить мне за 

подвиг“. aq sityva -  „Подвиг“   gmirobaa da swored rom „sakargymos“ 

migvaniSnebs. am epizods mohyveba is, rom ufrosebi balRebs avaleben 

ZaRlebs miugdon  Zvali! ai, ase zrdian isini Svilebs, sakuTari 

tradiciebis Sesabamisad.  

     mTaSi absoluturad gansxvavebulad zrdian qals. mas ZiriTadad 

saojaxo saqmeebsa da xelsaqmes aswavlian („gvelis–mWameli“): 

„zogebi sxedan ficarze, 

hbWoben, Tan qsoven windasa“ 

                (33–240). 
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n. zabolocki:                                b. pasternaki: 

„...И вяжет каждая чулок,                        „На досках сидят у бойниц 

Не позабыв домашних правил“                   И сетуют за рукодельем“ 

             (96–175).                                (95–421). 

qalisTvis Tof-iaraRis asxma sircxvilia. es dedaTa wes-Cveuleba 

ar aris. poemaSi „baxtrioni“ lela baCleli Tavis Tavs „dedaT jarzeiT 

amdgars“ uwodebs, radgan iaraRs aisxams da sabrZolvelad miemarTeba. 

mTis adaTiT qalis brZola sircxvilia: 

„mama sada gyavs, sul–krulo, 

qals rada ggzavnis omSia? 

                  diacs uyureT sulelsa, 

      unda gagvrekos fonSia... 

      kacCi dedakacs ra unda? 

      rad ara fiqrobs gonSia?“  

                            (33–149). 

v. derJavini: 

„Что же твой отец проклятый 

Не собрался на войну“  

“Видно, девка ошалела, 

Хочет вброд загнать народ! 

Средь мужчин чего ей надо, 

Неразумной, бестолковой?” 

                                      
(98-156). 

n. zabolocki:  

„А где родитель твой бездушный? 

Зачем он гонит в битву дочь?“  

„Вот вместо воина девчонка! 

Ну, дура, господи прости! 

Как будто малого ребенка 

Народ желает провести“ 

                                    
(95–319). 
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qalis saqme avadmyofis movla da wamlobaa. rogorc Cans, mTis qalebs 

daWrilis gankurnebac SeeZloT, Sinauri medicina Taobidan Taobas 

gadaecemoda: 

„Sen Cemo dao, girCevnav, 

mamasve hyvande gverdia: 

an wyals miawvdi, an wylulebs 

Sauxvev nakuwebiTa“  

                     (33–149). 

n. zabolocki: 

„Сестра моя, тебе остаться 

С болящим следует и впредь – 

Ты перевяжешь раны старца, 

Не дашь больному умереть“ 

                                      
(95–320). 

v. derJavini:  

„Ты, сестра, останься дома, 

Чтобы помогать отцу. 

Ты подашь ему напиться, 

Перевяжешь тряпкой раны“  

                                      
(98–157). 

 xevsuruli sazogadoebrioba warsulSi Temur wyobilebas ar 

gascilebia. aqauri mosaxleoba moqceulia viwro da Znel gasasvlel 

xeobebSi, sadac soflebi mTis maRlobebzea gaSenebuli da Sedgeba 

erTad Sejgufebuli ramdenime mekomurisagan“ (52–116). 

 „adgilisa da klimatis sakmaod Zlieri zemoqmedeba xasiaTis 

Camoyalibebaze ise cnobilia yvelasaTvis, rom igi specialur 

dasabuTebas ar saWiroebs – wers episkoposi gabrieli – barSi 

mcxovrebs, magaliTad, sxva xasiaTi aqvT, vidre mTagoriani qveynebis 

mcxovreblebs. ukanasknelTa xasiaTSi SeimCneva damokidebuli 

cxovrebisaken upiratesi midrekileba, gulSi ki – Tavisuflebis 

grZnoba, gansakuTrebiT SeimCneva es xasiaTi mTis mosaxleobaSi... isini 

yovelTvis gamoirCevian simamaciT, simxneviT, mxiarulebiT, erTgulebiT. 
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 maTi garegani Tu Sinagani niSan–Tvisebebi aSkarad amJRavneben 

klimatis zegavlenas. Tavisebur aRzrdas kidev ufro didi gavlena aqvs 

xasiaTis Camoyalibebaze... uklebliv yvela adamianuri moqmedeba atarebs 

aRzrdis gansakuTrebul daRs, gasaocari gansxvaveba civilizebuli 

adamiansa da velurs Soris, romelic maT TiTqmis gansxvavebul 

arsebebad warmogvidgens, swored rom aRzrdas efuZneba“ (13-242). 

   aRzrdas udavod mniSvnelovania da, ra Tqma unda, Msworedac mas 

efuZvneba mozardis saboloo Camoyalibeba. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 112

                              Tavi IV 

  

           pirovnebis xasiaTis Taviseburebani TargmanSi 

 

            (wmida Tamar mefis saxe vaJa-fSavels poemebSi) 

 

vaJa_fSavelas poeziaSi metad gamokveTilia Tamar dedoflisa saxe. 

yvelaze niSandoblivi ki isaa, rom Tamaris pirovneba poetisaTvis 

imdenad saTayvanebelia, rom igi moiazreba ara marto amqveyniur  

arsebad, aramed imqveyniuradac. vaJasaTvis Tamari ara marto 

gvirgvinosani mefea, aramed wmindani – SaravandediT moculi, romelic 

Tavis miwier sicocxleSic da im soflad gardasvlis Semdegac 

saqarTvelos maradiul mfarvelad da moWirnaxuled rCeba. leqsSi `kai 

yma~ vkiTxulobT: 

                   `(kai yma) suleTs Savides xmliani 

                    laRi laRisa cxeniTa, 

                    ...gamoegebos Tamari 

                    mcinari, Tavis fexiTa~  

                                         (34-67). 

vaJas poeziaSi xSiria Tamaris Sedareba mTis ulamazes yvavil 

pirimzesTan: `pirimze – Tamar dedoflis Tvalebi” da a.S. 

Tavis erT–erT werilSi vaJa mogviTxrobs: `Tamar dedofals mTeli 

saqarTvelo ki ara, mTeli kavkasiis xalxi icnobs; Rvawli da amagi, rac 

iman dasdo saqarTvelos, ise didia, rom dResac Tamaris Semdeg 

aSenebul eklesiebs Tu cixe-koSkebs xalxi Tamaris aSenebulebs 

uwodebs, xolo esec unda aRvniSnoT, rom Tamars saqarTvelos yvela 

kuTxeSi sxvadasxvanairad axasiaTeben. magaliTad: fSavelebi da 

xevsurebi, rogorc mogexsenebaT,  erTmaneTis mezoblad cxovroben. 

sxvadasxva istoriuli tradicia Tu istoriuli pirni amaT erTnairada 

swamT,  agreTve  zne–CveulebebiTac hgvanan erTmaneTs: xatebis 
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mowyobiloba, xevisberoba da sxva. rac erTganaa, meoreganac igivea. 

xolo isaa sakvirveli, rom Tamari fSvelebs da xevsurebs erTnairad ar 

miaCniaT...  saxeli da dideba Tamarisa xevsurTa Sorisac daculia 

mtkiced, ra Tqma unda, xolo es ver gamigia, Tu fSavelebiviT xevsurT 

ver SesZles Tamaris saxelze salocavi hqonodaT~ (32-224). 

vaJas TqmiT, Tamaris dResaswauls fSavSi `Tamar-nefoba~ ewodeba. 

fSav-xevsuri xevisberebi mas ase moixsenieben TavianT `didebaSi~: `-dido 

Tamaro dedofalo, saqarTvelos damrigebelo, Sen miec wyalobao”               

(32-224). 

fSavelebs Tamari ZvelTaganve SeuracxavT wmindanad “xatad~ da mis 

mosaxseniebel dReebad 2-3 ivlisi daudgeniaT. kidev ufro gasaocari 

isaa, rom fSavelebs hyoliaT cxvris fara, romelsac `Tamaris cxvari~ 

ewodeba. 

`Tamaris cxvars~ mosavlelad hyavs miCneuli erTi fSaveli kaci, 

romelic amorCeulia xatisganve mkiTxav–qadagis piriT... rac cxvarzeve 

ixarjeba, xom ixarjeba, rac ara da igiv dReobis mowyobas andomebs... 

Tamar mefe erTaderTi xatia fSav–xevsureTSi, romelsac hyavs 

moloznebi, `xatis qalebad~ wodebulni” (32-225). 

vaJa-fSavela ki fiqrobs, rom Tamaris saflavi fSavSia: `b. f. 

sxvitorels... ukve xelT ugdia werilobiTi sabuTi, dokumenti Tamaris 

saflavis arsebobisa fSavSi, rac me didi xania mwams da mjera da 

arasdros ar veTanxmebodi Cveni mematianes cnobas, viTomcda Tamaris 

savane gelaTSi iyos~ (32-375). 

yovelive zemoTqmuli sakmarisia imis sabuTad, rom warmovidginoT 

Tamaris `xatis~ gavlena da saxeli raoden didi yofila fSav - 

xevsureTSi. 

poema `gvelis-mWamelis~ mixedviT, Tamari mindiasac ki icnobs, misi 

niWisa da RvTaebrivi sibrZnis damfasebelia da rCevasac ki ekiTxeba 

brZolis win. ,,gvirgvinosani Tamari’’ sul mudam amis mTqmelia:  
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`oRond mindia  Tan myvandes, 

masTan mTieli eria, 

rac und Zalian ecados 

veras damaklebs mteria~ 

(34-220). 

n. zabolocki: 

«Сама венчанная Тамара     

Ему дивилась много раз    

- Не панесет нам враг удара, 

Покуда Миндия средь нас. 

Покуда он, могучий с нами, 

Покуда горцы вместе с ним,     

Народ, собравшийся под знамя,      

В боях с врагом непобедим»  
 

(96-158).   

 

b. Ppasternaki: 

 «В венце своей славы, с  высот 

Царица Тамара им вторит: 

 Коль Миндия с нами пойдет 

 И с ним его рода горяне, 

То враг ничего не возьмет, 

На все невзирая старанья» 

 

(95-402).                                   

                      

n. zabolockisa da b. pasternakis TargmanebSi, iseve rogorc 

teqstis originalSi, mkveTrad ikveTeba Tamar mefis Zlevamosili saxe. 

amasTanave, aSkaraa, misi gasaocari uSualo damoukidebuleba fSav–

xevsurebTan. rogori siamayiT acxadebs didebuli gvirgvinosani, rom 

mters arad dagidevT, Tu mTielni gverdiT daudgebian. 

sainteresoa, kidev erTi nawyveti poemidan `baxtrioni~, romelSic 

lela baCleli mebrZolebs sakuTar sizmars uambobs: 
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`... is ro wava da sxva mova 

diaci mzisa feria; 

metyvis: uTxar ram, lelao, 

eg aris Tqveni mteria!~ 

 (34-151). 

     

 

n. zabolocki:                                     v. derJavini: 

«... И шепчет мне из мрака                  « ...- Вот, как солнце,  

Солнцеподобная жена:                         Взглядом женщина сверкает, 

«Встань, Лела! Эо он, собака,                  Говорит мне: « Что ж ты, Лела, 

Вам лютый враг! Очнись от сна!»              Смолкла? Это – ворог твой!» 

                                   (95-321).                                    (98-158). 

   savaraudoa, rom es `mzisferi diaci~ Tamar mefea. am azrs amyarebs is 

garemoeba, rom `mzisferi~ qali lelas sabrZolvelad mouwodebs, 

rogorc qveynis gvirgvinosani mefe, aseve, is, rom istoriulad 

baxtrionis cixis aRebis periodSi Tamar mefe ukve ramdenime saukunis 

gardacvlili iyo da Sesabamisad, Tu ara sizmrisebuli CvenebiT, 

sxvagvarad ver mouwodebda mebrZols. amasTanave, epiTeti `mzisferi~ 

mogvagonebs `pirimzes~, romelsac xSirad Tamar mefes adarebs vaJa. 

  aseve, sayuradReboa is faqtic, rom Tavad avtori poemisa araerTgzis 

yofila Tamar mefis Cvenebis momswre. Aamaze yuradReba Tavad 

uwmindesma da unetaresma, sruliad saqarTvelos kaTalikos-patriarqma 

ilia II-m gaamaxvila: `leqsSi `Cveneba~ vaJa ambobs: `kvalad vixile~. 

`kvalad~, e.i. mas es Cveneba araerTxel hqonda. ixila wmidaTa dasi da 

SuaSi, rogorc dilis ciskari, rogorc dilis naTeba, brZandeboda mefe 
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Tamari. vaJa–fSavela ambobs, rom wmidaTa Soris mravali vicanio da 

isini yvelani erTxmad ambobdnen: aRdgeba saqarTveloo! da xelSi 

eWirad oqros ficrebi da im ficarzec ewera: `aRdgeba saqarTvelo!~ (66-

#372-4). 

es sityvebi gvarwmunebs imaSi, rom vaJa–fSavela Tavad xSirad 

xedavda CvenebaSi Tamar mefes, romelic saqarTvelos sve–beds auwyebda 

poets. amgvarad, is azri, rom poema `baxtrionis~ am nawyvetSi `mzisfer 

diacad~ vaJa swored Tamar mefes moiazrebs, savsebiT dasaSvebia. 

poemaSi aris kidev erTi adgili, sadac laSqari wm. Tamar mefes 

adidebs:  

                          `adides didi Tamari, -  

        is RmerTTan wilnayaria, -  

       Tavis ofliT da amagiT 

       xmeleTi daufaria~ 

                                      (34-143). 

 

  n. zabolocki:                         v. derJavini: 

« Они великую царицу                    « Славят ум Тамар великий 

 Тамару хвалят оттого,                    Разделивший жребий с богом             

 Что и она свою частицу              И в заботах нестанных 

 Вложила в это божество»                      Огродивший край родной» 

           (95-312).           (98-149). 

originalis teqstSi yuradRebas iqcevs sityva `wilnayaroba~. ras 

niSnavs igi? Tanaziarobas, Tu raRac ufro mets? 

didi xnis ganmavlobaSi miiCneoda, rom qarTul sinamdvileSi 

Tamari TiTqos meoTxe saRmrTo hipostasad moixsenieboda, rac mcdari 
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Sexedulebaa. axlaxan Tbilisis sasuliero akademia–seminariis 

RvTismetyvelebis kaTedris pedagogma goCa guguSvilma Tavis 

sadisertacio moxsenebaSi `sruliad axlebulad warmoaCina wmida Tamar 

mefis Sesaxeb aqamde damkvidrebuli aramarTebuli Sexeduleba misi 

meoTxe saRmrTo hipostasebasTan dakavSirebiT. man wmida werilze 

dayrdnobiTa da eklesiis cnobil RvTismetyvel–filosofosTa 

safuZvliani moSveliebiT daasabuTa, rom `qarTlis cxovrebaSi~ 

saubaria ara Tamaris meoTxe saRmrTo hipostasobis Sesaxeb, aramed misi 

adamianuri bunebis RmrTis mimsgavsebuli, netari mdgomareobis sulier 

aRzevebaze~ (66-#365-9). 

   swored ase xedavs wm. Tamar mefes vaJa–fSavela da aseTive saxiT 

moiazreba igi poemaTa rusul TargmanebSic, Tamarma Tavisi miwieri 

cxovrebiT, vaJas TqmiT, `ofliT da amagiT~, moipova zeciuri 

sasufeveli da wmindanis Saravandedi.        

 

aRazas saxe poemaSi `stumar-maspinZeli~ 

 

poema `stumar-maspinZeli~ mravali kuTxiT SeiZleba 

ganvixiloT.  vaJa-fSavelas sxva `did~ poemebSi ikveTeba erovnuli 

da aseve, zogadsakacobrio problemebi. Tumca,  Cven yuradReba 

gavamaxvileT poemis personaJi qalis, aRazas saxeze, rogorc mTis 

qalis erTgvar saxasiaTo portretze. mis garegnobaSi, xasiaTsa Tu 

zne–CveulebaSi mkveTrad ikveTeba bunebis specifikuri Strixebi, 

romelic saTaves iRebs konkretuli erovnuli garemodan.  

 zogadad qalis saxe vaJas SemoqmedebaSi metad TavisTavadia. qalis 

deduri funqciaa win wamoweuli. qali, upirveles yovlisa, dedaa – 

aseTia mTis mrwamsi. amas adasturebs TviT poemis Sesavalic, romelSic 

avtori ambobs: 
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`gaRma Cans qistis sofeli 

arwivis budesaviTa, 

saamo aris sacqerlad 

diacis ubesaviTa~ 

 (33_173). 

raime msgavseba, urTierTkavSiri, paraleli xom ar aris `arwivis 

budesa~ da `diacis ubes~ Soris? – diax! amas amtkicebs strofi vaJas 

sxva poemidan, romelSic igi ambobs: 

`mtrisa dedas gveli hkbens 

da CauZvreba ubesa, 

gmirTa aRmzrdelTa ZuZuebs 

gaixdis Tavis budeda~ 

                   (33_129). 

`ubis~ – `budesTan~ Sedareba gasagebic unda iyos, radgan budea 

gamzrdeli bartyebisa, maSasadame, qalis ubec am budis asociacias 

iwvevs. 

 safiqralia, rom aq avtoris mier warmoCenili `diacis ube~ 

sworedac rom masTan gariTmuli `arwivis budis~ Sesatyvisia da ara 

avxorculi saxe qalis mkerdisa, rogorc es sergei spaskis TargmanSi 

ikiTxeba: 

`В склонах кистин, уместилось селенье, 

Схоже с орлиным гнездом И сквозь муть 
Вид его благоприятен для зренья 

Словно открытая женская грудь»  

(97-91). 

aq savsebiT uadgiloa sityva `открытая~. ube qalisa, rogorc dedisa, 

raRac amaRlebulis asociacis iwvevs, n. zabolockiseul TargmanSi ki 

vkiTxulobT: 
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“Глядит кистинское селенье 
Гнездом орлиным с вышины, 

И вид его нам тешит зренье, 

Как грудь красавицы жены”  

(95-345). 

marTalia, aq Casmulia sityve `жена~, romelic `colia~ da ara `diaci~, 

magram am mxriv Targmani ufro axloa originalTan, vidre sergei 

spaskiseuli varianti. 

 nawarmoebSi metad STambeWdavad Semodis aRazas saxe. SeRamebulze 

joyola saxlSi brundeba da Tan mihyavs ucxo stumari. Sin 

dabrunebuli maspinZeli pirvelad swored cols eZaxis, mas mouwodebs: 

`cols dauZaxa joyolam; 

– gamoixede karSia! 
etyoba Tavmowoneba 

maspinZels saubarSia~  

(33_177). 

aq yuradRebas iqcevs sityva `Tavmowoneba~, rac imas mowmobs, rom 

joyola amayobs sakuTari meuRliT. nawarmoebSi am sityviT mzaddeba 

winapiroba imisa, rom aucileblad lamazi qali unda gamoCndes. garda 

amisa, joyolas colma, rogorc Cans, stumris kargi daxvedra icis, 

ucilod, es azric igulisxmeba am sityvis qveteqstSi. 

 vnaxoT, rogoria am strofis rusuli Targmanebi: 

      s. spaski:                              n. zabolocki: 

 “Выйди навстречу!” –    кричит он жене.    “Открой нам хижину, Агада!”    

 В сени вступает. И гостя провел он,         Кричит кистин своей жене. 

 Остановились во мраке сеней.               Хозяйской гордости оттенок, 

 Гордостью голос хозяина полон”       Звучит в речах его простых”   

                    (97-96).                                                              (95-350). 
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 s. spaski aq xazgasmiT aRniSnavs maspinZlisas siamayes: “Гордостью 

голос хозяина полон”. sityvebi: `gamoixede karSia~ – mSvenivrad gadmoucia 

– “Выйди навстречу!”aq mTargmnelma win wamoswia Cven mier miTiTebuli 

qveteqsti, anu sityvebiT – Semogvxvdi, Semogvegebe – sworedac rom xazi 

gausva aRazas maspinZlur Rirsebebs, romliTac joyola iwonebda Tavs. 

    n. zabolocki, originalisagan gansxvavebiT, pirdapir saxeliT 

moixmobs qals, miuxedavad imisa, rom TviTon vaJa–fSavela joyolas 

meuRles saxeliT mxolod VIII TavSi moixseniebs, manamde ki uwodebs 

`diacs~, `qals~. e.i. VIII Tavamde igi mxolod joyolas colad 

moiazreba, xolo VIII TavSi es personaJi TiTqos damoukidebel saxes 

iZens, es xdeba zviadauris datirebis Semdeg, anu mas Semdeg, rac aRaza 

Temis Cveulebas upirispirdeba da mtris `mozare~ xdeba: 

`samduravs eubnebian 

aRazas giSris Tmanica~  

(33_192). 

 mTargmneli ki Tavidanve saxeliT moixmobs qals, rac Seexeba 

maspinZliseul `Tavmowonebas~, igi mSvenivrad gadmoucia mTargmnels:  

“Хозяйской гордости оттенок  звучит в речах его простых”. _ ese igi 

maspinZluri Tavmowonebis elferi dahkravs mis saubarso. marTlacda, 

mkiTxvelis molodini marTldeba, Cven win warmosdgeba mSvenieri qalis 

portreti: 

 

`gamoCnda qali lamazi, 

Savis tansacmliT mosili, 

rogorac alya tanada, 

varskvlavi cidam moclili~ 

                                            (33_178). 

sergei spaski: 

“Вот появляется женщина в черном, 

Все озарив красотою лица, 

Схожая станом в березой, Звездою 

Павшей с небес, ее можно назвать”  

                                  (96-158).   
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mTargmneliseuli  «береза» – aryis xea. aq aRazas tanadobas avtori 

alvis xes adarebs da ara aryis xes, romelic aseve simaRliT gamorCeva 

xis jiSebSi. sayuradReboa is faqtic, rom yovel ers Tavisi 

damaxasiaTebeli sityvebi da Sedarebebi, metafora-epiTetebi, sityvaTa 

myari SeTanxmebani aqvs qalis silamazisa da tankenarobis aRsawerad. es 

ZiriTadad damokidebulia imaze, Tu rogoria ama Tu im qveynis 

istoriuli warsuli, cxovrebis wesi, gancdebi, gemovneba, avisa da 

kargis gagebis kriteriumebi, geografiuli garemo. kerZod, rusi poeti 

qals arasodes Seadarebs pirimzes, rasac xSirad mimarTavs vaJa 

aRniSnul SemTxvevaSi, im ubralo mizezis gamo, rom es yvavili arsad 

xarobs garda subalpuri da alpur mdeloebisa, amitom igi metad 

gavrcelebulia saqarTvelos aRmosavleT mTianeTSi. am konkretul 

SemTxvevaSi rusma poetma SedarebisTvis gamoiyena aryis xe, romelic 

rusuli floris erT–erTi yvelaze gavrcelebuli saxeobaa. 

 n. zabolockis TvaliT danaxuli aRaza aseTia: 

`Но вот из хижины навстречу 

Вся в черном женщина идет. 

Идет, накинув покрывало, 

Как тополь, стройная на вид~  

                                              (95-350). 

 aq mTargmneliseul ,,SaviT mosil aRazas’’ mxrebze mosasxamic ki 

mousxams. rac Seexeba sityvas `alya~ – aq igi zedmiwevniTi sizustiTaa 

Targmnili: “Как тополь, стройная на вид”. `тополь” – alvaa, igive vaJaseuli 

`alya~, romelsac originali moixseniebs. Aaseve sayuradReboa poemis 

amave monakveTSi qarTuli idiomi: `varskvlavi cidan moclili~. 

`idiomebis mTavari niSani is aris, rom maTi azri ar aixsneba naxmari 

sityvebis mniSvnelobiT... amitom maTi gadatana sxva enaze Znelia, 

radganac xSirad ikargeba is erovnuli koloriti, surneleba, riTac 

isini xasiaTdebian da fasdebian...  frazeologizmebis Targmnis erT-

erTi xerxia maTi sityva-sityviT Targmna anu kalkireba. xatovani 
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gamoTqmis kalkis gadaRebis wesi ZvelTaganvea cnobili da 

damkvidrebuli~(4–67, 69).  

    Tumca kalkirebas aqvs Tavisi dadebiTi da uaryofiTi mxareebi. erTi 

mxriv, isini amdidreben enas, meore mxriv, ki SeiZleba kalkirebuli 

idiomi srulebiT ar moergos axal enobriv qsovils. samarTlianad 

SeniSnavs g. wibaxaSvili, rom `gamoTqmis kalkireba gamarTlebulia 

mxolod im SemTxvevaSi, Tu mTargmnel enas ar gaaCnia dednis 

Sesaferisi xatovani gamoTqma da, amave dros, kalki ar ewinaaRmdegeba am 

enis normebs~(85-70). Cvens konkretl SemTxvevaSi s. spaski swored 

kalkirebis xerxs mimarTavs:`Звездою павшей с небес, ее можно назвать”. rac 

Seexeba n. zabolockis, igi mTlianad uTargmnels tovebs am idioms da 

misi gamotovebis xerxs mimarTavs. ra Tqma unda, idiomis amgvari 

gamotoveba Crdils ayenebs Targmans, radgan frazeologizmebi Tavisi 

SinaarsiT, istoriiTa da enobrivi TaviseburebebiT iteven ama Tu im 

eris msoflxedvas, cxovrebis wess.  

    davubrundeT teqstis originals. joyola mimarTavs cols: 

`ai, stumari moggvare, – 

RvTis wyalobaa Cvenzeda, – 

rogor dagvxvdebi, diaco, 

exla hkidia Senzeda~ 

                                      (33, 178). 

 teqstSi Tavs iCens axali erovnuli realia, romelic MmTieli 

col-qmris urTierTdamokidebulebas asaxavs. ikveTeba is didi 

pasuxismgebloba, romelsac joyola akisrebs aRazas stumris daxvedris 

sakiTxSi. Aaseve, mkafiodaa xazgasmuli stumris mimarT, saerTod, 

mTielis damokidebuleba: `RvTis wyalobaa Cvenzeda~. s. spaski: “Господня 

на нас благодать”. n. zabolocki:  
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“Вот гостя нам судьба послала, 

 Ей муж с порога говорит 

На нашем доме, без сомненья,  

Почила божья благодать”  

(95-350). 

 sityviT “судьба” – bediswera, romelic ar aris naxsenebi 

originalSi, mTargmneli xazs usvams imas, rom axali stumris 

SemosvliT ojaxSi raRac sabediswero ambavi unda moxdes. marTalia, 

aseTi miniSneba originalSi ar aris, magram aq mTargmneli Tavis 

individualur SemoqmedebiT unars avlens. A          aseve, 

sayuradReboa, egreT wodebuli `dalocvis formula~, romelic 

mocemulia teqstis originalSi: `RvTis wyalobaa Cvenzeda!~ saerTod, 

vaJa-fSavelas poeziisTvis mkafiod  gamoxatuli specifikuri niSania 

egreT wodebuli erovnuli koloritis matarebeli niSnebis siuxve: 

dialeqtizmebi,  frazeologizmebi, andazebi, wyevlisa da locvis 

formulebi da sxadasxva realia. amas mTargmnel enaSi xSirad 

ekvivalenti  ar moeZebneba. Aam SemTxvevaSi mTargmneli an kalkis nacad 

meTods mimarTavs, an akeTebs skuTar axsna-ganmartebiT CanarTebs 

teqstSi, anda,  saerTod uTargmnelad tovebs msgavs masalas. am 

SemTxvevaSi orive mTargmneli  erTsa da imave gamosavals poulobs:  s. 

spaski: “Господня на нас благодать” n. zabolockis -  “божья благодать”. 

Uudavod, unda iTqvas, rom orive mTargmnelis mier gamoyenebuli fraza 

qarTuli variantis ekvivalenturia. igive SeiZleba iTqvas poemis Semdeg 

monakveTzec, sadac    vxvdebiT (mTels nawarmoebSi erTaderTxel) 

zviadaurisa da aRazas saubars, es maTi erTaderTi dialogia:  

  `stumaro, moxved mSvidaobiT! 

– Sendac mSvidoba, gacocxlos 

– Tavis qmriTa da wilobiT!~  

(33_178). 

qali wesisamebr locavs stumars, Tavis mxriv stumaric locavs 

ojaxis diasaxliss Tavisi qmar-SviliT, rogorc Cans, es mTis adaTia. 
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es ar aris ubralod misalmeba, es aris erTgvari RvTismosaoba. 

n.zabolocki: 

“_ Мир путнику под сенью крова!  

. . . _ Мир и тебе, и будь здорова,   

С детьми и мужем много лет!” 

 

                                               (95-350).        

s. spaski: 
 

“_ Мир тебе, странник, 

пожалуй в наш дом. 

Мир будь    здорова 

 Вместе с детьми и супругом” 

                                    (97-96). 

                                             

A aRazasa da zviadauris urTierTdalocva: `moxved mSvidobiT!~ da 

`Sendac mSvidoba...~ aseTive ekvivalenturi fraziT uTargmniaT n. 

zabolockisa da s. spaskis: `Мир тебе!” es fraza rusuli enisTvisac 

isTive bunebrivia, rogorc qarTuli enisTvis egreT wodebuli 

dalocvis formula: `mSvidoba mogces RmerTma~,  romlis dialeqtur 

nairsaxeobasac vxvdebiT vaJas poemaSi.  

poemaSi TvalSisacemia aRazas mokrZaleba. igi abjars CamoarTmevs 

zviadaurs, Sin mopatiJebas, magram win ar miuZRveba stumars. am 

upiratesobas igi qmars uTmobs, mTis adaTisamebr Tavmdabalia: 

                   `stumars abjari wauRo, 

miipatiJes Sinao, 

qali misdevda ukana, 

joyola midis winao, 

Tan misdevs zviadauri 

Zmobili gaiCinao~ 

                          (33_178). 
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       s. spaski: 

“…Ружье женщина приняла в руки и снова   

Гостя она приглашает в жилье,             

И уступает мужчинам дорогу.              

Джохала первым шагает и с ним 
Звиадаури”      
 

 (97-96).  

n. zabolocki: 

“И муж порог  переступает, 

И путник, следует за ним, 

Оружье женщине вручает 

Как гость его и побратим” 

 

(95-350).    

TargmanSi xazgasmulia is damTmobi buneba mTieli qalisa, 

romelic zogadad kacis mimarT damokidebulebisas vlindeba: “И уступает 

мужчинам дорогу”. esec erT–erTi mniSvnelovani Strixia Cveni erovnuli 

realiisa. n. zabolockis TargmanSi kacis `winamavloba~ar aris 

xazgasmuli, magram mainc saCinoa. qalis mamakacisadmi pativiscema 

poemaSi araerTxelaa xazgasmuli. ,,stumar-maspinZelSi’’ gvxvdeba erTi 

metad uCveulo epizodi. aRaza qistebisagan moklul zviadaurs jer 

daitirebs, xolo Semdeg balans aaWris piridan da Ciqilis totSi 

Seaxvevs. saxsovrad am niSans itovebs Rirseuli vaJkacisagan.  

TviTon ulvaSi, qarTuli tradiciis mixedviT, kacis namusTan 

asocirdeba. ficis an pirobis dadebis dros erTi vaJkaci meores 

ulvaSis bewvs pirgautexelobis niSnad miscemda. Aaqac igive datvirTva 

aqvs ulvaSs. aRaza zviadauris ,,piris balans” ise inaxavs saxsovrad, 

rogorc raime siwmindes, rogorc gmirulad dacemuli vaJkacis sindiss. 

niSandoblivia isic, rom qali Zvirfas nivTs ,,Ciqilis totSi” Seaxvevs: 

            ,,aixsna dana mihmarTa 

             zviadaursa imiTa, 

             aaWra niSnad,saxsovrad 

             sami balani piriTa, 

             Ciqilis totSi Sexvia 

             brolis TiTebiT TliliTa...”  

(33-190). 

ra aris ,,Ciqila”? – es erTgvari Tavsaburavia mTieli qalisTvis, 

romelsac Zirs daSvebuli ori toti aqvs. Aam SemTxvevaSi Cven saqme 
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gvaqvs uekvivalento leqsikasTan, romelic Targmnis TvalsazrisiT 

metad rTuli masalaa `imitom, rom misi pirdapiri Targmna SeuZlebelia, 

konteqsturi ekvivalentis moZebna ki – Zneli. xolo Tu aseTi masala 

TargmanSi daikargeba, ikargeba nawarmoebis erovnuli koloriti~ (85-147). 

vnaxoT, am erovnuli Strixis xatweras rogor gaarTves Tavi 

mTargmnelebma: 

s. spaski:                      

“ Доступ свободен... И вынула нож,    

И нагибается к мертвому снова.        

Три волоска от лица отделя           

Вяжет их в складки платка головного”

    

(97-109 ).                      

n. zabolocki 
,, ...И,содрогаясь, отрезает 

Волос безжзненную рпядь,               

И снова бъется и рыдает, 

И на ноги не может встать’’             

 

   (95-364).              

rogorc vxedavT, orive mTargmneli uyuradRebod tovebs  

erovnuli realiis yofiT detals. kerZod, poemaSi uTargmnelia qalis 

samosis erT-erTi mniSvnelovani detali – Tavsaburavi `Ciqila~. 

marTalia, am sityvas ar moepoveba ekvivalenti arc erT sxva enaze da 

igi uekvivalento leqsikis sakuTrebaa, magram s. spaski adekvaturi 

Senacvlebis xerxs mimarTavs, nawilobriv Sordeba dedans da 

gamosavals azrobriv mTlianobaSi poulobs. misi Targmanis mixedviT, 

aRaza Tavsaburavis nakecebSi axvevs zviadauris ulvaSs. Tumca, albaT, 

ukeTesi iqneboda,  erovnuli samosis es mcire detali sxvagvarad 

eTargmna mTargmnels, kerZod,  misi pirdapiri kalkireba moexdina da 

Semdeg sqolioSi mieTiTebina am sityvis funqciuri mniSvneloba. rac 

Seexeba  n. zabolockis, igi erovnuli realiis amsaxvel am detals 

mTlianad uTargmnels tovebs. metic,  mis TargmanSi aRazas sakraluri 

qmedeba (ulvaSis ,,Ciqilis totSi~ Senaxva) saerTod ara aqvs Targmnili, 

rac poemis siuJetur xazs abundovanebs. axla, rac Seexeba ,,piris 

balans”. spaskiseul variantSi miTiTebulia, rom es ulvaSia, anu ,,piris 

Tmaa’’, xolo zabolockisTan esaa ,,usicocxlo Tmis xveuli’’ 

(“безжизненную прядь”). ai, aq Zalian mniSvnelovani tradiciuli nakvTi 

dakarga Targmanma. rogorc zemoT aRvniSneT, ulvaSi qarTuli 
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tradiciis mixedviT, kacis namusTan iyo asocirebuli. nawarmoebis am 

monakveTSi teqstis miRma iSleba egreT wodebuli ,,fonuri informacia”, 

romelic swored am tradicias ukavSirdeba. Gg. wibaxaSvili amis Sesaxeb 

aRniSnavs: `fonuri informacia~ ewodeba iseT cnobas, romelic saTargmn 

teqstSi ar aris, magram aucilebelia teqstis gageba-TargmnisaTvis. 

uamisod Secdoma gardauvalia~(85-150). 

 Ddabolos, mivadeqiT sakvanZo rgols: esaa yvelaze cnobili epizodi 

poemidan - joyolasa da aRazas dialogi, romelic am ukanasknelisagan   

zviadauris datirebas mohyveba. vaJam, Tavisi genialobidan gamomdinare, 

sworupovari pasaJi Seqmna: 

                        ,,itire?! Mmadli giqnia, 

                         me ra gamge var magisa? 

                         diacs mudamac uxdeba 

                         glova vaJkacis kargisa” 

 (33-195 ). 

Aaq joyola aviTarebs im mosazrebas, rom vaJkacis datireba diacis 

pirdapiri movaleobaa, im ukidures SemTxvevaSic ki, rodesac es vaJkaci 

mteria. amgvari damokidebuleba sakiTxisadmi joyolas sakuTari 

Temisganac ki mijnavs. amaze metyvelebs is epizodi, romelSic 

moTxrobilia, Tu rogor ganikiTxaven mtris damtirebels im soflad 

gardasuli aCrdilebi da ara Tu isini, aRazas sakuTari ,,giSris 

Tmanic” ki sayvedurs eubnebian, anu Tavad aRaza modis konfliqtSi 

sakuTar ,,me’’-sTan. Aam atmosferoSi gamaogneblad liberaluria 

joyolas damokidebuleba sakiTxisadmi. joyola aRazaSi xedavs 

Tavisufali nebis matarebel adamians, amasTanave qals, romelsac 

vaJkacis datireba, Tundac es ukanaskneli mteri iyos, Crdils ki ar 

ayenebs, aramed piriqiT, amaRlebs raRac sxva ZaliTa da xarisxiT. Aam 

epizodSi, faqtobrivad, ukve ikveTeba aRazasa da joyolas sruli 

sulieri erToba da Tanxmoba, anu maTi ,,erTsulxorcoba’’ da amasTanave 

saCinovdeba is gadaulaxavi zRvaric, romelic col-qmars Temisagan 

sabolood ganacalkevebs.GgadavxedoT am epizodis rusul Targmanebs: 
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          s. spaski:                           n. zabolocki: 

  “Правильно сделала. Нет прегрешенья        “Где вижу  лишь одно добро я, 

   Я не судья. А на женском лице             Мне не пристало быть судьей. 

   Слезы считаются за украшенье              Оплакать  мертвого героя  

   Пролитые о достойном бойце”         Прилично женщине  любой” 

( 97-113).            (95-368 ). 

  rogorc vxedavT, Targmanebi SeZlebisdagvarad gadmogvcemen 

originalis emociur muxts, igrZnoba is mamakacuri simZlavrec, 

romliTac originalis teqstia gajerebuli.  

   `vaJa-fSavelas saleqso xelovnebis mniSvnelovani komponentia ritmi. 

poemebi dawerilia gavrcelebuli xalxuri SairiT.  araa daculi 

strofebis tradiciuli agebuleba. isini TavianT Sinagan 

kanonzomierebas eqvemdebarebian~ (93-46). 

   qarTul literaturul kritikaSi  xSirad ismis kiTxva imis Sesaxeb, 

Tu ras moaswavebs aRazas mier zviadauris datireba, TanagrZnobasa Tu 

misdami siyvaruls? Aam kiTxvaze pasuxs TviTon poemis teqsti iZleva, 

kerZod, poemis dasasruls, avtori gvixatavs suraTs, romelSic Cans 

sami gmiris, joyola-aRaza-zviadauris urTierTdamokidebuleba: 

                          ,,vaJkacobisas amboben, 

                         erTurTis dandobisasa, 

                         stumar-maspinZlis weszeda 

                         cnobis da daZmobisasa’’  

 (33-203 ). 

 cxadia, es bolo sityva ,,daZmobisasa” avtors gamiznulad, sworedac 

rom zemoTqmuli eWvis gasafantad aqvs Semotanili. Aam azrs erTgvarad 

inarCuneben poemis rusuli versiebic: 
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s. spaski: 

 

   “Братски беседует Звиадаури            

   С джохолой, верность друг другу храня  

   Мужество славят, толкуют о чести,      

   Гостеприимства возносят закон”  

 

             

     (97 -122 ).   

 
n. zabolocki: 

“ И вот среди вершин Кавказа 

Мерцает зарево костра, 

И снова трапезу Агаза 

Готовит братьям,как сестра. 

... Ведут беседу побратимы 

О дивном мужестве людей, 

О дружбе, верности и чести, 

  Гостеприимстве етих гор”  

( 95-377 ). 
 

Aamgvarad, n. zabolocki da s. spaski metnaklebad icaven 

originalis sizustes. rac Seexeba aRazas saxes, romelSic Cans 

erovnuli TviTmyofadoba tradiciuli mTis qalisa, igi metad 

sainteresodaa warmoCenili mTargmnelebis mier. 

vaJa-fSavelas mixedviT, aRaza nawarmoebis iseTive mTavari gmiria, 

rogoric joyola da zviaduri, romelTa garSemoc trialebs poemis 

siuJeturi rgoli. vfiqrob, mTargmnelebi originalis harmonias ar 

arRveven. 
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                                  Tavi V 

 

        erovnuli sabrZolo xelovnebis amsaxveli realiebi  

           da sabrZolo terminebi rusul TargmanebSi 

     

 

    geo-politikurma mdebareobam saqarTvelo, saboloo jamSi, mebrZol 

qveynad Camoayaliba. Cveni qveynis sazRvrebi agresiuli saxelmwifoebis 

mezoblad mdebareobs da maSasadame, mTeli Cveni istoriuli warsulic 

Tavganwiruli brZolaa erovnuli TviTmyofdobis SenarCunebisaTvis. 

qarTveli kacisaTvis mudmivi saomari mzadyofna sunTqvasaviT 

aucilebeli iyo, ramac qarTuli sabrZolo xelovnebis erT did 

kulturad Camoayaliba. swored, egreT wodebulma, `saxifaTo 

mdebareobam~ garkveulwilad gansazRvra mTeli wyeba erovnuli 

realiebisa, amasTanave, warmarTuli rwmena-warmodgenebi, zne-xasiaTi, 

kultura.  

  qarTuli mTianeTis arqiteqtura udavod metyvelebs Cveni qveynis 

meomrul sulze, romelic asaxula Cvens folklorsa Tu 

qoreografiaSic. qarTvelebi odiTgan ganTqmuli meomrebi iyvnen da amis 

Sesaxeb jer kidev qsenofonte da straboni  werdnen. qarTveli tomebi, 

kuTxeebis mixedviT, sabrZolo skolebiT gamoirCeodnen. maT hqondaT 

TavianTi damaxasiaTebeli samosi, iaraRi da aqedan gamomdinare, 

sabrZolo manera (unar-Cvevebi). EeTnotipma gavlena sabrZolo 

strategiebzec iqonia. sabrZolo istoria safuZvels Soreul 

warmarTul xanaSi iRebs, rodesac diaoxs da kolxas didi saomari 

epopea hqondaT urartusa da midiis saxelmwifoebTan. 

 QqarTveli tomobrivi tipaJebidan gamoiyofa: lazuri, Wanuri, megruli, 

mesxuri, svanuri,  afxazuri, jiquri, raWuli, leCxumuri, imeruli, 

fSauri, xevsuruli, TuSuri, kaxuri, qarTluri. yovel maTgans mkveTrad 

gansxvavebuli iersaxe aqvs, magaliTad, xevsurebi mxolod jaWvis, xolo 

TuSebi - tyavis (kargad damuSavebuli cxvris) perangiT ibrZodnen. 
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 qarTveli meomari mudam Zvirad fasobda. sabrZolo tradiciebi 

Taobidan Taobas gadaecemoda. `magaliTad, xevsureTSi am misias 

„safixvno“ asrulebda. SeiZleba iTqvas, rom es iyo „kai ymis“ erTgvari 

instituti, ufrosebisagan ymawvilebi memkvidreobiT iRebdnen ara marto 

sabrZolo gamocdilebas, aramed moralur Rirsebebsac.  „kai yma“ 

erTgvar msajulad gvevlineboda Tavis SemogarenSi da mas sakuTari  

„gziani“  sityva eTqmoda xevSi“  (66–21): 

„aluda qeTelauri 

kacia davlaTiani 

safixvnos TavSi dajdebis 

sityva maudis gziani“ 

                      (35–110). 

     n. zabolocki:                                     r. ivnevi:                    

“Алуда был Кетелаури -   “Алуда Кетелаури – 

Муж справедливый и притoм        Человек вполне достойный, 

Хевсур, отважный по натуре”         И слова  его на сходе 

                (95-216).     Льются плавно и спокойнa” 

                                                          (95-364).                                                  

 

 rogorc vxedavT, arsadaa Targmnili sityva „safixvno“, romelsac 

SinaarsiT metad mniSvnelovani  funqcia akisria. ymawvilebis 

Camoyalibeba swored am safixvnoSi xdeboda. anu aq „gzian“ sityvas 

ismendnen umcrosebi vaJkacebisagan da aqve euflebodnen sabrZolo 

xelovnebas, iaraRis xmarebasa da orTabrZolis sxvadasxva xerxs. vaJa–

fSavelas poemebSi orTabrZolis ramdenime saxeobas vxvdebiT, esenia: 

farikaoba, cecxlsasroli iaraRiTa da xeliT brZola (Widaoba, krivi). 
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 farikaoba mTis mosaxleobaSi marto mtris mosagerieblad rodi 

gamoiyeneboda, mas sanaxaobiTi datvirTvac hqonda dResaswaulebze. amis 

tradicia dRemdea SemorCenili da Cven farikaobas qarTuli cekvis 

calkeul scenebSic xSirad  vxvdebiT. 

 garda sanaxaobiTobisa, farikaoba TamaSis funqciasac iTavsebda. 

amas mTaSi „kenWnaobas“ eZaxdnen. „kenWnaoba xevsureTSi Cveulebrivi 

movlenaa da iSviaTia xevsuri daukeWnavi iyos da mas Tav–piri daSniTa 

da saceruliT daserili ar hqondes, amitom keWnaobasa da iaraRis 

xmarebaSi xevsurebi pataraobidan varjiSoben, jer xis daSnebiTa da 

farebiT, Semdeg ki namdvil xmlebsa da farebze gadadian. keWnaobaSi 

mTavaria, gavarjiSebuli xeli da kargi xmali gqondes, ise, rom xmlis 

erTi moqneviT meSuRle msubuqad daWra, sisxli gamoadino da safoTles 

(saeqimo) garda araferi gadagxdes. mZime dakeWna sircxvilia. ityvian, 

mklavi ver daimorCila da meSuRlec imitom gaswira, mZimed dakenWnao“ 

(52–92). 

 „nakeWn loyebs“ hberaven vaJa–fSavelas poemis gmirebi („ZaRlika 

ximikauri“): 

       n. zabolocki: 

„zogni hlesaven frangulebs    «Проснулись молот и клепало, 

sxvani Subebsa swveravden  Мечи сверкают там и здесь. 

mcxovanni xavsianebi   Забыв старинные недуги, 

jaWvis perangebs hkeravden,  Седые деды и дядья 

Tan kazmuls vefxvis ulvaSiT Латают бранные кольчуги, 

nakeWns loyebsa hberavden“  Как барсы, усом поводя» 

           (30–484).     (95-437). 

 aq sityva „nakeWni“ gadmocemulia, rogorc sityva „Недуги“, anu 

sneulebebi, e.i. „Zveli sneulebebis damviwyebuli moxucebi jaWvis 
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perangs keraveno“. kargi iqneboda „sneulebis“ nacvlad aq avtors sityva 

„Wriloba“ – „рана“ gamoeyenebina, anu „nakeWni“ ufro naiarevi, 

naWrilobevia, vidre Zveli seni. 

 vaJa–fSavelas poemaSi „baxtrioni“ gvxvdeba farikaobis 

sanaxaobiTi scena,  sadac xumrobiT gaibrZoleben zezva da luxumi: 

„zezvam myis icno Zmobili, 

vefxvi xmal– da –xmal wavida, 

gaekinklavnen erTmaneTs 

xmal–SubebiT da fariTa; 

merme akoces mxurvaled 

ambavsa hkiTxven Zmurada 

erTmaneTisa survili 

orsve hqoniyo wylulada“ 

                         (35–162). 

n. zabolocki:                                  s. derJavini: 

«А Зезва видит побратима,                  «С поднятым мечом навстречу 

С мечом выходит наголо,                     Мчится старый тигр – Зезва. 

И бьется он неутомимо,                Грудью, копьями, мечами 

И в шутку дышит тяжело.                    И щитами сшиблись рьяно, 

И, наконец, родные братья,                   А потом поцеловались 

Закончив бой по-мастерски,                 Стародавние друзья. 

Друг другу кинулись в объятья,                Жажда повидать друг друга 

Отбросив ратные клинки»                     Их томила, словно рана» 

             (95-332).                                   (98-169). 

 sityva „xmal-da-xmal“ n. zabolockis uTargmnia ase: „С мечом 

выходит наголо“ e.i. „SiSveli xmliT gamodiso“. s.derJavinTan ki es xmali 
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maRlaa aRmarTuli: – „С поднятым мечом навстречу мчится“. erovnuli 

sabrZolo iaraRebi xmali, Subi, fari zustadaa Targmnili: „Меч, щит, 

копье». sityva „gaekinklavnen“, rac xumrobiT SebrZolebas niSnavs.  n. 

zabolockis miniSnebiT gadmoucia frazaSi: „В шутку дышит тяжело“. 

 sabrZolo iaraRebis siyvaruli da, saerTod, brZolisadmi aseTi 

didi ltolva aixsneba mTis xalxis Zlieri temperamentiT, rasac isev 

da isev maTi bunebrivi garemo pirobebi da mkacri klimati ganapirobebs. 

mTaSi TviT salocavi xatebi mebrZoli raindebi arian. aseTia kopala, 

romelsac xelT laxti uWiravs da gverdze wiTeli fari aqvs 

gadakidebuli („kopala“: 

       n. zabolocki: 

„Sig is vinRaa moxuci                „Но что там за старец стоит 

mxar–iRliv wilTis fariTa?              С багряным щитом за спиною? 

marjveniT laxti uWirav,          Он в правой руке булаву, 

marcxenas amkobs jvariTa?          А в левой распятье сжимает» 

        (30–86)                 (95-240). 

 aq mTargmnels sityva „laxti“ uTargmnia, rogorc „булава“ – gurzi, 

kverTxi, radgan rusuli sityvierebisaTvis „laxti“ ucxo ramaa. (laxti 

– 1. grZeli utaro maTraxi Zvelad brZolaSi xmarobdnen sacemad//rkinis 

keti amave daniSnulebisa. 2. tyavis sartyeli,  romliTac bavSvebi 

laxts TamaSoben“ (75–597). Zvel saqarTveloSi TamaSis gavrcelebuli 

saxe iyo laxtaoba, igive laxti, Tumca rusul variantSi es sityva 

kverTxis saxes iRebs. aq erTgvari erovnuli sabrZolo iaraRis terminia 

dakarguli mTargmnelisagan. rac Seexeba wmindanebs da maT sabrZolo 

aRkazmulobas, am mxriv, sainteresoa saxe wm. giorgisa, romelic fSav–

xevsurT mudam iaraRasxmuli da cxenze amxedrebuli warmoudgeba 

(asevea igi xatze gamosaxuli. saerTod, qarTuli ikonografia mdidaria 

wm.giorgis gamosaxulebebiT) da win uZRvis laSqarsa („baxtrioni“):  



 135

 „tanT ecva lurji beqTari, 

Tavze CaCqani exura... 

didia Cveni batoni, 

madliT cas swvdeba mTebura; 

Tan gvatans Tavis locvasa,  

franguli ameewura... 

lurjs cxenze mjdomi iqneba, 

win moaruli laRada“  

                      (30–142). 

n. zabolocki:         v. derJavini 

«И шлем его был чудно светел,             «Синяя его кольчуга 

И вся в огнях была броня.        До колен свисала с плеч. 

С мечом в руке, как дивный воин          Доброта его громадна   

Благословил он свой народ.        И снегов нагорных выше! 

По неким признакам чудесным Знайте!      Он за наше войско 

Его вы сможете узнать,         Обнажает франкский меч 

Когда он в панцире железном        Сам он будет полководцем 

На Лурдже будет восседать»        И дарует нам победу! 

       (95-240) .                      ...На коне он будет синем 

                                         В битве мчатся перед нами» 

  (98-148).  
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 Zveli qarTuli wyaroebi gvamcnoben, rom wm. giorgi brZolebSi 

xilulad Seeweoda qarTul jars. daviT aRmaSeneblis istorikosis 

TqmiT, didgoris omSi daviTis mxedrulobas „wminda mowame giorgi 

gancxadebulad da yovelTa saxilvelad win uZRoda da mklaviTa 

TvisiTa  mosvrida zeda mowevnulTa usjuloTa maT warmarTTa, romel 

TviT igi usjuloni da umecarni moRmarT aRiarebdes da mogviTxrobdes 

saswaulsa amas mTavarmowamissa giorgisaTa“ (17–173). amasve mogviTxrobs 

Savnabadis monastris legenda, romlis saxelic, brZolaSi Savnabadiani 

wm. giorgis gamocxadebas ukavSirdeba. aseTi magaliTebi qarTulma 

zepirsityvierebam da istoriulma wyaroebma mravlad gamogvinaxes. mTis 

mosaxleobaSi wm.giorgis gansakuTrebul pativs miageben. „qarTul 

qristianobaSi wm.giorgi ganasaxierebs ara mxolod kabadokiel wmindans, 

istoriul pirovnebas, aramed RvTis Zalmosilebas, Zalas RvTisas, igi 

atarebs messiis atributsac. gansakuTrebiT mTis tomebis 

zepirsityvierebasa da sarwmunoebriv ritualebSi qarTuli miTologiis 

mTavari gmiri aris wm.giorgi, misi polimorfuli saxe nairgvar 

variaciebSi Cndeba fSav–xevsureTis, xevis, mTiuleTis, svaneTis 

kultebsa da zepirsityvierebaSi“ (17–172). 

 aseTive salocavia fSav–xevsurTaTvis wm. miqael mTavarangelozi. 

„mziuri mTavarangelozis miqaelis kultis saukeTeso damadasturebeli 

sabuTia uZvelesi „Taringzelis“ kulti svaneTSi, xolo fSav–

xevsureTSi miqael mTavarangelozi, wm.giorgi, kopala, iasaxari da sxva 

RvTisSvilni warmodgenilni arian rogorc „mzismyolni angelozni“. 

mziur mTavarangelozs mouxmoben fSavelni da xevsurni saklavis 

dakvlis win. RmerTma adidas Seni Zali–d, miqael mTavarangelozo, 

Senda samTavroda da gasamarjvoda moixmare es ZRveni“ (17–178). 

 aseve adideben fSav–xevsurni: kopalas, kvirias, iasaxars... 

mebrZoli xatebis Tayvaniscema mTis mosaxleobas Tavadac sabrZolo 

suliT aRanTebs. 
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 „xevsurebs swamT mravali xat–angelozebi, romelTa saymos mTeli 

xevsureTi warmoadgens. TavianT Tavsac xevsurebi am xatebis ymebad 

Tvlian“ (52–229)  („aluda qeTelauri“): 

„didia Cveni batoni, 

gudanis jvari TaviTa, 

saymonic Zlierni hyvanan, 

RvTiTa da RvTisa ZaliTa“ 

n.zabolocki:     r. ivnevi: 

«Наш властелин Гуданский крест            «Да святится крест Гуданский, 

Велик и силен над селеньем                 Им Господь нас укрепляет, 

И все рабы его окрест                На сынах его достойных 

Сильны его благоволеньем »                 Божья милость пребывает» 

   (95-229).      (97-79). 

 sityva „batoni“ da „yma“ n.zabolockisTan gvxvdeba („Властелин“, 

„раб“), da, amavdroulad, miTiTebulia „saymo“ – „Все рабы его окрест“, aqac 

erovnuli realobis erT–erTi Strixia SenarCunebuli, rac Seexeba 

r.ivnevis Targmans, aq naxsenebebia sityva „vaJi“ – „сын“, batoni da yma da 

saymo naxsenebi ara aqvs mTargmnels. am saxelwodebas ki Tavisi 

TviTmyofadi mniSvneloba aqvs da igi saRvTo msaxurebis formas 

warmoadgens mTis mosaxleobisaTvis.  

   sagulisxmoa is faqtic, rom saqarTvelos yvela kuTxeSi, garemo 

pirobebidan gamomdinare (igulisxmeba mtris faqtori), eklesias hyavda 

ymad nafici gvarebi, romlebic meomrebis erTgvar kastas 

warmoadgendnen. Ees meomrebi asrulebdnen yvelanair sabrZolo 

davalebas, romelsac eklesia maT winaSe dasaxavda. maT funqciaSi 

Sedioda eklesiis kar-midamos, ganZisa da Sewirulobebis dacva. Ees 

kasta Cveulebriv cxovrobda da maT Sesaxeb, eklesiis garda, aravin 
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icoda. isini iaraRs Tavad ikeTebdnen, hqondaT meurneoba da gvaris 

sakuTari damRa. Ees damRebi erT dros rusma mecnierebma aRweres ukve 

mogvianebiT, roca es kasta ukve aRar arsebobda da daviwyebas mieca. 

Tavad Sewirulebi sagangebo wvrTnasa da fsiqologiur mzadebas 

gadiodnen. isini flobdnen yvelaze gansxvavebul sabrZolo xelovnebas, 

romlis fesvebi jer kidev warmarTobidan modis. 

 sabrZolo xelovneba da iaraRebi, rogorc ukve zemoTqmulidan 

SevityveT, mTis kacisaTvis wminda ramaa. sakuTar Tof–iaraRsa da xmals 

ise ufrTxildeba mTieli, rogorc sakralur nivTs. amis magaliTia 

vaJa–fSavelas poema „ZaRlika ximikauri“, romelSic iaraRis ayras 

glexi mefe ereklesac ki ar patiobs da ganawyenebuli brZolaSi 

wasvlaze uars acxadebs: 

 

n. zabolocki: 

„Tuki laSqarSi vundodi, 

rad gamamarTva xmalia?! 

guls rad mifuWebs, iseTi 

an ra daadga Zalia? 

rogor ikadra an kia, 

glexis nartyami maxvili? 

umisod misaSveleblad 

swadia Cveni Zaxili. 

uiaraRo ras vargeb, 

amas rad ara fiqrobda? 

CemTvis    welzeviT  

«Коль царь хотел, чтоб я сражался 

В его войсках за край родной, 

Он никогда б не надругался 

Так бессердечно надо мной. 

Зачем он отнял у Дзаглики 

Его любимый старый меч? 

Неужто был в нужде великой? 

Иль сердце мне хотел разжечь? 

     И что он, меч простолюдина, 

     Для повелителя страны? 

      Зачем, обиженный невинно, 



 139

xmlis              Sexsnas 

mefe rogora kadrobda? 

gana ar icis, me xmali 

saxl–kars da col–Svils  

merCivna?~ 

           (30–488) 

Я снова призван для войны? 

Чем помогу я, безоружный, 

Тому, которому служу? 

Заране думать было нужно 

Об этом, вот что я скажу! 

Ведь этот меч мне был дороже 

Семьи и дома. Для меня 

Он бы  сокровищем. И все же, 

Навеки с ним простился я»  

                                        

(95-442). 

  Targmani sakmaod kargia, poemis rusul variantSi udavod igrZnoba 

glexkacis sityvaSi mkveTri sayveduris toni. iaraRis ayriT 

Seuracxyofil da damcirebul ZaRlika ximikaurs sikvdili urCevnia. 

 mTis xalxi amayia Tavisi bunebiT. xevsuri kaci cxeniTa da 

iaraRiT iwonebs Tavs. gasaocaria, magram damajereblad JRers ZaRlikas 

sityvebi: „me xmali saxl-kars da col-Svils merCivna“–o, aseTive 

Seuracxyofilia gogoTuris mier iaraRayrili afSina, `romelmac 

Seircxvina Tavisi sivaJkace da igrZno Tavisi warsulis Secdomani, 

xevisbrad dgeba, ganSordeba sofels da mis amaoebas, gaxdeba sjulis 

erTguli da mudam stiris Tavis mkvdar vaJkacobas da cocxlad Tavis 

damarxvas“ (31–347). 
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                                         n. zabolocki: 

„amboben: qviTini modis 

Ram–Ram blos TaviT kacisa: 

„vah, mkvdaro vaJkacobao, 

cocxlad damarxvav Tavisa!“ 

                                    

(35–109) 

«Не раз слыхали над рекою 

Хватающий за сердце стон: 

«Увы мне, мертвому герою! 

Не я ль при жизни погребен?» 

                                        

(95-215) 

iaraRis ayra kacisaTvis sikvdilis sworia: 

                n.zabolocki: 

„kacisad iaraRisa 

ayra sikvdilTan sworia. 

...xom ici, saqarTveloa 

yvela kuTxidan mtriani, 

mgzavrs miSveb uiaraRos, 

kaci ara xar RvTiani?“ 

                              

(35-105) 

«Что может быть на свете хуже, 

Чем потерять свой добрый меч? 

Коль отдал муж свое оружье, 

Ему осталось в землю лечь.  

Забыл ты Господа, Апшина! 

Мы оба в Грузии живем: 

Так как же смеешь ты, детина, 

Обезоруживать грузина, 

Когда враги кишат кругом?» 

                                    (95-210) 
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 gogoTuri iaraRis Rirebulebas aseve mis aucileblobaSi xedavs 

es aucilebloba gamowveulia imiT, rom Cveni qveyana „mtriania“ da 

qarTvels dRemudam Tavdacva sWirdeba. rusulad gansakuTrebiT kargad 

JRers es bolo fraza:  „Обезоруживать грузина, Когда враги кишат кругом?“ 

swored es safrTxe qarTvelobisa, anu mudam mtrianobisa iyo 

mizezi imisa, rom iaraRis xmarebas siyrmidanve swavlobdnen vaJebi. 

grigol robaqiZis „engadSi“ vkiTxulobT: „meore dRes davinaxe ezoSi, 

bavSvebi farikaobdnen. gakvirvebuli davrCi: maTTvis ar iyo ucxo 

xelovneba morkinalisa. xelSi eWiraT xisgan gamoWrili xmlebi odnav 

mokauli wveriT. mrgvali momcro farebi maTi tirifis qerqisagan iyvnen 

dablandulni. farikaobisas bavSvebi xan marcxniv da xan marjvniv 

eSvebodnen muxliT, imisda mixedviT, Tu romeli iyo maTTvis 

mdgomareobis mxriv umjobesi, xandaxan oriveni muxliT iCoqebdnen; es 

xdeboda maSin, roca isini risxdebodnen, wesebs farikaobisas sastikad 

icavdnen“ (64–48). 

 „dRevandels zarbaznebs, Tof–iaraRis, sxvadasxva juris yumbaras 

rom SevadaroT Zveleburi iaraRi da TviT wesi omisa, ra Tqma unda, 

sul sxva suraTi dagvidgeba Tvalwin. dRevandelisTana adamianTa 

mmusrveli da gamanadgurebeli arasdros ar yofila omi da es 

gamowveulia Tanamedrove texnikiT. dRes imdenad saWiro aRarc ki aris 

gulovaneba. dRes Tavi da Tavi saSualeba gamarjvebisa moxerxebaa. 

saxalxo poezia ar dagidevs moxerxebas, xrikebs da yovel imeds 

amyarebs guladobasa  da fizikur Roneze. 

„vaJkacsa gulis rkinisa, 

abari undan xisani, 

Tvalni qorebul mxedavni, 

zed muxlni Savardnisani“. 

 diaR, Tu vaJkaci gulovania, xis xmalsac ki gaaWrevinebso. ra Tqma 

unda, mxedveloba da muxladobac avsebs fizikur Zalas. umTavres rols 

TamaSobs fari da xmali, „xmlis qneva, faris fareba“, xmliT cema“ – 
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wers vaJa-fSavela werilSi „Zveleburi omi da saomari iaraRebi 

iaraRebi saxalxo poeziaSi“ (32–370). 

 mis poemebSi zemoT CamoTvlili sabrZolo iaraRebi xSiradaa 

moxmobili. vaJas gmirebi xom mebrZoli mTielni arian, mudam 

iaraRasxmulni da saomrad gamzadebulni: 

„... aisxa iaraRebi, 

gaafxavidis xmalio, 

gauSinjidis vadani, 

xmals ar mautydes tario“ 

                    (35–110). 

n. zabolocki:       r. ivnevi: 

«И наточил свой франкский меч 

Благословенный свой франгули; 

Чтобы клинок не оплошал 

Эфес попробовал ладонью»  

                    (95-217).             

    “У меча, с которым сжился 

      Он проверил рукоятку,  

      Чтобы меч не надломился”  

 

(97-68). 

 n. zabolocki TargmanSi pirdapir moixseniebs qarTul sityvas 

„franguli“ -  „франгули“. F`franguli swori formis xmalia, mas aqvs 

xetari da vada. xmlis qarqaSi saltiTaa Semkuli, wverze ki buni 

ukeTia. franguli Sefasebulia 10–12 Zroxad“ (52–146). n. zabolockis 

TargmanSi xazgasmulia xmlis piri, tari da vada (клинок, эфес). amiT 

mTargmneli gvixatavs xmlis formas. r.ivnevis TargmanSi xmlis xmis 

saxesxvaobaze xazgasmiT ar xdeba. franguls gansakuTrebuli movla 

sWirdeboda, iaraRis movla vaJkacis saqme iyo. xmali ise unda yofiliyo 

alesili („gaafxavidis xmalio“), rom mzisdagvari elvareba gamoeca 

qarqaSidan amogebisas:  
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„xeli gaiara frangulsa, 

Suqi amoxda mzisao“ 

                    (35–122). 

        n. zabolocki:       r. ivnevi: 

“И выхватил он франкский меч, 

И сталь на солнце засверкала”  

                                       

(95-231). 

“Франкски меч мелькнул  как солнце 

  В ослепительной лазури”  

                                      

(97-80). 

 

orive Targmani SesaniSnavia: 

„oRomc iqnevdes frangulsa“ 

                                      

 “Пусть он и кстати и некстати 

  Своим орудует мечом”                 

                          (95–204). 

 

„zogni hlesaven frangulebs 

sxvani Subebsa swveravden“ 

                                        
(30–484).    

   “Проснулись молот и клепало, 

    Мечами сверкают там и здесь” 

                                       
(95–436). 

  `xmlis saxeobebidan fSav–xevsureTSi gavrcelebuli iyo: 

„daviTferuli, dedal–rusuli, Waruli, rusuli, gorda“ (52–147). Tumca 

es saxeobebi xmlisa vaJas poemebSi ar gvxvdeba. garda frangulisa,  aq 

moxseniebulia „bawarauli“, rac ganmartebiT igive xmalia.  

 xmlebi: gorda, daviTferuli, lekuri, kaldimi, bawarauli, franguli, 

nakudauri, gvelispiruli aqtiurad gamoiyeneboda xmarebaSi. yovel 

maTgans Taviseburi damzadebis wesi hqonda. MmagaliTad, gorda -  mokle, 

uvado, moxrili da drekadi xmali, romelsac SuaSi erTi farTo, xolo 

yuisken damatebiTi ori viwro Rari gasdevs.Aaqvs Taviseburi dara - 
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xmlis yuaze gamoyvanili talRovani rkalebi an xmlis pirze ori 

mopirdapire, dakbiluli patara naxevarrkali. gadmocemis Tanaxmad, 

rkalis boloebi sammarcvlovani niSnebiT aqvs dawinwkluli brZolaSi 

monawileobis an mokluli mtris raodenobis aRsaniSnavad. aseTi damRa 

damaxasiaTebelia aRmosavluri, kavkasiuri Tu evropuli tipis 

warmomavlobis xmlis pirebisaTvis. gansxvavebulad gamoiyureboda 

xmlis sxva saxeobebi. raRa Tqma unda, yoveli maTganis damzadebas 

mkacrad gansazRvruli wesi hqonda: 

 

 „afSinas bawaraulis 

 Suqi Sors gaifineba“    

    (30–44). 

  “И меч его блеснул старинный 

    Рукою дерзкой обнажен”            

(95–207). 

 n. zabolockis TargmanSi „bawarauli“ Targmnilia, rogorc 

ZvelisZveli „старинный“.  garda xmlisa, rogorc Cans, mTis mosaxleoba 

aqtiurad iyenebda Subs. „Subi – Zveleburi grZeltariani saomari 

iaraRia, sasroli an saCxvleti“  (75–1099), vaJa–fSavelas TqmiT, 

ZiriTadi sabrZolo iaraRi mTielisaTvis far–xmalTan erTad Subia. 

„Subebis enis qneva imave omisa da sisxlis Rvris momaswavlebelia da, 

rogorc isrebis miden–modenas, e.i. mociqulobas, ise Subis enis qnevas 

mosdevda is, rom „sisxli swvims, maRla daria“ (32–372). 

„xelT epyra Subi wver–maxvi, 

 mamisTvis monaparia“ 

                 (35–147). 
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   n. zabolocki:                             v. derJavini:                           

„Хотя и не было кинжала   “…Не было меча при ней, 

На светлом поясе ее,                Лишь тайком из дома взятый 

Зато в руке она держала               стрым дрог она держала” 

Остроконечноекопье“   (98-153).                                                                           (95–316) .        

                                            

sityva „wver–maxvi“, romelic Subis epiTetia mocemul momentSi n. 
zabolockis pirdapir iSviaTi sizustiT uTargmnia“ „остроконечное“, v. 
derJavins ki meti yuradReba am iaraRis, ase vTqvaT, „mopirulobaze“ 
gaumaxvilebia. es xom „mamisTvis monapari“ Subia: „тайком из дома взятый“ 
– migviTiTebs mTargmneli. Subebs, rogorc Cans, cxvris dumiT 
„poxavdnen“, wmendnen fSav–xevsurni. amgvarad iaraRi Jangisagan daculi 
iyo:        

                                                              
„gamoitanes Subebi 

dumiT napoxis cxviriTa 

far–xmaliT Sekazmulebi 

 jars amzadeben diliTa“ 

(35–197). 

 

n. zabolocki:        s. spaski: 

,,И жиром смазанные копья,        “…снова блестят наконечники копий 

Готовясь к подвигам несли           Вымазанные в курдючном жиру” 

И к утру воинство готово. (97-115). 

Сверкают панцирь и шелом” 

                      (93-370). 

 s. spaskis cxvris dumiT Subebis gapoxva sityva–sityviT gadmoucia: 

„вымазанные в курдючном жиру“. liTonis iaraRis gasapoxad xom swored 

cxvris duma gamoiyeneba. rac Seexeba liTonis iaraRebs, amasTan 

dakavSirebiT cnobilia, rom dasavleTSi yvelaze mZimed SeiaraRebulni 
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svanebi, xolo aRmosavleTSi ki kaxelebi yofilan. aRmosavleTSi 

Subosnebi kaxelni yofilan, xolo dasavleTSi – imerelni. aWaraSi 

iyvnen umetesad Surdulis msrolelni, romelnic satyorcnelad xSirad 

yabalaxs iyenebdnen. AaWaraSi dRemde amzadeben Surdulebs. 

G  garda am iaraRisa, qarTvelebi xSirad iyenebdnen mSvild-isars.. 

mSvildi saqarTveloSi ZiriTadad ori tipis, xisa da rqis  masalisagan 

mzaddeboda. xis masalisagan damzadebul mSvildebSi ZiriTadad 

gamoiyeneboda Txili. Txils Wridnen gansazRvrul dros, kuTxeebis 

mixedviT, rodesac garemo pirobebi (amindi, wlis gansazRvruli 

periodi, mTvaris cikli da ase Semdeg) xelsayreli iyo da roca xe 

maqsimalurad xmeli iyo. Semdgom mas sami weli nakelSi bunebrivad 

xarSavdnen. iyo sxva saidumlo receptebic,. arsebobs misi Senaxvis 

instruqciebic. saqarTveloSi gavrcelebuli iyo mSvildis Semdegi 

saxeobebi: sanadiro, fexosnis, cxenosnis, arbaletis tipis (magaliTad, 

svanuri `cxemati~) da ase Semdeg. rqisagan damzadebuli mSvildi ufro 

mTaSi iyo gavrcelebuli gasagebi mizezebis gamo. mis damzadebas 

specialuri teqnologia sWirdeba. sainteresoa isic, Tu rogori 

ganlagebiT omobdnen qarTvelni. aRmosavleT saqarTveloSi 

istoriulad jari amgvarad  ganlagdeboda. yvelaze ficxi xalxi, 

magaliTad TuSebi, Tavisi msubuqi SeiaraRebiTa da ficxi xasiaTiT 

pirveli damrtymeli Zala iyo. maT xevsurebi mohyvebodnen, yvelaze 

bolos idgnen kaxelebi, TavianTi  mZime SeiaraRebiT, monotonuri 

brZolis stiliT da swored isini amTavrebdnen yvela sabrZolo 

moqmedebas, radgan maT yvelaze stabilurad da xangrZlivad SeeZloT 

brZola. 

garda far–xmalisa da Subisa, fSav–xevsurni xmarobdnen danas. es dana, 

rogorc Cans, SeiaraRebis gareSec, mudam, sayofacxovrebo pirobebSic 

Tan hqondaT mTielebs da ara marto mamakacebs, aramed qalebsac. 

„stumar–maspinZlis“ im epizodSi, romelSic aRazam zviadaurs 

saxsovrad aaWra „sami balani piriTa“, swored es danaa moxmobili. ra 
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Tqma unda, igi aRazas sagangebod ar wauRia, ubralod, Tan hqonda, 

rogorc aucilebeli sayofacxovrebo nivTi: 

„aixsna dana, mihmarTa 

zviadaursa imiTa, 

aaWra niSnad, saxsovrad 

sami balani piriTa“ 

                                 (35–19). 

 

n.zabolocki:                       s.spaski:                                         

“И содрогаясь, отрезает            “…И вынула нож, 

Волос безжизненную прядь”      И нагибается к мертвому снова. 

   (95-364).       Три волоска от лица отделя” 

                                                          (97-109).        

                               

 n.zabolockis es „dana“ ara aqvs xazgasmuli, Tumca igi 

igulisxmeba. „dana“ kidev erT qarTul xalxur simReraSi aris 

moxseniebuli, rogorc vaJisagan qalisTvis micemuli  erTgvari niSani:  

                       „an momec Cemi danao, 

                       an gamomyevi Tanao“. 

 albaT, danas gamijnurebuli vaJi qals am siyvarulis niSnad 

aCuqebda  xolme. es dana mamakacisTvis, rogorc Cans, Zvirfasi nivTi 

iyo, radgan amgvar datvirTvasac aZlevda mas:  

„xanjriske xeli maudis 

     Cumad sinjavda danasa“ 

                                               (35–179).       
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n. zabolocki:      s. spaski: 

„К кинжалу тянется рука“              „Он ухватился рукою за ножны, 

                    (95–351).                    Лезвия пальцы коснулись скользя“  

                                                            (97–97). 

                                                               

   garda far–xmalisa, Subisa da danisa, aseve didi popularobiT 

sargeblobda mTis mosaxleobaSi mSvild–isaric. poemaSi „aluda 

qeTelauri“ mSvild–isris moxmarebiT Tavs iwoneben patara biWebi, 

romelnic  yorans isriT dasWrian da mtris gatacebul marjvenas 

gaagdebineben: 

                      „im drosa vstyorcne isari“ 

       (35–124) 

 

n. zabolocki:     r. ivnevi: 

„Я выстрелил в него из лука“               „Я пустил стрелу тугую,  

      (95–233).                             И стрела его догнала“  

                                                              (97–97).      

 „rogorc dRevandels mxedars mxariRliv aqvs gadakidebuli 
patronebiT savse saswrafo, ise Zvels meomars hqonda isrebiT savse 
bude–qarqaSi, qojoni. rogorc dRes Srapnelebi, raketa da karteCi 
tyviebTan erTad mociquloben or mopirdapire banaks Soris, ise Zveli 
omis  dros mociqulobden isarni – mihqondaT da mohqondaT ambavi... 
mSvild–isarTan didi naTesaoba aqvs boZalas. es iaraRi TofiviT 
dasamiznebia, Semosayenebi fexze da dasasxleti, Tofis msgavs xeze 
mSvildia dakruli isris gasasrolad“ (32–731: 

„TiTqos natyorcni isari 

zed gulis kovzze daeso“ 

                                           (35–182). 
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         n. zabolocki:      s. spaski: 

„Джохола смотрит, и сомненье       “Мечется сердце, пробито – стрелою. 

Закралось в грудь его на миг   кинутой метко…” 

И погруженный в размышленье,                  (97-100). 

Пред толпою он поник“  

                   (95–355).                                                           

  n. zabolockis sabrZolo iaraRi am strofSi ar uTargmnia. 

s.spaskisTan ki poemis es strofi TiTqos sityva–sityviTaa gadatanili 

rusuli enaze. 

 mebrZols, garda sabrZolo iaraRisa, sWirdeboda sabrZolo 

aRkazmulobac. „xmlisa da faris garda, vaJkacebs Tavze CaCqanic 

axuria“. (32–371). CaCqani igive muzaradia, tanze ki mebrZolebs jaWvis 

perangebi ecvaT.  aqauri oqromWedlebi akeTebdnen...... yawimebs, balTebs, 

xmlis qarqaSebsa da bunebs“ (52–148) 

         n. zabolocki: 

 

„cxenic me myvandes – lurji, 

Tanac es Seni faria, 

CaCqani, rkinis perangi 

Senzed arami aria“  

     

                                     
(30-46). 

„За это я имею право 

Теперь владеть твоим мечом. 

Твой конь мне также пригодится, 

Не откажусь и от коня 

Ему ль служить у нечестивца? 

Пусть лучше служит у меня“  

                                      
(95–209). 
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 aq mTargmnels rusul variantSi ar gadautania iseTi 

mniSvnelovani sityvebi, rogoricaa: fari, CaCqani, rkinis perangi – anu 

mTeli sabrZolo aRkazmuloba xevsurisa uTargmnelia.  

         n. zabolocki: 

„Tavs daixura CaCqani, 

tanT ra Caicva rvalia“  

                                       
(30–490). 

„Облекся в медную кольчугу, 

Надвинул на голову шлем“  

                                      
(95–490). 

  „Кольчуга“ – meomris javSani, jaWvis perangia. „медный“–ki spilenZis 

nakeTobaa. mTargmnels gadauwyvetia, rom CaCqanic da rvalic spilenZis 

nakeToba iqneboda da ara romelime sxva liTonisa. aRsaniSnavia isic, 

rom istoriulad, qarTuli sabrZolo Tavsaburavebi yovelTvis 

sxvadasxva masaliT mzaddeboda. Hherodotes (Zv. w. 485-424 ww.) cnobiT, 

qarTvelebs (kolxebs, mosxebs, tibarenebs, mosinikebs, da makronebs) xis 

sabrZolo qudi exuraT. Qsenofontes (Zv. w. 435-355 ww.) cnobiT, 

mosinikebs tyavis Tavsaburavebi hqondaT. amasve adasturebs straboni 

(Zv. w. 64 da ax. w. 23 ww.). TrialeTSi ki aRmoCenilia Zv. w. XIII saukunis 

brinjaos muzaradi.  

    Zvel qarTul wayaroebSi `qudi~ liTonis Tavsaburavs niSnavda. 

CvenSi bolo xanebamde SemorCa liTonis Semdegi Tavsaburavebi: CaCqani, 

romlis jams saxis dasacavad jaWvi Semosdevs. aseve muzaradi, is 

kvercxis formisaa,  sacxvireze da garSemo jaWvi aqvs da sxva. 

  saomar qudebs daniSnulebisamebr ixuravdnen. CaCqans ixuravdnen kaxur 

(TuSur) qudze. CaCqanze iaraRis dartymis Zala napirebs gadaecema da 

amitom, kaxur (TuSur) quds napirze nabadi orpirad aqvs Cakecili 

dartymis Zalis Sesasusteblad. Mmuzarads svanur qudze – fayvze 

ixuravdnen. xevsuruli qudis or nabads Soris dgamdnen CaCqans. 

CaCqanica da muzaradic mTel saqarTveloSi ixmareboda. muzaradiT 

qveiTebi ibrZodnen, CaCqaniT ki – mxedrebi. saqarTvelos saxlemwifo 

muzeumSi axlac SegiZliaT naxoT ioane batoniSvilis CaCqani da 



 151

jalaledinis muzaradi, romelis muzeums mravalZalis eklesiidan 

gadmoeca. 

    rogorc Cans, muzaradis xmareba yoveli mTelisTvis wess ar 

warmoadgenda. kerZod, qists Turme „jiSad ar mosdis“ am sabrZolo 

aRkazmulobis xmareba: 

„qists ar maudis jiSada 

muzaradis dgma Tavzeda“ 

                     (35–198). 

 

n. zabolocki:       s. spaski: 

„Кистину шлем в бою не нужен“ 

                                       
(95–371). 

„...Кистины при сече 

Не возлагают на голову шлем“  

                                      
(97–16). 

   

n. zabolockis es fraza pirdapir ase uTargmnia: `qists brZolaSi 

muzaradi ar sWirdebao~. s.spaskis ki, CarTulis saxiT, romliTac wina 

winadadebaSi gamoTqmul azris ganmartavs. Sesabamisad, CarTuli 

frCxilebSia moTavsebuli. am frazaSi, marTlac rom ikveTeba erovnuli 

realiis Strixi, kerZod – erovnuli samosi. miuxedavad imisa, rom 

teritoriulad erTi–meoris mijnaze cxovroben fSav–xevsurni da 

qistni, maTi mrwamsidan gamomdinare, tradiciulad gansxvavdebian 

erTmaneTisagan. fSav–xevsurni qristianni arian, amasTanave, sxvanairi 

samosi, sabrZolo kultura da aRkazmuloba aqvT. aq vaJa–fSavela 

SemTxveviT ar miuTiTebs: „qists ar maudis jiSada muzaradis dgma 

Tavzedao“. sasixaruloa, rom mTargmnelebs erovnuli wes–Cveulebis es 

patara detali ar gamorCeniaT da uTargmneli ar dautovebiaT. 
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 sabrZolo samosTan, abjarTan dakavSirebiT yuradRebas iqcevs 

aseve kidev erTi adgili poemidan, romelSic jaWvis perangis damzadebis 

suraTs warmogvidgens avtori: 

         n. zabolocki 

„mxcovanni xavsianebi        „Забыв старинные недуги, 

jaWvis perangebs hkeravden“              Седые деды и дядья 

    (30-100).            Латают бранные кольчуги, 

                                 Как барсы, усом повoдя” 

                                                               (95-437). 

 „Латают бранные кольчуги“ – saomar jaWvis perangebs hkeraveno – 

mogviTxrobs mTargmneli. cxadia, sabrZolo aRkazmulobis damzadebaSi 

qalebi ar  monawileoben, am saqmiT gamocdili, mravalomgadanaxadi 

moxuci kacebi iyvnen dakavebulni. jaWvis perangis Sekerva ara marto 

codnas, aramed Ronesac moiTxovda. cxadia, es Sromatevadi saqme 

iqneboda. miT umetes, rom saomari aRkazmuloba erTi da ori meomris 

saWiroebas ki ar warmoadgenda, aramed mTeli Temis mamakacebisas: 

       n. zabolocki: 

„ximikauris Werxosa   “Пускай  вокруг, подобно буре, 

 cecxli edeba javrisa:   Доспехи ратные гремят, - 

netavi ar gaagona    Родимый кров Химикаури 

abjris JRriali jarisa“           Огнем от чаянья объят”  

       (30–483).                                 ( 95-435). 

„abjris JRriali jarisa“  raoden xmauriani da JReradi iqneboda. 

mTis soflebSi Temuri wyoba iyo damyarebuli. aq arc batoni hyavdaT 

da arc yma, aramed yoveli kaci sakuTari salocavis ymad iTvleboda, 

mxolod jvar–xati batonobda. aqedan gamomdinare, jari calke Seqmnili 

saomari organo ki ar iyo, aramed Temis yoveli mkvidri mamakacisagan 

Semdgari krebuli. yoveli mamri ibrZoda mTaSi balRobis asaks 

gacdenilica da Warmagic, vidre muxlSi Rone hqonda da  Zala erCoda. 

saomari aRkazmuloba yovel ojaxSi moipoveboda. am sabrZolo nivTebs 
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Tavisi lazaTic hqonda, anu garda misi daniSnulebiTi funqciisa, 

Tvals mogWridaT nakeToba ama Tu im sabrZolo nivTisa: 

     n. zabolocki: 

„Tvals gatacebs yawimebisa  “Сверкает меч его насечкой, 

siturfe metis–metia“              Щит громыхает тяжело”  

                  (30-488).                                   (95-440). 

„yawimi“  Tasmaa xmlis mxariRliv Camosakideblad, vercxlis 

balTebi Semkuli, amasTanave, „yawims“ uwodeben Coxis masrebsac, 

movercxlilsa da vercxlis ZewkvebiT Semkuls. SeiZleba, es TviT 

vercxlis balTa iyos, romelsac samkaulad ikereben sartyelze, jubaze 

an sxvagan“ (75–101). TargmanSi es yawimi“ gadmocemulia rogorc zarniSi 

(насечка) zarniSi liTonis nivTebze amoWrili sxvadasxva saxea, romelic 

oqroTi an vercxliTaa amovsebuli „Меч“ – maxvilia. swored es 

maxvilia mozarniSebuli TargmanSi, Tumca „yawimi“ ufro erTgvari 

balTaa da ara zarniSi. zarniSi rom „yawimi“ araa amas TviT vaJas 

poemebidanac vigebT. igi xSirad moixseniebs „dazarniSul fars“, aseve 

„jvrian fars“. calke sityva „zarniSi“, rogorc vTqvaT, am SemTxvevaSi 

„yawimi“, ar gamoiyeneba, calkeuli nivTia, radgan „yawimi“ „zarniSi“ – ki 

TviT nakeToba romelime sabrZolo nivTisa, ase vTqvaT, „mozarniSeba“. 

 rac ufro SeZlebuli iyo meomari, miT ufro mdidruli sabrZolo 

aRkazmuloba hqonda, oqro–vercxliT Semkuli. mTaSi simdidre cxvar–

Zroxis raodenobiT izomeboda. visac meti saqoneli hyavda, ufro 

ZviradRirebuli iaraRic hqonda. erTi Tofi an xmali zogjer 5–10 

Zroxad fasobda. magaliTad, „Raribi xevsuri keWnaobisaganac ki Tavs 

ikavebs, SeZlebuli. ki saxels eZebs, mudam Sarzea da daukeWnels 

eubneba: „TeTri oqroTi agilesav mag Wrilobas“ an „bajaRlo oqroTi 

Segimkob mag Wrilobaso“ (52–93), saqme isaa, rom damkenWnelma dakeWnils 

saWiroa zarali qonebiT aunazRauros. zogjer, mZime Wrilobis dros, 

gadasaxadi Teqvsmet Zroxas udris, amitom, Raribi xevsuri keWnaobasac 

erideba da sabrZolo aRkazmulobac ufro ubralo aqvs: 
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„daRonda metad gogoTur,“   “И в огорчении великом 

xmals  miawvdina xelia;           Поднялся витязь, полный сил,  

lafnis sabmuriT Saiba                И подпоясав чоху лыком, 

magra Saikra welia“               Свой меч на пояс прицепил” 

              (30–43).                                                (95-206). 

 „lafani“ – cacxvis an Telis Sida piria. es ufro Raribi xevsuris 

ubralo sartyelia. rusul variantSi es sityva gadmocemulia rogorc 

ubralod qamari „пояс“. aseve aris kidev erTi uzustoba erovnul 

samosTan dakavSirebiT. kerZod, mamakacebi mTaSi „talavars“ icvamdnen, 

„Coxa“ – baris mosaxleobis Sesamosels warmoadgenda „xevsurul 

tanisamoss talavari ewodeba, aseTi talavari Sin moqsovili tilosagan 

(Sali) ikereba, romelsac xevsuri qalebi amzadeben. talavris Sekerva 

da morTva aq TiTqmis yvelam icis, amaSi qalebs pataraobidan 

avarjiSeben. xevsuruli talavaris Sekerva maTTvis advilia, radgan misi 

gamoWriloba da forma ucvlelia da didsa da pataras erTnairi 

talavari acvia... kacebi icvamen perangs, romelic Savi tilosagan 

ikereba. perangi ikvris marjvniv da misi sabeWuri feradi saxeebiTaa 

moqarguli. perangs win yeli amoRebuli aqvs, kalTis gverdebi ki 

CaWrili. mas samxedros uwodeben.  

 perangis kalTis bolos da samxedros napirs Semovlebuli aqvs 

dakbiluli feradi Salis arSia. perangis sabeWuri sagangebod ikereba 

da mamakacis perangis mTeli Sno da silamaze naWrela–s mixedviT 

fasdeba“(52–142). 

 sabrZolo aRkazmuloba: javSani, rkinis perangi, muzaradi – 

ZiriTadad xmlis, far–Subisa da daSnisagan Tavdasacavad sWirdeboda 

mTiels, magram garda civi iaraRebisa, mTis mosaxleoba aseve aqtiurad 

iyenebda cecxlsasrol iaraRebsac. Tof–iaraRiT gamarTuli 

orTabrZola gansxvavebuli saomari wes–Cveulebebis flobas moiTxovda. 

SeiZleba kargi mofarikave da kargi moisari, aseTive kargi msroleli 
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ar yofiliyo. Tofi ufro xerxs da simarjves moiTxovda 

momxmareblisgan, vidre vaJkacis Zal–Rones. Tof–iaraRiT SebrZolebis 

scenas vxvdebiT vaJa–fSavelas cnobil poemaSi  „aluda qeTelauri“: 

„male Saagdo aludam 

qistebis navals Tvalio. 

marjvedve gadaewia,  

Tofma gaiRo Cqamio: 

erTs qurd–kantalas RliRvelsa 

cudi daudga wamio; 

gadavardeba cxenzeiT 

yel–Tavqve ekidebisa; 

natyviari sWirs beWis Tavs, 

zed cecxli ekidebisa; 

amxanag–mokluli RilRveli 

Caxmaxra ezidebisa... 

gamastyvra mucalis Tofi, 

kldis piri daiSldeboda, 

naZoZi tyviis aludas 

kalTaSi CaeSleboda“ 

                   (35–111). 

       n. zabolocki:              r. ivnevi: 

“Алуда по следам летит,      “Вдруг Алуда обнаружил 

А вот и те, которых надо!           След кистинов затаенный, 

Галгайцу – вору одному       И за ними он погнался 

Плохая выдалась минута:       Выстрел огласил теснины.  

Послав заряд вослед ему,       Одного врага гильгайца 

С коня свалил его Алуда.              Быстро вывел он из строя. 

Скатился книзу головой       Тот с седла свалился навзничь 
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Злодей, застигнутый зарядом,         И повис вниз головою. 

Но не сробел кистин второй         И плечо его пылало 

И за ружье схватился рядом.        Острой раной огневою. 

И грянул гром средь тишины,       Друг убитого гильгайца 

И сорвалась плита в ущелье,       Тянется к ружью рукою, 

И на Алуду с вышины   И от выстрела Муцала 

Осколки пули полетели”             Треснула скала, и груда 

   (95-217).  Мелких, колющих осколков 

      Сыпалась вокруг Алуды” 

                                                    (97-68).                          

 Cans, aludam zustad icis mizanSi amoReba, misi „frTiani“ cxenic 

Zalze malia, cxenze amxedrebuli kacisTvis iaraRi metad 

mouxerxebelia, miT umetes, Tu es cxeni oTxiT miqris da amasTanave, 

iaraRi grZeltariania da  cecxlsasroli. 

 cxadia, am SemTxvevaSi mxedari gawvrTnili unda iyos.  aludas 

nasroli mizanSi xvdeba da Sori manZilidan klavs mowinaaRmdeges – 

mucalis Zmas, qist RliRvels, rac Seexeba mucals, aq mis 

moxerxebulobasa da  iaraRis xmarebis teqnikasac ver daviwunebT. 

 TviT meomris kulti imdenad saTayvanebelia yoveli mTielisaTvis, 

rom momakvdavi mucali aludas vaJkacobiT aRfrTovanebulia da 

mebrZoli kacisaTvis, ase vTqvaT, sakralur nivTs – Tofs, 

mowinaaRmdeges anderZad utovebs: 

            „...Tofic aludas gadugdo, 

erTs kidev etyvis sityvasa: 

            – exla Sen iyos rjul–ZaRlo, 

xels ar Cavardes sxvisasa“ 

                              (35-111). 
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n.zabolocki:     r. ivnevi: 

“…И снова промах, и ружье  “…И с предсмертными словами 

Бросает он с такою речью:  Бросил он ружье Алуде: 

“Владей же им, неверный пес,  - На, возьми, о, пес неверный, 

Ему не место у другого!          Пусть оно тебе послужит” 

                (95-219).                                                    (97-70).       

                  

aseTi saqcieli qisti mucalisagan, ra Tqma unda, erTbaSad, gasakviricaa 

da aRmafrTovanebelic. am personaJis brZolisadmi siyvaruli 

sikvdiliswinac Cans: 

                                                                   
„erTic esrola aRudas, 

 xans ara hkargavs cdisasa“ 

 

momakvdavic ki ar nebdeba mters, metic, igi  ara Tu Tavs 

damarcxebulad grZnobs, aramed piriqiT, amayi mTis arwiviviT kvdeba da 

sakuTar mowinaaRmdeges SegirdiviT afasebs, uwonebs vaJkacobas da 

sakuTar iaraRs wyalobasaviT utovebs. da ai, aq misi damarcxeba 

aludas gamarjvebaze ufro didi da aRmatebuli xdeba, swored es 

qmedeba mucalisa edeba saTaved aluda qeTelauris Sinagan 

fericvalebas.  

Tof–iaraRis gaCuqeba didi wyaloba iyo nebismieri mTielis 

mxridan, radgan es ukanaskneli metad Zvirad fasobda. „TofebSi yvelaze 

kargia da Zvirad iTvleba Turme astamuli, romelic fasobda 25 Zroxad. 

talian Tofs xevsurebi dResac eZeben... TuSuri winaT Rirebulia  8–10 

Zroxad... lekuri 3–4 Zroxad, rusuli Tofi 3–4 Zroxad, maJari – 2 

Zroxad, stambuli 4–5 Zroxad“. (6–148). ase rom, mTis mosaxleobaSi Tofi 

sakmaod ZviradRirebuli saWiro nivTi iyo. igi yovel mamakacs hqonda 

ojaxSi rogorc aucilebeli ram.  
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mTis arqiteqtura metad TavisTavadia da igi Tavis TavSi moicavs 

cixis tipis nagebobebs. aq Segvxvdeba cixe–soflebi, romelTa arsebobac 

mTis mosaxleobis meomruli bunebiTa da mkacri klimaturi pirobebiTaa 

gamowveuli. 

 es cixeebi ZiriTadad xuTi sarTulisagan Sedgeba da TiTqmis 

yovel sarTuls saTofurebi aqvs datanebuli. cixeSi gamagrebuli 

mTeli Tavs swored am qvis SenobaSi icavda da am saTofurebidan da 

samizneebidan igeriebda anazdad Tavsdasxmul mters. Tavdasxmis 

SemTxvevaSi, ojaxis ufross sabrZolo xelovnebis swored am saxeobis, 

cecxlsasroli iaraRiT brZolis meTodi unda gamoeyenebina, radgan am 

SemTxvevaSi verc farikaoba da verc xelCarTuli brZola (Widaoba, 

krivi) mas ver gamoadgeboda. am cixeebs sxvagvarad koSkebsac eZaxian 

mTaSi („stumar–maspinZeli“): 

„mividnen, koSkebi daCnda, 

aqa–iq hyefen ZaRlebi; 

karebSi icqirebian 

cnobismoyvare balRebi... 

– ai, es Cemi ojaxi, 

– Cemi cixe da saxlia...“ 

 
  
       n. zabolocki:       s. spaski: 

“Пришли. - глядят на чужестранца   “Вот подошли. Поднимаются башни 

Бойницы башенных громад  Псы отовсюду бегут. Все сильней 

Лучаги, сложены из сланца          Слышен их лай.     

Как скалы, вытянулись в ряд…  С любопытством всегдашним 

“Вот наша хижина простая,       Дети выглядывают из дверей… 

Старинный дом семьи моей”         “Вот мой очаг,  говорит чужестранцу 

             (95-349).                Джохола, - дом мой и крепость моя” 

(97-95). 
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n. zabolocki joyolas sityvebSi ufro meti mokrZalebis toni 

Seutania, vidre Tavmowonebisa. 

 s. spaskiseul variantSi ki maspinZeli iseTive Tavmomwonea, 

rogorc originalSi. 

  „ – ai, es Cemi ojaxi, 

Cemi cixe da saxlia“ 

“Вот мой очаг, 

дом мой и крепость моя” 

joyolasaTvis sakuTari saxli igivea, rac mefisTvis cixe–simagre. 

mTieli mamakaci mudam mzadaa TavdacvisaTvis. mas iaraRi iqve, 

sasTumalTan udevs niadag. misi sawoli oTaxic gansxvavebulia. 

magaliTad, xevsureTSi „meore, zeda sarTuls Werxo ewodeba. Werxoc 

oTaxebad aris dakedlili: salogine da sataxte, sadac mamakacebi 

wvebian~ (52–131). Werxos irgvliv saTofeebi aqvs datanebuli da 

moulodneli Tavdasxmis SemTxvevaSi mamakaci swrafad mobilizdeba  da, 

sakuTar cixeSi gamagrebuli, saomrad emzadeba.  

`qalebi pirvel sarTulze gamarTul „boselSi wvebian, kacebi ki 

WerxoSi, qalisa da kacis erT sarTulSi wola sircxvilia... qalebi 

wvebian mownul jinSi an CafSi, romelSic Calaa Cagebuli da zed 

ixuraven cxvris tyavs, dura–tyavs an gudanurs… kacis sawoli 

gamarTulia maRalfexian da CaRrmavebul xis taxtze, zogi taxti 

daWrelebulia. taxtSi Cagebulia Cala da masze gadafarebulia xaliCa, 

sabnad ixuraven dura–tyavs. rwyilebisagan Tavdacvis mizniT zafxulSi 

am taxts, Werxos, aivanze Camokideben da mamakacebi ise wvebian. sakaco 

taxtze qali ar dawveba, angelozi gawyrebao“ (52–137). 

 Aai, swored am Werxos derefanSi wveba joyolasTan stumrad 

misuli zviadauri, swored rom derefanSi mwols Seipyroben mas musas 

mier gafrTxilebuli qistebi:  
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                       „moipatiJa saZiled, 

dauTmo Tvisi laWani 

– arao, – stumari ityvis, – 

– ar minda leib–sabani. 
me derefanSi davswvebi, 

Sin Zils arc ki var Cveuli“ 

        (35–180). 

n.zabolocki:       s.spaski: 

“Он на ночь гостю уступает “Гостю тахту уступает для сна 

Свою плетеную кровать,        Гость покачал головой: “Не хочу я 

Но гость услугу отклоняет:       Здесь оставаться. И не говори. 

Он в комнате не может спать.        В сени отправлюсь и переночую.  

Как видно,с самого рожденья      Мне отдыхать не привычно внутри”  

Не приспособлен он к теплу,       (97-99). 

Он на ночь просит разрешенья 

В сенях пристроиться в углу” 

   (95-353). 

 joyolas stumari derefanSi arCevs wolas da SeTavazebul 

„laWanzec“ uars acxadebs , rac Seexeba sityva „laWans“ – es erTgvari 

„wnelisagan mownuli sawolia, romelSic Tiva an Cala aris Cagebuli“ 

(75–597) „laWani“ mamakacis sawolia. n. zabolockis ucdia, rac SeiZleba 

zustad gadmoeca am sityvis mniSvneloba, laWans  igi moixseniebs, 

rogorc „mownul sawols“ – „Плетеная кровать“. s. spaskisTan es sityva 

Targmnilia, rogorc „taxti“ – „Тахта“. 

 n. zabolockis derefansa da TivaSi wola erTnairad aqvs 

gaigivebuli. 

„В сенях пристроиться в углу“. s. spaskis ki derefani, ubralod, saxlis 

gare fasadad warmoudgenia: „Мне отдыхать непривычно внутри“, swored 

koSkis derefanSi wola xdeba mizezi zviadauris qurdulad Sepyrobisa 

ise, rom amis Sesaxeb joyola mogvianebiT  igebs: 
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„ – ra ambavia, diaco? 

xmali minda da xanjari!“ 

 

         n. zabolocki:      s. spaski: 

“Жена, послушай, что такое?            “Эй, просыпайся, жена! 

Подай скорее мне кинжал!”                  Меч и кинжал поскорее сюда” 

    (95-354).                                                   (97-99). 

joyolas mier colis moxmobac swored imas mowmobs, rom mas, 

qmrisgan gansxvavebiT, qveda sarTulze sZinavs da saxlSi xmaurisa da 

ayal–mayalis gamgone joyola mas eZaxis, mouxmobs TavisTan. rogorc 

vTqviT,  `qalebi qveda sarTulze, boselSi wvebian, kacebi ki WerxoSi, 

qalisa da kacis erT sarTulSi wola sircxvilia“ (52-137). 

 cixe–koSkSi TiToeul sarTuls Tavisi daniSnuleba hqonda. 

„pirveli sarTuli saqonlis boslad iyo gamoyenebuli, meoresa  da 

mesameSi ZmaTaSvilebis ojaxebi cxovrobdnen, meoTxe ki saomari iyo, 

saidanac ojaxi mters ebrZoda da Tavdacvis mizniT Cardaxebidan qvebs 

isrodnen“. (52–126). rogorc ukve mravalgzis aRvniSneT, mTis 

mosaxleobis arqiteqtura mTlianad gamoxatavda am meomari xalxis 

bunebas da mudmiv sabrZolo mzadyofnas. cixe–koSkze yovelmxriv 

datanebuli saTofeebic amaze migvaniSnebs. brZola da iaraRis xmareba 

aqaur kacs ise hqonda Sesisxlxorcebuli, rom omi kidec swyuroda. 

Tavisufal dros iaraRs wmendda da sakraluri nivTiviT 

ufrTxildeboda. iaraRis movla–patronoba kacis saqme iyo, mas gapoxva, 

gawmenda esaWiroeboda drodadro. karg meomars kargad movlili, 

napatronebi Tof–iaraRi hqonda:  
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„es rom aludam gaigo 

Tofs daupira talio; 

aisxa iaraRebi,  

gaafxavidis xmali, 

gauSinjidis vadani, 

xmals ar mautydes tario“   

                   (35–100). 

 

         n. zabolocki:     r. ivnevi: 

“Алуда, слыша эту речь   “Лишь узнал о том Алуда, 

Отбил кремень, проверил пули  Отточил кремень ружья он 

И наточил свой франкский меч - И в доспехи облачился 

Благословенный свой франгули.    У меча, с которым сжился, 

Чтобы клинок не оплошал              Он проверил рукоятку, 

Эфес попробовал ладонью”  Чтобы мечь не надломился”  

   (95-217).     (97-68). 

 

 aludam „Tofs daupira tali“, „gaafxavida xmali“ da gausinja 

vadani, raTa tari ar mostexoda brZolaSi, anu meomarma iaraRebi 

gawminda da Seamzada saomrad. 

 „tali“ – igivea, rac kaJi“ (75–908). anu kaJiani Tofi momarTa 

aludam, xmali ki, rogorc Cans, alesa da vada mousinja. 

n.zabolockisTan kaJiani Tofis saxeobac kargad ikveTeba: „Отбил 

кремень“ – igivea, rac „Tofs daupira tali“. Кремень – igive kaJi, anu 

talia. xmlis alesvis faqtic xazgasmulia TargmanSi „Наточил свой 

франкский меч“. Tumca originalSi avtori xmlis am saxeobas ar 

miuTiTebs. mTargmnelisagan „frangulis“ xseneba Cveni erovnuli 

sabrZolo iaraRebis codnaze migvaniSnebs da Targmans kidev ufro 

momxibvlels xdis am mxriv. 
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 r. ivnevic migvaniSnebs Tofis saxeobas, roca migviTiTebs, rom 

aludam Tofs tali, anu kaJi „daupira“ –  „Отточил кремень ружья“. 

 kaJiani Tofis saxeobaTagan vaJas poemebSi gvxvdeba – siaTa, xara 

(xara igivea, rac xaraTofi) da xirimi (igivea, rac yirimi) siaTa Turme 

3–4 Zroxad fasobda xevsureTSi“ (52–148): 

 „marcxnisas fari gadaigdo, 

marjvniT – siaTa Wrelio“  

                     (30–93). 

n. zabolocki: 

              „На спину щит закинул слева,  

     Кремневый справа самопал“ 

                          (95–206). 

n. zabolocki, marTalia, Tofis saxeobas „siaTas“ ar asaxelebs, magram 

miuTiTebs, rom es kaJiani Tofia „Кремневый самопал“.  „xara 

xevsureTSi 5 Zroxad fasobda“ (52–148). 

  

 n. zabolocki: 

„oRomc iqnevdes frangulsa,           „Пусть он и кстати и некстати 

ar hRalatobdes xarasa“                     Своим орудует мечом” 

             (30–41).                                           (95-204). 

 aq mTargmneli araTu Tofis saxeobas ar Targmnis, aramed saerTod 

ar moixseniebs cecxlsasrol iaraRs. Tofs sxvagvarad „Zegligsac“ 

eZaxdnen xevsurni: 

„gulze Zegligi daadva 

mklavzed franguli xmalio“ 

                                      (35–112). 
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       n. zabolocki:            r. ivnevi: 

“Ружье с насчекой дорогой                “Положил на грудь Муцала 

Кладет на труп, залитый кровью”        Он ружье”  

   (95-219).              (97-70). 

 n. zabolockis TqmiT, Zvirfasi liToniT mozarniSebuli iaraRi 

daudo aludam mucals TavTiT „Ружье с насечкой дорогой“ r. ivnevTan es 

ubralod arafriT gamorCeuli iaraRia – „ружье“  garda Tof–iaraRisa 

vaJa–fSavelas poemebSi naxsenebia „sapiriswamle“, romelic „patara 

WurWelia kaJiani Tofis fialaze wamlis mosayrelad“ (75–858): 

„gautexs qeTelaursa 

sapiris–wamles rqisasa“  

(35–111) 

 

n. zabolocki:                   r.ivnevi: 

“Коль ты пробил пороховницу”       “Не попал мне в сердце жалкий, 

  (95-218)              Лишь разбил пороховницу” 

(97-70). 

 

пороховница – sapirwamlea igive. garda Tof–iaraRiT brZolisa, mTaSi 

arsebobda sakmaod didi gamocdileba xeliT brZolisa, anu Widaobisa 

da krivisa. poema „gogoTur da afSinaSi“ Widaobisa da krivis erTi 

aseTi Tanadrouli scena gvxvdeba: 

       n. zabolocki: 

„gawyra, gajavrda gogoTur,      “И злоба в сердце Гоготура 

gulSi aeZra Jinia,              Неистовая поднялась,  

xeli gaavlo afSinas,                  И он сорвал с седла хевсура, 

dadva, dabegva Zalian.                  Избил его и бросил в грязь 

gadafiTrebul afSinas              Лежит грабитель на дороге, 

satirlad aRar scalian;        Позеленевший, чуть живой, 
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magra Sakona beCavi,         Хотел бы встать, да руки, ноги 

ise daagdo gzazeda“                    Скрутил противник бичевой” 

             (30–209).                                            (95-209). 

 

 rogorc viciT, afSina am epizodSi ukve gogoTuris cxenzea 

amxedrebuli. cxenidan kacis ase erTi xelis mosmiT CamoReba advili ar 

unda yofiliyo: rogorc Cans, gogoTurs Ronieri mklavi aqvs. „xeli 

gaavlo afSinas“ – kidev erTxel migviTiTebs imaze, rom gogoTuri 

uiaraRoa, da miuxedavad imisa, rom afSina SeiaraRebulia, mainc erTi 

xelis dakvriT cxenidan miwaze anarcxebs. 

 amisaTvis, ra Tqma unda, gogoTurs Widaobis garkveuli „ileTis“ 

gamoyeneba dasWirdeboda, radgan cxenidan kacis CamoRebas ara marto 

Rone, fandic sWirdeba. sityvebi: „dadva, dabegva Zalian“ – orTabrZolis 

axal saxeobaze – krivze miuTiTebs, radgan sityva „dabegva“ niSnavs 

imas, rom afSinasaken wasuli gogoTuris xeli muStis mdgomareobaSi 

iyo da, amavdroulad, Zalumad scemda mowinaaRmdeges. vnaxoT, ras 

gveubneba krivis Sesaxeb qarTuli ganmartebiTi leqsikoni „krivi – es 

aris ori kacis muStebiT brZola, muStebiT cema“ (75–587). Widaoba ki – 

„ori adamianis Sebma, roca TiToeuli cdilobs meores moerios da 

waaqcios“ (75–1234). 

 gaocebul afSinas, avtoris TqmiT, „satirlad aRar scalian“. es 

sityvebi imas migvaniSnebs, rom igi Tavs icavs da cdilobs rogorme 

xelidan dausxltes mowinaaRmdeges, magram amaod, gogoTuri orive 

xels magrad dauWers da Tavfexianad Sekonavs TokiT. kacis jer marto 

waqcevas rogori Rone sWirdeba da mere mis Sekonvas?! 

 n. zabolocki SesaniSnavad gadmogvcems am orTabrZolis suraTs: 

„И он сорвал с седла хевсура“ mTargmnelis TqmiT, afSinas cemisagan mwvane 

feri adevs, qarTulad rom vTqvaT, dalurjebulia: „Позеленевший, чуть 

живой“.misive TqmiT, afSina Tav–fexianad Sekonilia gogoTurisgan: 
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„Да руки, ноги 

Скрутил противник бечевой”.  

 vaJa–fSavela poemis dasawyisSive migviTiTebs, rom gogoTuri Zal–
RoniT gamorCeuli vaJkacia da garSemo badali ar moeZebneba: 

                                   n. zabolocki: 

„…Tanac amboben: gogoTurs       “Но нам известно и другое.    

janiT ver Saedrebao,          Сильней Апшины – Гоготур.     

nekiT gastyorcnis afSinas         Чуть только двинет он рукою,    

xe da qvaT Saecxebao“.          На землю падает хевсур”  

                (30-39).                                        (95-201).  

gogoTurs „rkinis guli“ da Ronieri mklavi aqvs: 

      n. zabolocki:  

„gogoTurs rkinis guli aqv,         “Сильней, чем тысячная рать. 

mklavi xo gadametia,   Его десница из булата, 

ramdenjer marto Sabertyis  А сердце – кованая медь. 

mteri qviSazed metia“             Любого может супостата 

   (30–39).              Он усмирить и одолеть” 

                                                  (95-202).                           

 n. zabolockis TqmiT, gogoTuri aTaskacian laSqarze Zlieria. 

misi mklavi foladisaa („Его десница из булата“), guli ki spilenZisa. 

(„медь”– spilenZi“), albaT, „rkinis“ magivrad spilenZi, rogorc liTonis 

saxeoba, ise gamoiyena mTargmnelma. gogoTuris xmis grgvinvaze Weric ki 

iryeva, misi erTi fexis dakvra midamos azanzarebs: 

„xandaxan daibubunebs,   “…Пандури снимет с косяка, 

Weri daiwyebs nZrevasa,  Зальется песней удалою, 

Tan fexs daucems vaJkaci,  Да так, что вздрогнет потолок, 

midamo iwyebs nTqrevasa“        А коль притопнет вдруг ногою 

    (30–41).   Земля уходит из-под ног”  

                                                         (95-202).                    
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vaJas es strofi cnobil xalxur leqss mogvagonebs vaxtang 

gorgasalze, romelic qarTvelebisTvis dRemde Zlevamosilebis 

simbolod rCeba:  

                      „vaxtang mefe RmerTs uyvarda 

                       cidan Semoesma reka,      

                       ialbuzze fexi Sedga 

                       didma mTebma iwyes dareka“. 

 es bolo ori striqoni gogoTuris fexis dakvraze garemos 
SeZvras mogvagonebs: 

             „Tan fexs daucems vaJkaci 

  midamo  iwyebs nTqrevasa“. 

 gogoTuris Sesaxeb vaJa–fSavela wers: „es gogoTuri, poemis gmiri, 

cocxlobda XIX saukunis pirvel xanSi, cxovrobda sof. yofCaSi. 

yofila gogoTuri friad axovanis tanisa, lamazis saxisa da didi janis 

patroni, magram mSvidi da lmobieri. Tu ar gauWirdeboda Zalian, igi 

Ronis gamoCenas saWirod ar sTvlida, iyo monadire da omSi yofila Tu 

ara Tavis sicocxleSi, es ar viciT. imis motanili brtyeli, saflavis 

qvis msgavsi, lodi dResac gdia kopalas salocavTan da iseTi mZimea – 

or kacs gauWirdeba am qvis gadabruneba. Cems jeilobaSi mec bevrjer 

vejajgurebodi am gogoTuris motanils qvas da vcdilobdi gogoTurze 

meti Rone gamomeCina. es cda, rasakvirvelia amao iyo. araviTari Setakeba 

gogoTurs xevsur afSinasTan ar mosvlia; hqonda mas erTi SemTxveva, 

rogorc zepirgadmocemiT gamigia, xevsurebTan Sejaxebisa: gogoTurma 

qurdobaSi daiWira ori xevsuri. orive Sekona da moiyvana Tavis 

saxlSi…xevsurebis mdgomareobam Seqmna kombinacia afSinas saxiT. erTis 

kacisgan ori kacis Sepyroba da Sekonva advili ar aris mainca–da–

mainc“ (31–327). 

 rogorc vxedavT, gogoTuri flobs sabrZolo xelovnebas. igi 

mklavmagaria da uSiSi, amasTanave, metad samarTliani. 

 „qarTuli sabrZolo xelovneba es aris erTad aRebuli – sibrZne, 

samarTlianoba da Zala. saqarTveloSi meomris kulti arasodes iyo 
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asocirebuli mxolod fizikur ZalasTan. kacis fenomenze Tu 

visaubrebT, is aranairad ar iyo kunTmagari da gonebaClungi meomari. es 

iyo sibrZniT, cxovrebiseuli gamocdilebiTa da Sinagani ZaliT aRsavse 

adamiani, romelic mTeli im arsenaliT, romelic qarTuli sabrZolo 

xelovnebis praqtikaSi moipoveboda,  idga qristes, eris, Temisa da 

ojaxis samsaxurSi. anu is fizikuri da sulieri  harmonia, romelic 

dRes dakargulia, uwin Tavs iyrida meomris mcnebaSi“ (66–22). 

 gogoTuriseuli mtris gaTokvis meTods vaJa–fSavelas sxva 

poemaSic vxvdebiT, kerZod, „stumar–maspinZelSi „musas meTaurobiT 

joyolas saxlSi SeWrili qistebi aseve eqcevian mosisxle zviadaurs: 

 `- ras sCadiT? – SemouZaxa: – 

vis stumars hboWavT TokiTa?“ 

                        (35–182). 

n. zabolocki:                                   s. spaski: 

„Вы что, с ума сошли, кистинu           “Что происходит? 

 Чей гость тут связан.чуть живой?”             Какая причина? 

          (95-354).                Гостя веревкой скрутили!”  

        (97-100). 

 rogorc Cans, gaTokva Cveulebrivi meTodi iyo mowinaaRmdegis 

dasamorCileblad, magram isic cxadia, rom es gansakuTrebul 

sircxvilad iTvleboda damarcxebulisaTvis. 

 garda ubralo xalxisa, vaJas poemebSi mebrZolebad gvirgvinosani 

mefeebic gvevlinebian. erTi maTgania patara kaxad wodebuli erekle II, 

romelsac qarTuli matiane Cinebul mxedarTmTavrad da meomrad 

moixseniebs. erekle meorem araerTi brZola brwyinvaled moigo, misi 

sabrZolo gamocdileba da strategia sayovelTaod iyo ganTqmuli. 

 rogorc Cans, mTis mosaxleobas gansakuTrebulad uyvarda mefe 

erekle. es aqaur xalxur poeziaSi naTlad aisaxa. „me–18 saukuneSi, 

Teimuraz II (1744–1760 w.w.) mefobis ukanasknel wlebSi, „qarTlis 

cxovrebis“ cnobiT, xevsureTi kaxT mefisagan gamdgara da mas 
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winandeburad, Turme, ar emorCileboda… maT dasamorCileblad 

xevsureTSi TviT batoniSvil erekles gaulaSqria. xevsurebs 

winaaRmdegoba ver gaubedniaT da ereklesaTvis morCileba 

ganucxadebiaT da feSqaSic miurTmeviaT. erekles xevsureTi 

Semourigebia, maTTvis daudvia samefo begara da amis simtkicis niSnad 

mZevlebi wamouyvania. amis Semdeg ereklesa da xevsurebs Soris keTili 

ganwyobileba damyarebula. erekles aq yofna xevsurebs dResac axsovT. 

gadmocemiT, erekle gudanSi misula… xatSi Sesula da uTqvams: me 

gudanis jvris moZme varo. amitom erekle Turme Tavisuflad Sedioda 

xatis darbazSi, sadac sxvas Sesvla ekrZaleboda. darbazSi erekle 

xmamaRla daiwyebda laparakso, viTomc gudanis jvars esaubrebodao. 

Semdeg mefe darbazidan gamodioda da xevsurebs amcnobda gudanis – 

jvris brZanebas laSqrobis Sesaxebo. xevsurebi maSinve aiRebdnen 

gudanis jvris droSas da salaSqrod qudze kaci gadiodao… amgvarad, 

gudanis – jvris ymebi – xevsurebi misive moZmis – erekles ymebic 

gamxdaran da xevsureTic mudam mzad yofila erekles samsaxurisaTvis. 

 xevsureTis Semomtkicebis mizniT, erekles mounaTlavs 

ormocdaoTxi bavSvic da naTliac TviTonve yofilao. erTi sityviT, 

erekles mefobaSi (1760–1798 w.w.) xevsurebi erTgulad emsaxurebodnen 

kaxeTis samefos. isini iyvnen mefis amalaSi da monawileobdnen erekles 

sxvadasxva brZolaSi“ (52–36).  poema  „ZaRlika ximikaurSi“ erekle II ase 

mimarTavs poemis gmirs. 

 „ – aba, ZaRlikav, Sen xmalic 

vnaxoT, rogora hyurobo,     

iqneba Jangs SeaWame,  

dResac iseva swunobo, 

Tu esec ise ixmare, 

rogorc winandels xmarobdi, 

aspinZas, rogorc me gnaxe, 

TaTris Tavebze hxarobdi!~ 

                (30–492). 
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 aspinZis omi didi istoriuli movlena iyo qarTul sinamdvileSi 

„1770 wels qarTvelTa jarma erekle II–is sardlobiT sZlia Turq–

lekTa SeerTebul laSqars“ (76–  I-640). 

 n. zabolocki ase Targmnis poemis am nawyvets: 

„Дзаглика, старый друг, не так ли? 

А ну, подай сюда клинок! 

Пока сраженье не приспело, 

Давай на твой посмотрим меч. 

Быть может, ржа его поела, 

Или из ножен не извлечь? 

Надеюсь, так же, как когда-то 

В Аспиндзском доблестном бою, 

Сегодня, встретив супостата, 

Покажешь удаль ты свою”  

(95-446) 

  Cans, erekle II xevsurebze did imedebs amyarebda. „xevsurebs 

monawileoba miuRiaT aspinZis omSi (1770 w.), sadac didi guladoba 

gamouCenia mefis amalaSi myof Svid xevsurs. amis Sesaxeb mematiane ase 

mogviTxrobT: „odes ixila mefeman irakli es jarebi (osmal–lekebi) 

miwevnili, maSinve TviT gamobrunda raodeniTme CinebuliTa da Sina–

ymiTa TvisiTa da SvidiTa xevsuriTa. gahswira Tavisi Tavi da ekveTa 

ficxlad, vidre sikvdilamde da iyvnen yovelni mefisTana myofni 

qarTvel–kaxni mxned da umetes Svidni igi xevsurni“  (52–40). poema 

„gogoTur da afSinaSi“ vkiTxulobT. 

 

„mefesac uTqvam: „gogoTur 

aTass kacTano vadare,  

aTasgana myavs nacadi, 

aTasgan omSi vatare, 

               n. zabolocki: 

“Однажды, полон восхищенья, 

Изволил царь о нем сказать: 

“Мой Гоготур в пылу сраженья 
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gogoTurs rkinis guli aqv, 

mklavi xo gadametia, 

ramdenjer martom Sabertyis 

mteri qviSazed metia 

omSi sikvdils hgav gogoTur, 

Seubralebi, ukvdavi, 

mtersac zarsa scems uzomos, 

rogorac sulTamxuTavi… 

ise agorebs mtris razmebs, 

rogorc navs talRTa denani, 

albaT swyaloben vaJkacsa, 

is angelozni zenani!“ 

(30–39).                                

Сильней, чем тысячная рать 

Его десница из булата, 

А сердце – кованая медь.  

Любого может супостата 

Он усмирить и одолеть.  

Он сотни раз проверен мною.  

Как ангел смерти величав, 

Толпу врагов перед собою 

В смятенье гонит этот пшав.  

Так ветер гонит вдаль солому,  

Так ураган несет ладью… 

Должно быть, служат удалому 

Святые ангелы в бою”  

                (95-202).               

 

cxadia, rom aq mefeSi „patara kaxi“ anu erekle II igulisxmeba. Tu 

ara mas, sxvas ase aravis morCilebdnen fSav–xevsurni, gasaocaria is, Tu 

rogor zedmiwevniT kargad erkvekva mefe ubralo jariskacis sabrZolo 

xelovnebis niuansebSi, mas gogoTuri aTas kacSi hyavs gamorCeuli, aTas 

omSi gamocdili, misi guladobiTa da vaJkacobiT moxiblulia. igi 

mravalgzis gaukvirvebia am meomris SemarTebas, rogorc Cans, mefem 

mudam yuradRebiT adevnebda Tval–yurs sakuTar mebrZolebs. 

amavdroulad mefe imasac aRiarebs, rom gogoTurs misi, xat–angelozni 

eweviano  („albaT swyaloben vaJkacsa is angelozni zenani“  „Должно 

быть, служат удалому святые ангелы в бою“). es sityvebi kidev erTxel 

mogvagonebs  erekle mefis gudanis jvrTan  moZmeobisas („gudanSi 

erekle xatSi Sesula da uTqvams: „me gudanis jvris moZme varo“ (52–371). 

 vaJa–fSavelas poemis mixedviT Tu vimsjelebT, erekle II–s metad 

uyvarda sabrZolo iaraRebi. brZolis win Cveulebad hqonia mebrZolTa 
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razmis Semovla da maTi saomari aRkazmulobis Semowmeba–daTvaliereba. 

(ZaRlika ximikauri“)  

                                                   n. zabolocki: 

„Cveulebad aqvs erekles               “Имел наш царь обыкновенье                  

gasinjva mxedarT xmlebisa.            Пред тем, как бросить в бой полки, 

mcnobia iaraRisa,         У всех бойцов без исключенья 

sityva metia qebisa,         В строю осматривать клинки.  

mWrelsa da fxa–SeuSlelsa,           Похвальное излишне слово 

gammravlebulsa mkvdrebis~            Оружье он отлично знал” 

            (30–491).                                      (95-445). 

   erekle II mcnobia iaraRisao“ gvauwyebs avtori („Оружье он отлично 

знал“).  saubari  qarTuli sabrZolo gamocdilebis Sesaxeb  (vaJa 

fSavelas poemebis gmirebTan mimarTebiT), ra Tqma unda, zemoTqmuliT ar 

amoiwureba, magram erTi ram cxadia, mTis mosaxleobis Zlieri 

temperamenti, misi cecxlovani buneba, yvelaze mkveTrad swored am 

sferoSi gamovlindeboda. orTabrZolis xerxebSi ara marto gamarjvebis 

dauokebuli wyurvili, aramed Tavad brZolisadmi raRac auwereli 

swrafvaa gamokveTili. amaSi TiTqos erTgvari lazaTi da 

sanaxaobiTobaa Cadebuli. es aris, Tu SeiZleba ase iTqvas, lamazi 

orTabrZolis xelovneba. „qarTuli sabrZolo xelovneba~, jer kidev, 

Zveli droidan iRebs saTaves. ubadlo meomrebi iyvnen Zveli kolxebi. aq 

Wedavdnen pirveli liTonis sabrZolo iaraRebs Zveli xalibebi. 

qristianuli xanis qarTuli sabrZolo xelovnebis Sesaxeb cnobebs 

„qarTlis cxovrebaSi“ vxvdebiT. aseve sulxan–saba orbeliani 

moixseniebs didi raodenobiT sabrZolo terminebs, qarTveli meomris 

aRzrdis meTodebs. moZiebuli istoriuli wyaroebi Tavisi raodenobiT 

sakmarisia imisaTvis, rom qarTuli sabrZolo xelovnebis arsebobaze 

darwmunebiT visaubroT. 
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daskvna 

 vaJa-fSavelas poemeTa rusuli Targmanebis ganxilvam da kritikulma 

anlizma im daskvnamde migviyvana, rom miuxedavad garkveuli xarvezebisa, 

rusi mTargmnelebi mainc didi gulmodginebiTa da siyvaruliT mohkidebian   

qarTveli Semoqmedis poetur qmnilebebs. G samwuxaroa, rom vaJas poemebs 

dRemde ar hyolia dednis enis mcodne arcerTi rusulenovani mTargmneli. 

pwkaredebiT Targmnidnen: n. zabolocki, b. pasternaki, m. cvetaeva, v. 

derJavini, r. ivnevi o. mandelStami... cxadia, yvela pwkaredi Tanabari 

Rirebulebis araa, amitom zogi mTargmneli codniTa da intuiciiT, 

poeturi wvdomiT, leqsis zogadi maRali kulturiT ramdenadme faravs 

pwkareduli Targmanis nakls. da mainc, sityva da leqsi umWidroves 

kavSirSia erTmaneTTan da pwkaredi am kavSiris uborotesi mteria. 

  gansakuTrebiT, unda aRiniSnos, n. zabolockis Rvawli vaJa-fSavelas 

poemaTa Targmnis saqmeSi. Uunda iTqvas, rom n. zabolocki, sxva 

mTargmnelebTan SedarebiT, zedmiwevniTi sizustiT cdilobs 

originalidan TargmanSi teqstis gadatanas. GgansakuTrebuli yuradRebiT 

ekideba erovnuli realiebis amsaxvel pasaJebs. 

aseve, udavod didia b. pasternakis roli vaJas eposis TargmnaSi. misi 

Targmanebi ufro Tavisufal xasiaTs atarebs da zogierT SemTxvevaSi, 

SeiZleba iTqvas, garkveulwilad mTargmnelisagan improvizirebulia. 

Aaseve, vaJas poeziis mTargmnelebad gvevlinebian: m. cvetaeva, v. derJavini, 

r. ivnevi, s. spaski, o. mandelStami.  

  Cveni kvlevis sagans swored am Targmanebis pozitiuri da negatiuri 

mxareebis warmoCena warmoadgens. ZiriTadi yuradReba gavamaxvileT: vaJas 

poemebSi areklili eTnobunebis, erovnuli miTosis, mTis 

mosaxleobisaTvis damaxasiaTebeli mrwamsisa da cxovrebis wesis, 

folkloris, sabrZolo iaraRebisa da sabrZolo xelovnebis  amsaxvel 

suraTebze da maTi gadatanis Taviseburebebze rusul TargmanebSi.K buneba 

(geografiuli – adgilmdebareoba, klimati, flora da fauna) erTgvarad 

ganapirobebs ama Tu im qveynis erovnul, TviTmyofad cxovrebis wess, 

folklors, wes-Cveulebebs, adamianTa zne-xasiaTs, samoss, samzareulos – 

yvela erovnul realias. amgvarad, SeiZleba iTqvas, rom buneba erovnuli 
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realiebis warmoSobis erTgvar mizezsa da winapirobas warmoadgens. 

Targmanebze dakvirvebam cxadyo, rom rusi mTargmnelebi garkveulwilad 

axrxeben vaJa-fSavelas poemebSi asaxuli bunebis suraTebis gadatanas 

rusul enaze. rogorc yovelTvis, nikoloz zabolocki zedmiwevniTi 

sizustiT mihyveba dedans, Tumca mis TargmanebSic gvxvdeba ramdenime 

uzustoba, es ZiriTadad exeba xis jiSebis dasaxelebebsa da qarTuli 

faunis sxva maxasiTeblebs. boris pasternaki ki metismetad Tavisuflad 

udgeba Targmnis sakiTxs da akeTebs mTel rig CanarTebs teqstSi. rac 

Seexeba o. mandelStams, igi cdilobs daicvas, rac SeiZleba meti siaxlove 

dedanTan, es iseve Seexeba Targmanis Sinaarsobriv xarisxs, rogorc misi 

mxatvruli suraTis Targmanebs. marina cvetaevas TargmanSi ki yuradreba 

gavamaxvileT vaJa-fSavelas poema `daWrili vefxvis~ saTaurze. aq SeimCneva 

erTgvari uzustoba, kerZod marina cvetaevas `daWrili vefxvi~ uTargmnia, 

rogorc `Раненый барс~.  vefxvis zusti Targmania _ `тигр~, xolo `барс~ – 

jiqia. miuxedavad zogierTi uzustobisa, Targmanebi mainc maRal donezea 

Sesrulebuli.   

  rogorc cnobilia, vaJa-fSavelas poemaTa  didi umravlesoba miTosuri 

warmomavlobisaa, romelTa siuJetur rkalebSic cxadad ikveTeba 

warmarTul rwmena-wamodgenaTa ZiriTadi aspeqtebi, kerZod, zesknel–

qvesknel–Suaskneli  Tavisi saxe-simboloebiTurT. poemebi: ,,kopala~, 

,,gvelis-mWameli~, ,,stumar–maspinZeli~, ,,xis beWi~ - siuJeturad mTis 

miTosisgan davalebuli poemebia. amaTgan Ppoema `kopala~, Tu SeiZleba ase 

ase iTqvas, gansakuTrebiT miTosur_filosofiuri siuJetis nawarmoebia, 

romelSic wminda saxiT da sruli danawevrebiT airekla eTosis planiT 

warmodgenili modeli yofierebisa, romelic metnaklebi saCinoebiT 

gamisWvivis vaJas sxva `did poemebSi~. es nawarmoebi  warmarTuli da 

qristianuli kulturis azrobriv-mxatvruli elementebis ucnauri 

simbolizmiT aris aRbeWdili. TavisTavad cxadia, amgvari poemis 

Targmnisas mTargmnels zogadi warmodgena mainc unda gaaCndes fSav-

xevsurul miTiur samyarosa da rwmena-warmodgenebze.  

 n. zabolocki am poemaze  muSaobisas,  gacilebiT met sirTules 

waawydeboda, vidre nebismieri sxva poemis SemTxveveSi. TargmanSi aris 

rigi xarvezebisa, es xarvezebi, rogorc mosalodneli iyo, nawarmoebis 
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fonuri informaciisa da qveteqsturi mxaris TargmanSi gamotovebas exeba, 

rac Seexeba uTargmnel masalas, anu uekvivalento leqsikas, rac 

erovnuli realiis ganuyofeli nawilia, n. zabolocki aq metismetad 

frTxilia, mTargmneli maqsimalurad cdilobs, rom moiZios ama Tu im 

leqsikuri erTeulis konteqsturi ekvivalenti da ufro xSir SemTxvevaSi 

ki UuTargmnelad gadaitanos erovnuli realiis amsaxveli esa Tu is 

leqsikuri erTeuli da TviT teqstSi gaakeTos axsna-ganmartebiTi CanarTi, 

raTa naTeli mohfinos sityvis zust mniSvnelobas. am mxriv, sayuradRebia 

sityva `devis~ Targmnis problema poema `kopalaSi~. qarTuli `devis~ 

rusulad gadatanis cdebi XIX saukuneSi daiwyo, rodesac gacxovelda 

interesi qarTuli sityvierebisadmi. Sesatyvisad xmarobdnen `Див~, `Диво~,  

„Злой великан“, „Чудовище“. TandaTan gaZlierda azri sityvis transkrifciis 

sasargeblod da sabolood damkvidrda `Дэв~. sityva Cajda rusuli enis 

gramatikul normebSi, riTac gaadvilda misi xmareba (90-149). uekvivalento 

leqsikis Targmna n.zabolockis ver mouxerxebia imave poemis Semdeg 

epizodSi, sadac sityva `laxtis~  rusul enaze Targmnis sakiTxia 

dasmuli. warmarTul ikonografiaSi laxts sakraluri funqcia aqvs da 

igi gmir kopalas sabrZolo iaraRadaa saxeldebuli. TargmanSi ki sityva 

laxti Targmnilia, rogorc `kverTxi~ -  `Булава~. Aam SemTxvevaSi 

mTargmneli uyuradRebod ekideba Zalian mniSvnelovan detals erovnuli 

realiisas, radgan warmarTul ikonografiaSi laxti kopalas iseTive 

ganuyofeli nawilia, rogorc qaristianul xatweraSi wminda giorgis 

maxvili. aseTive mniSvnelobisaa sakralur ricxvTa simbolikis Targmnis 

sakiTxi miTiuri siuJetis mqone poemebSi., kerZod `cxra mzisa da oci 

mTvaris~ sakralurobis funqcia poema `kopalaSi~, am SemTxvevaSi n. 

zabolocki zustad Targmnis mzis ricxobriv maxasiaTebels da rogorc 

Cans metad UuCveulod miaCnia `oci mTvaris~ sakralur-ricxobrivi 

simbolika da mas ganzogadebulad Targmnis, rogorc ganusazRvrel 

ricxviT saxels `Множество лун~. AvaJa-fSavelas poemaTa araTu  siuJetebSi, 

aramed ukve saxelwodebebSic maraosaviT Cakecilia mTeli miTosuri xati 

warmarTuli yofisa. aseTia `kopalac~, `xis beWic~, `gvelis-mWamelica~ da 

`stumar-maspinZelic~.  saTauris Targmna gansakuTrebiT mniSvnelovania 

miTosuri warmomavlobis poemis SemTxvevaSi. am mxriv araCveulebrivia 
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`gvelis-mWamelis~ saTauris Targmani `Змееед~, sadac orive  mTargmneli 

(n.zabolocki da b.Ppasternaki) aerTianebs vaJaseuli versiis or sityvas 

(`gvelis-mWameli~) da saocrad lakonurad Targmnis poemis saTaurs. poema 

xis beWis SemTxvevaSi, n.zabolocki  swored am miTiuri siuJtis 

naTelsayofad arqmevs poemas originalisagan gansxvavebul saxels - 

`Оленья лопатка~. amiT igi TiTqos winaswar gvacnobs poemis siuJets. radgan 

rusi mkiTxvelisaTvis savsebiT gaugebari iqneboda kavkasiaSi farTod 

gavrcelebuli Tqmuleba xis beWis Sesaxeb. rac Seeexeba poema  `stumar-

maspinZels~ aq TiTqosda araviTar sirTules ar waawydeboda mTargmneli, 

magram Tu gaviTvaliswinebT imas, rom poemis saxelwodeba modis 

warmarTuli rwmena-warmodgenebidan, maSin sakiTxic sxvagvarad dadgeba. am 

poemis saxelwodebis miTosuri idiomi  `fSavur didebaSi~ gvxvdeba. 

 am didebis Tanaxmad, RvTisSvilni `RvTis~  moTanaymeni, erTurTis mode-

moZmeni da stumar-maspinZelni arian. Ees mode-moZmeobis, igive stumar-

maspinZlobis idea, poemis finalSi pirdapiraa xazgasmuli, rac kidev 

ufro amyarebs arguments nawarmoebis saTauris miTosuri warmomavlobis 

Sesaxeb. amasTanave, poemaSi warmodgenilia meore miTosuri saxe-simbolo 

`wera-mwerali~, aseve xazgasmulia `nislis~ mistiuri funqcia nawarmoebSi 

da zesknel-qvesknelis kontrastuli simboloebis mTisa da mdinaris 

(miTosuri `veSa-wyaros~) urTierTmonacvleoba siuJetur rkalSi. miTosuri 

planis gadmotanis TvalsazrisiT, n. zabolocki gacilebiT ufro zustia,  

s. spaskis Targmani ufro poemis garegan siuJetur xazs mihyveba da 

originalis miTosur wvdomas moklebulia, rogorc Cans, avtori naklebad 

icnobs fSav-xevsureTis miTiur samyaros.  s. spaskis Targmani ufro poemis 

garegan siuJetur xazs mihyveba da originalis miTosur wvdomas 

moklebulia, rogorc Cans, avtori naklebad icnobs fSav-xevsureTis 

miTiur samyaros. s. spaskim ver uzrunvelyo  vaJas poeturi frazis laRi 

mdinareba: sazomis arCevis marcxs sxvac erTvis, spaski metismetad 

Tavisuflad eqceva yofiT realiebs, metaforebs, metaforul idiomebs. es 

akninebs da amcirebs vaJas poeturi azris sidiades da igi rus 

mkiTxvelamde sakmaod gaRaribebuli da bundovani saxiT midis. TargmanSi 

sicxades moklebulia iseTi yofiTi mxareebis asaxva, rogoricaa mTis 
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adaT-wesebi, folklori, sayofacxovrebo zne-Cveulebani, aseve burusiTaa 

moculi miTosuri plani poemisa. igive SeiZleba iTqvas     poema `gvelis-

mWamelze~, am nawarmoebze msjelobisas, TviTon avtori sagangebod 

miuTiTebs, rom nawarmoebis SeqmnisaTvis misi amosavali wertili xalxuri 

Tqmuleba yofila. amasTanave, cxadia, vaJasaTvis, iseve rogorc yoveli 

fSavelisaTvis, kargad cnobili da lamis Sesisxlxorcebuli iqneboda 

`xogais mindis~ miTosuri saxe. am miTosur  qargaze agebul poemaSi 

warmodgenili zogierTi pasaJi pirdapir miTiuri siuJetis ganmeorebaa. 

aseTi suraTebia poemaSi: mindias mier puris mkis epizodi, aseve, qandaraze 

Camomjdari ori Citis saubris scena, mindiasagan gvelis xorcis Wama da 

mindias xe-yvavilebTan saubari. miTosur plans poemisas zedmiwevniTi 

sizustiT Targmnis n. zabolocki, rac Seexeba b. Pasternakis Targmans, igi 

saocrad mxatvruli, magram naklebad zustia. siuJetur xazze ufro metad, 

mTargmeli yuradRebas poetur saxeebze amaxvilebs. erovnuli realiebis 

xazgasmas ar axdens. aseve, akeTebs poemaSi sakuTar CanarTebs, romelTac 

teqstis dedanTan araferi aqvT saerTo. aseTia, magaliTad, pirwmindad 

miTosuri pasaJi poemidan, sadac mcenareebi TavianT samkurnalo 

Tvisebebze esaubrebian mindias. Tu vaJa-fSavela poemaSi ganzogadebulad 

ambobs: yvavilni mindias amcnoben me varo amis wamali, me kidev – amisao, 

maSin b. Ppasternaki da n.zabolocki sakuTari fantraziisT avrcoben 

poemis am pasaJs da konkretul daavadebebsac ki asaxeleben, romelTac 

kurnaven yvavilni: pirvelTan es Wriloba (рана), bneda (падучaя) da 

Tilismisagan gamowveuli mwuxarebaa (горя талисман); meoresTan ki – xvela 

(кашель) sisxlis Segubeba (застой в крови) da Wiaa (глиста). rogorc vxedavT, 

mTargmnelebi aq sakuTari fantaziiT avrcoben poemis siuJets. aseTi 

mTargmneli CanarTebi n. zabolockisTvis gacilebiT ucxoa, vidre b. 

PpasternakisaTvis. b.Ppasternaki xandaxan metismetad SemoqmedebiTad 

udgeba Targmnis sakiTxs da sakutari fantaziiT avrcobs teqsts. Aam 

mxriv, n. zabolocko gacilebiT frTxilia. 

rogorc vTqviT, miTologiur siuJetzea agebuli poema `xis beWic~. 

Tqmuleba `xis beWis Sesaxeb farTodaa gavrcelebuli kavkasiis tomebSi. 

vaJa-fSavela Tqmulebis zedmiwevniT gadmocemas arasodes axdens, magram 
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siuJetis metismeti TavisTavadoba, am nawarmoebs mkveTri ganmasxvavebeli 

xasiaTiT gamoarCevs iseve, rogorc `gvelis-mWamels~. am SemTxvevaSi 

ganvixileT n. zabolockis Targmani. rogorc mosalodneli iyo, mcire 

xarvezebis garda, TargmanSi mTlianadaa daculi miTosuri saxe-

simboloebi da  siuJeturi plani poemisa.  

Aaseve sainteresodaa warmodgenili vaJa-fSavelas poemebSi bavSvis 

aRzrdis sakiTxi saqarTvelos aRmosavleT mTianeTSi. sayuradeReboa 

nawyvetebi, sadac saubaria iseT erovnul realibze, rogoricaa mozardis 

kvebis, mkurnalobis, fizikuri da gonebrivi ganviTarebis tradiciuli 

meTodebi. uxvdaa poemebSi eTnografiuli monacemebis damadasturebeli 

pasaJebi. aseve, xazgasmulia `safixvnos~, egred wodebuli `kai ymis 

institutis~ roli vaJis aRzrdis sferoSi. sagangebod gamoyofilia qalis 

aRzrdis Tavisebureba. Aaseve, warmodgenilia sabavSvo TamaSobaTa 

saxeobebi da maTi Taviseburebani. Aam mxriv sayuradreboa poemebi: 

`baxtrioni~, `gvelis-mWameli~, `sisxlis Zieba~, `stumar-maspinZli~, `aluda 

qeTelauri~. realiebis gadmocemis TvalsazrisiT, warmodgenil poemaTa 

rusuli Targmanebi: n. zabolockis, v. derJavinis, b. pasternakis, s. spaskis, 

r. ivnevis avtorobiT, saerTo jamSi SeiZleba dadebiTad SevafasoT. 

Aaseve yuradReba gavamaxvileT qalisadmi damokidebulebasa da mis 

ufleba–movaleobebzec saqarTvelos aRmosavleT mTianeTSi. ganvixileT 

wm. Tamar mefis saxe da misdami damokidebuleba fSav–xevsureTSi. 

amasTanave, aRsaniSnavia metad mniSnelovani sakiTxi: axlaxans sruliad 

axlebulad warmoCnda wm. Tamar mefis Sesaxeb aqamde damkvidrebuli ara 

marTebuli Sexeduleba misi meoTxe saRmrTo hipostasebasTan 

dakavSirebiT. wmida werilze dayrdnobiTa da eklesiis cnobil 

RvTismetyvel–filosofosTa safuZvliani moSveliebiT dasabuTda, rom 

,,qarTlis cxovrebaSi” saubaria ara Tamaris saRmrTo hipostasobis 

Sesaxeb, aramed misi adamianuri bunebis RmrTis mimsgavsebuli, netari 

mdgomareobis sulier aRzevebaze. Tamarma Tavisi miwieri cxovrebiT, vaJas 

TqmiT, ,,ofliTa da amagiT”, moipova sasufeveli da wmindanis Saravandedi. 

swored ase xedavs da moiazrebs wm. Tamar mefes vaJa – fSavela da aseTive 

saxiT moiazreba igi poemaTa rusul TargmanebSic. Cans, 
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mTargmnelebisaTvis qarTvel gvirgvinosanTan dakavSirebuli  es 

religiuri xasiaTis detali imTaviTve ucnobi iyo, ramac mTargmnelebi 

seriozuli azrobrivi Secdomebisagan daazRvia am konkretul sakiTxTan 

mimarTebaSi. 

Aaseve, sainteresodaa warmodgenili TargmanebSi aRaza alxastaisZis saxe. 

misi, rogorc colis damokidebuleba meuRlisadmi, stumrisadmi, Temisa da 

mtrisadmi. rogorc sxva wina SemTxvevebSi, n. zabolockis Targmani aqac 

zedmiwevniT zustia, rac Seexeba s. spaskis, sizustes verc mas davuwunebT, 

Tumca misi Targmani SedarebiT prozaul xasiaTs atarebs. erovnuli 

realiebis Targmnisas, orive mTargmneli uyuradrebod tovebs ramdenime 

yofiT detals erovnuli realiisas, rac poemis siuJetur xazs erTgvarad 

bundovans xdis. E 

aseve sayuradreboa isic, rom Cveni naSromi warmoadgens  kvlevis 

erTgvar cdas qarTuli sabrZolo xelovnebisa da iaraRebis Sesaxeb vaJa-

fSavelas poemebSi. naSromis am nawilSi saubaria saqarTvelos 

geopolitikur mdebareobasa da mis istoriul warsulze. Cveni qveyana 

saukuneebis manZilze igeriebda dampyrobelTa mudmiv Semosevebs, ramac 

misi, rogorc saxelmwifos, mebrZol qveynad Camoayalibeba ganapiroba. Cven 

yuradReba gavamaxvileT vaJa-fSavelas poemebSi asaxuli qarTuli 

sabrZolo xelovnebis saxeobebisa da sabrZolo terminebis rusulad 

Targmnis problemaze n. zabolockisa da r. ivnevis, v. derJavinis, s. 

spaskis, b. pasternakis TargmanebSi. rusi mTargmnelebi xSirad metad 

Taviseburad Targmnian sabrZolo terminebs, an zustad ver aRiqvamen 

dedanSi dasaxelebuli sityvis mniSvnelobas, rac xels uSlis teqstis 

zustad Targmnas. 

metad sagulisxmod miviCnieT mTis mosaxleobis damokidebuleba 

mebrZoli xat-angelozebisadmi (wm. Ggiorgi, kopala, iasaxari, kviria) da 

`batonisa~ da `ymis~ institutis arseboba mTaSi. yovel xats Tavisi 

`saymo~ hyavs, da maSasadame, yoveli xati romelime `saymos~ `batonia~.Ees 

sakiTxi metad TvalsaCinoa vaJas poemebSi, rasac ver vityviT Targmanebze. 

marTalia,  nikoloz zabolockis Targmani ufro axlos dgas dedanTan, 
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vidre v. derJavinisa, magram erovnuli yofis es mniSvnelovani detali arc 

n. zabolockis TargmanebSia SenarCunebuli. 

yovelive zemoTqmulis mixedviT, SeiZleba davaskvnaT, rom erovnuli 

realiebis amsaxveli detalebisa Tu movlenebis gadatana TargmanSi arc 

Tu ise ioli saqmea. SeiZleba iTqvas, rom mTargmnelebma saqmes Tavi kidev 

kargad gaarTves, miuxedavad imisa, rom xSiria uzustobani da xarvezebi 

poemaTa rusul variantebSi.  

ai, erTi SexedviT, ase gamoiyureba vaJa-fSavelas poemaTa 

rusuli  Targmanebi. cnobilia, rom vaJa-fSavela uaRresad erovnuli 

poetia. mTargmneli Znelad  Tu gaerkveva vaJaseul samyaroSi da mis 

grandiozul poetur xilvebSi. Aamitom, rTulia, moiZebnos sxva enaze misi 

kongenialuri mTargmneli. Targmanis TeoretikosTa erTi nawili fiqrobs, 

rom imisaTvis, rom vTargmnoT, aucilebelia orive  enis zedmiwevniTi 

codna. vaJa-fSavelas  poemaTa rusul enaze mTargmnelTagan, dednis ena 

yvelasTvis ucnobi iyo. pwkarediT Targmnidnen: n. zabolocki, b. 

pasternaki, m. cvetaeva, r. ivnevi, o. mandelStami, s. spaski, v. derJavini. 

Tumca Targmanis istoriaSi dRemde damkvidrebuli azri, rom vaJa-

fSavelas Semoqmedebas jer ar hyolia dednis mcodne arc erTi 

mTargmneli ukve warsuls Cabarda, maSin rodesac kvalificiurma 

mTargmnelma venera uruSaZem inglisur enaze aametyvela vaJa-fSavelas 

`gvelis-mWameli~. vaJa-fSavelas poemis rusul enaze Targmnas amjeradac 

warmatebiT anxorcieleben dednis mcodne Tanamedrove mTargmnelebi, 

romelTa namuSevrebic, vimedovnebT, mniSvnelovan wvlils Seitanen XIX 

saukunis qarTuli literaturis rusul enaze Targmnis sakiTxSi. 
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	                              Tavi II 
	           erovnuli miTosi vaJa-fSavelas poemebsa
	        da misi gadmocemis specifika rusul TargmanebSi
	                              Tavi IV
	           pirovnebis xasiaTis Taviseburebani TargmanSi

	Схоже с орлиным гнездом И сквозь муть
	“Глядит кистинское селенье
	 “Выйди навстречу!” –    кричит он жене.    “Открой нам хижину, Агада!”   

